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PIAE MEMORIAE

ALEXIS STEPHANIDAE

KHOMIAKOVII,

QUI DOMUI, AMICIS, PATRIAE, GENTIBUS DENIQUE COGNATIS
UNIVERSAEQUE HUMANITATI, INTEGERRIMUM, MAGNAEQUE

NUNQUAM INVIDUM ANIMAE, AMOREM IMPENDEBAT,

CUJUS UNICUM, IDQUE ACERRIMUM, ODIUM
IN OMNE QUOD TURPE, QUOD HUMANITATI REPUGNANS, QUOD

IGNAVUM, FUIT,

CUJUS VITAE RATIO MORESQUE ILLUSTRE QUODDAM MONI-
MENTUM FIDEI INCORRUPTAE, PROBITATIS, SANCTISSIMAEQUE

CASTIMONIAE EXHIBUERE,

QUI DIVINIS ATQUE HUMANIS REBUS INDAGANDIS MAXIMAM
INDUSTRIAM SAGACISSIMAMQUE ANIMI SOLLERTIAM PRAE-
sﬁ‘rrr,
SUBLIMIORISQUE POESEOS MUNERE INSIGNITUS

AD HUMILIORA NON DESCENDIT,



QUEM,
TOT VIRTUTUM TANTIQUE INGENII DOMICILIUM,
RUDIBUS ET ERUDITIS NECESSARIIS PARITER ACCKPTUM ET
CARUM,

VENUSTISSIMI INGENUIQUE LEPORIS FONTEM PERENNEM,
DELICIAS MUSARUM FAMILIARIUMQUE DELICIAS, SEVERAEQUE,

NIHILOMINUS, DISCIPLINAE CULTOREM FID1SSIMUM,

CRUDELIA FATA E MEDIA VITA STUDIISQUE SUBLATUM

VOLUERE,

AB AUCTORE MAERENTE

SACRUM.



OPEJHCJAOBIE.

Bb uexons mpomasaro croakria, Bb 0INO WOYTH BpeMA Cb '
oTEpuTiens 55 Husin namaraukosy CanckpuTcEOH suTeparyphi,
TaMb e OhlaE OTKpHITH! NAMATHARH 3eBACKAro A3sIKa, COXpa-
sernsle [lapcamm, ocrasusmmumu, aecats cTosbTilk ToMy Hasann,
cBOM popHHY W GhmabmiMa cioga ote Mycysomaun, mxm mpe-
cataosasmuxb. Muoro ctomio Tpyaosd B sumesilf AEKeTHaw
a0 Ileppony, dro6m c6ausurhca cb MoGesamm B goctaTh oTB
HHXD CBANICHABIA HXD KHUIH: €ro O]ymeBsiJa MbiCAb, 9TO Bb
9THX'b KHHrax'’s cofepAarca NOAJHAHbH a3MKDL W ydesie Jopo-
acTpa, MyApena - 3aKoHolaTesd, KOTOparo EMA cTodb 6bigo mpo-
CJaBIGHO KJIACCWIECKOW APEBHOCTHI, 3HABMIEI ero, OPH TOMb,
TOABKO [0 OTA3JEHHMIMD H HOCPEICTBYOIIMMD OpejaHiaM®d.
Ilapewt coofmusn Hakouems AHKETHAIO CBOH COKPOBHIIA B MeAAY
HHME HAMJANCH Aae N06pPoCOBECTHO CTapaBmiecs HOCBATHTH ero
b Taliu cBoero ceamennaro asnika. Ilsozomn naTuabTEEXD
HEYTOMEMKXD HOUCKOBL H TPYA0Bh AHKeTHAA Ohlio obmupuoe
ero CoYMHeHi® Bb TPeX’hb YacTAXDb Hoab 3ardaiems Zend- Avesta,
ouvrage de Zoroastre, contenant les sdées théologiques, phy-
siques et morales de ce législateur, les céremontes du culte
religieux qu'sl a élabli, et plusieurs trails tmportants rela-
tifs & lancienne histoire des Perses. Tradwit en Frangois
sur Poriginal Zend, avec des remarques et accompagné de
plusteurs traités propres d eclaircir les matiéres qus en sont
U'objet par M. Anquetsl du Perron, sanesaransoe b» 17714
roay mo Bogspamenin ero uas Muain: b nepsoif usp @uxs Adge-
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TRAb ONMCHIBACTH 06CTOATEAbHO CBOE MYyTemecTsie H npe6nipanie
Bb Mugiu, Bb AByXb mOcABAEMXD OpeicTasideTd NepeBOAL Ba
panuyackilt a36iks covnenill, IPHEALIEKIUNS, KaKb OB Ay-
Marb, 3opoactpy. Pyronacn Ha asnikaxs eugckoms u Ileraesill-
cKomb, npioGptTennsie AnKeTHIeMb aoporoiw nEuoio y Ilapcosn
Bb KoJmdecTss, Kb KOTOpoMy, mocab MOBTOPEEHEIX, Gepessh
BBCKOAbKO AeCATKOBD 43Tb, moHckosd B Mnnin u Ilepcin, Packs
¥ Becreprapab Moram np6aBaTh TOAbKO OYeHb HEMHOToe, GblaW
HMD OpBHeceHkl, 0O OKOHYaBiH TpyAa ero, b AapDb [lapumcroi
Hy6anasod Bubaiorexs.

Tpyab Amrernsa Berpbaess 6b1a4B, b oanoli cTopoHHl, He-
O6LIKHOBEHHBIMD BHTY3ia3MOMD, CB ApYroii, CaMbLIMH A3BMTeJb-
HeIME H ropbkumyM paoajediams. Ho, KakD Banajaemie, Taks w
3amuUmasmie, OTAIOAL He HMBAH Bb BEAY KAa9eCTBA ero mepesoja:
T ¥ apyrie 6wan yobmaeusl TBepao, 4TO HepeBoAt AHKeTHAA
6eayropr3HenHo BBpeAb, HANAAKH e H 3aMHTa Kacajuch 10-
CTOHHCTBA WOAAHHHWKA B 3ToMb nNepesoat. Hananasmie, wemny
upounmy, ussberusid capp Jmonen (S. W. Jones), crapasues
AOKa3aTh, 9T0 AHKeTHIb Goiab o6MasyTh mpemamn Ilapcoes,
HayI#BMHMHK ero NCKYCCTBEHHOMY A3LIKY, He OlBmeMY HHKOIaa
Bb YCTaXh HAPOAA H HHKOTAA He CAYKEBHEMY opranoMb asa uaell
3opoacTpa; AukeTHib H €ro 3aMHTHAKE CTOAAH 32 UOAJHHHOCTH
nepesejedubixs codunedill, BUIUMAA Ke AUKOCTL H HECBA3HOCTD
mosaTif STHXD KuUTb Gblia OTHOCHMA Kb HX'b BPEMEHH B HE-
CEOJbKO HE yMaiAda, Bb I1a3axb 3aMATHHROBD, AOCTOHHCTBA
ray6oroll myapocTH, cofepmuMoi BB 3THXb HaMATHHKAxb. Hon-
9u10cb TEMD, 9To ydenaa Espona, sa mckaiosediems Amriin,
npuaasa cropouy Anrernsa. HMctopiorpaghl BEaxoiuwin Bb KHE-
raxb, BN NepeBefeHyEIXb, muByio Kapruny apesue-Ilepcuacrolt
MUBHAA3ANIN, PHI0ocOpE — HOBBIe durocodckie sarasael: TS B
Apyrie, B OTRPLITIH ABReTRIA, 4532ty AaA ce6s HOBRIA OTKPHI-
Til B CTPOBJA HA HWXD HOBHIA CHCTeMBl , 00bACHABMIA 3D
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OpaMaro, Kakh AYMais OBH, MCTOYHHRA AbJedis rpamiancolf
muzun pesnaxb [lepcoss, 6biBmiA 10 TOro BpeMenH H3BBCTHBINE
Eepont ToabKo 9epesb MOCpeacTBO MOPAKIXL H HenpiA3HeHHLIXb
Beakol aympoli HauionassHocTH ['perosn.

Kagra AureTnia foaroe BpeMa 0CTaBa.Jach, TAaKHMb 06pa-
30Mb, 6€3yCJOBHBIMD ABTOPHTETOMB A4A H3YYaBIHXL pesHrie
H rpamgagcTBennocTs Apesneli Ilepcim, m6o mpestpuTh ero, we
CMOTpA Ha To, 9To Bc'h MaTepiasnl 448 moaoGHofi paGoTri, mo-
AepTeoBagiemb caMoro AHReTH.d, N0 BHANMOMY, Dpel0CTaBiA-
JHCh BB pacnopamenie BckMb H Kamaomy, Oblio gBioms Heodwl-
9afinolf Tpyasoctd. Bo nepBIXb, HOAIBHHHED OCTaBaAcA HeHa-
medaTaHAbLIND, H UOTOMY, O0Jb30BaTHCA HMD 0blia BO3MOKHOCTH
ToabKo i Ilapwkb; BO BTOPEIXD, AHKETH.Ab He 6614 (HA0I0rDb
H N0OTOMY, KHHTA ero NPeACTaBiAJa CAMEIA CKYAHBIA H 09€Hb
WaTKiA IpaMMaTHYecKia M JeKcudeckia mocobia 1A ysearo,
KOTOphlii 0bl NMoKeJarb 9UTaTh ee Bb NMOAIMHHHKE.

Coungenie Aarvaunsa Packa, moasusmeeca b 1828-m1 roay
Bb BhMenkoms nepesoxt moxdb 3araaiemb: Ueber das Alter und
die Echtheit der Zend Sprache und des Zendavesta, b
KOTOpOMD anrop'b, nockTkemiii Thxe mbera, rad gbroraa Tpy-
amaca AmreTHas, W npmsesmili oTTyAa Goratoe cobpanie 3ea-
ckuxs # [lersesificknxs pyromnceii, onpexbaunas Brpat 6ams-
Kid oTHomedia A3wka 3esjaBecThl Kb A3bIKY Béab, obogpmio
modoaaro eme Torga CaHckpuTHCTa, Bb moCIBACTBIM M3BBCTHArO
npodeccopa Cancrpureraro assika Bb Collége de France, Jmena
bropuyda, npesathea Beero aymero m3ydenilo 3eHaa Mo pyKomH-
caMb AukeTnis, THMb 6oate, 9To 3eHAb 1aBHO YKe BXOAHIB Bb
I5aEb 6yAymuxb 3aHATiH 9Toro ydeHaro, AHTOrpadEpoBaBIIaro
eme o noapsemia Gpomiopur Packa (Bb 1824-m1b reay) oamy
835 Jyamnxbs Anketuiescruxb pyromnceli (Vendidad Sadé) cp
OBabi0 IpHBAEYL Kb MOK00HOMY 3Ke TPYAY B APYFHXb AHHTBHCTORD
0 ¢utosorosr Esponti. ITepesoas Anketnis, ecrecTsento, Bb
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#avast 6u1rnp naa8 BiopHyda eANHCTBOHHLINT W JABHLING [0CO-
6iexs; HO Ha NEPBLIXD Y6 HOPAX'b TPYA0ES CBOBX' OHD 3aMETHLD,
970 Memiy NOAJWHHMKOMS H AHKeTMACBHIND NEpeBOAOND HBTL
HEYero o6maro Kpowl OTARABHMID CA0BB, M TO, BCTphUaKMuXcd
HHOTA2 TOAbKO Yepess Abcrosbro npessoxeriti '). K1 cuacriio, 83
ames’ pysomncel kossesnin AnxeTnsa Haxounscd w CavckpHTexil
mepesogh AEEOTOPLIXD JacTelt JeHACKHXS TEKCTORL. IJTOTH Hepe-
Borh cxbsam Obias, Mo swanmonmy, 32 300 a1, [Tapcows He-
piocenrows, nioxo sEasmEwb CaHCKPHTCKiH KIaccHyeckill a3uIED B
NepesaraBmuMb ¢b Taxh Hadnaemaro Ilersesilickaro mepesosa,
HO, TIPH A0CK0BHOH BLPEOCTH, KOTOPOK OOLIKHOBEHHO OTAHSAIOTEA
npesoxenia cBAIEAHLIXS KAArD, NoMorb Bopaydy, coesnngsmeny
CHIY BOAH H HEYTOMNMAIO TPyA2 Cb OTAMIHLIMG KJACCHICCKHWD
obpasoBaniems, Ao#TH HaKOHANb A0 HCTMHHAro QUACIOrWIecKaro
HoHWMaRid 3eHA3, KOTOparo coGCTBEHHO OAHH TOJbKO MOLIHHHKIE
UAMATHERH OKa3asuch, mocss Tpyaoss biopayda, mpuezennbinu
Asretnsens s Espony. 32 Anketniens ocTaach HeoTheMde-
Maf 9eCcTb MepBaro OTKPhITiA 3THXD MNAMATHUKOBD.

B 1833-ub roay Bipuyds manasn 1-é Tows odmHpraro
HeROHYeHHaro csoero counnenia Commentasre sur Yacna, B3
KOTOPOM PacKphlaAb 06cTOATeIbHO OCHOBHEIE 3aKOHL! OPraHW3aNiH

" JeHAcKaro 83nlka, W Bb 3TOMD #e roiy BHNIA Bb cBETH 1-a
9acth cpaBEMTesbHoli rpammatnkd Domma, rat dopum 3emaa
BAYTH pyka o0b pyEy cb dopmamu Bchxbs Mago-Esponelickuxs
A3bIKOBD, B 0COGGHHOCTH K6, Cb hopmamy a3bika CaHCKpHTCRaro,
00bAcHAA (e3uMcieHHOEe MHOMECTBO TeMHbIXD CTOPOHb MXDb 8TH-
WOJOTiH M MoJy4as B3aMMBO HOBLIH CBLTH OT® 9TOro cOJmkedia

Cp THxb mopb 3amatia Jemiowb y&e He NpeKpAMALHCH
8 Eppons. HesaBHcumo 0T ynomaHyTaro MOHyMeHTaAsHAro

1) Cw. ofpassaxs Tpyaa AHEeTsas BB DpRIOXeHis Kb NaraHCKOMY mepesofy
#36pamBsixs BAME AX8 o6BHCEERin 3eBACKEXD TEKCTOB®.
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countedia, Bopaydb mporoskasn o6bACHATL OTALALHKA CTATHH
3eHACEHXb TEKCTORD, MedaTas HXb Bb Journal Asiatique (1840
—1846), cv apyroii me cropount, Bomms, Maccers, Bunanm-
MaHHD W pyrie He NepecTaBaid PaspaGOTHIBATL BTy OTPacib
“aRaHin 9acTHio ¢usoJOrHIECKHMH Pa3hICKAHIAMH, YaCTbI0 H3Aa-
HiAMH oTABABHBIXD CTaTeli JeHACKHXD TeKCTOBB, 9acTbi0 HXB
nepesosamu. B ruaoccapib, wasannoms Bb 1850-un roay, mpu
3HAuATEAbHON JACTH MOAJMBHBIXD 3eHACKHXD TeKCTOBD, —Hpodec-
copb Bpokrayss, nocrapaica coeaHHHTH Bce, 9To 6bld0 cakiaHo
y9ensimu Epponnt aia obbdchenia 3eHia no Bpema moaBiesia
ero KHHTH.

Kamra Biopayda, cocrasusnb snoxy Bb o6sacT Haykb ¢udo-
JOTHYeCKHX, TaKylo e SHOXY COCTABHJA H Bb 00iacTH nage-
orpadin. Bb 1802-mp roay npodeccopy poredenty ysasocn
pasofpaTh HBCKOAbKO COOCTBEHHBIXD HMeEb Bb CHHMKAXb Cb
K4HHO0OpasHbIXb Hapnkceli WapheTHAro nmyTemecrBenEnka HuGy-
pa. PasoGpannnia GyKBHI CTaJiH DpHJAraTh Kb APYTHMB CA0BAMD,
COJCPAKEMLIND Bh HAANMCAXD, H COeAHHeHHbIA ycuiia [poteden-
aa, Cemn-Maprena M ApYrxb, (DPaHIY3CKHXD H HEMENREXD, yie-
HbIX'b, BOPY:ReHHbIXD 3HadieMD HoBo - [lepcmacraro.  CaHckput-
CKaro A3bIKOBb, Bb MOCABICTBIH e W 3eHACKAro, NpH 31paBbIXL
¢usosoraveckxb mpiemaxb, EMBIH TOTb Pe3yAbTaTh, 9T0 He-
6oabmia KamE000pasHEIA HAANHCA OBLIH BAKOHEN', Bb NPOJOLKeHie
nosycroabTiA, MPOYHTAHE! M pasbAcHeHE Bb Espout, mpasaa, en
6osbmolo npEwbchio mpeAnoiomenili, HO TakKe H Ha OCHOBAHIN
ABHCTBHTEJbHBIXD (PHA0JOTHYECKHXD A3HALIXD, ONPABALIBABMHUXCA
Bb Toxe Bpema H mcropiedi. IIpu Bcemdb ToM®B, MHoOriA cdoBa M
BIpameHiA 3THXb Hajnucedl, Mo BHAMMOMY, He MOANE/KABIIA yike
HHKAKOMY coMHBHil0, He MoraH ObITb, IPH MAJOMDb HXb obbemt H
KOAW4ecTBH, yTBEp:RieHb! aHANOTHIECKEMH BCTPEUaMH TaRHX'b ke
CJOBD BB ApYrdxb MbcTaxb. Bb TpHAnaThIXs rogaxs Amraidexiti
Boenusli oduueps Posunconn (Rawlinson), maxoascs Bb Ilepein
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no xbaaMs cAymObI, nochTHADL 3namenntylo BuayTyuckylo craay:
Ha Hel, no ckasauiawb Aiogopa Cuunsidckaro u Credana Buzan-
Tilickaro, Gbig0 H306pakeHo ropmecTBo CeMnpaMuibl HaABL MOKO-
penubin efo Hapogamn. Ob6Tecaunbiif oamus 6ok Beangasok
CKasbl OKa3aicA Bechb YCHAHD KAWHOOOPa3HbIMH HAANMCAMH, Cb
kotopsimn Posnncons yike osnakomuica Bb Esponts. Owb Ha-
wesb AbHCTBHTEAbHO HA cKalb W300pakeHiA, OTAHIHO COXPAHHB-
mifcA, HO HA MepBOMB HXb NJaHB CTOAN0 ropaoe JHIe Uapd Cb
KOPOHOI0, 3 He AeHIHALI, H Npexb HHMb CTOAIN ero NALHHHHKH.
[Tpsnasmncs 3a aemndposky nHcsMern, Poinncors pasobpass
umena Japia u Heracna u acHo emy ctago, 9T0 ckaja ommchl-
BaeTh noABHrH He AccHpianb, Ho mo6bay Japis ceima Heracna
Haxb ame - CMepAHCOMD M BOSMYTHBIIHMHCA 004acTAMH MMMepiH,
ocHoBarHolf Kupoms, o KoTopoli mo6b1t pasckasaHo Cb TAKHMH
noapoboctamn y Cepogota. OcroBateaphoe 3nanie Canckput-
ckaro Asbika ¥ pasubixb Ilepcuacknxs naphuiill, npn 6esyropus-
HeHHOMD (MA0JOrMIECKOMD TAKTE M M3Y4YeHiH Bcero Toro, 4To
6b110 cabsano Toraa Bb Espont aaa apesue-Ilepcuackodi naseo-
rpadyin, aaam BoamomuocTs Poanncony nouats obmee cosepmanie
9Toli orpomuod maamucw, Ho mocabaoBaTesbnblii mepeBoxb e Bee
TaKH MOrb OkITH OCHOBaHD He HHAYe, KAKDb Ha NPeANoOKeRiAXb
H rajaHiaxs, He y10BIETBOPABMUXD JI0603HATEAbHOCTH AHTJil-
CKaro y9eHaro b HaANKCAX'b, PasoOpAHELIXD APYTHMH , W NOTOMY
OHb MOXOKHIL He Opemae HamevaTaTh cBoe OTEPHITIe, Kakb
66181 BB cOCTOARIW 006BACHHTH €ro Bb BO3MOKHOHK NOJHOTE M Cb
RorasaTesbHo0 mocatrosatessHocThio. Bo Bpema 3Tolf GopnOmI
Poswacout moayanss u3n Espomsi otn Bropayda ynomanyroe
ero eodutesie mo 9acte 3enta, Commentarre sur Yagna, ®
NpHEAICA HEoTAOKHO 33 ero H3ydemie, naghach waiaT Bb
obvachennnxb Bopuydoms dopwaxs 3enna obpacuesie ¢op-
Mamb A3bIKA HapNHCH, eme He ORIBMEMD Bb TO BpeMA mpHee-
ACHHGLIMM ®D MocABaoBaTesbHYlo ACHOCTb, BB cABACTBie vero
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HOBOOTEpHITa8 Hajumch ckopBe 6blia HMDB TOrAa pasraiaHa, He-
mean pasobpama. Hapempa me obmamysa sToro HeyTomHmaro
ydenaro, MGo, nmocah usydesia KHHIA Biopryda, sexcnuecran
9acTh u rpanMaTHdeckis ¢opmb apesue-Ilepeuacknxs Hagmmced,
OpUAAAIERAWATH A XeMEHHAAN', OKA3adHCh NOYTH TOKAECTBeH-
Heimn opmaMt Jenpa. Mananie Busyryncroli naanuen, kotopywo
MO;KHO HA3BaTh N'BIGIMD COUHHEHieMD—OHA NpeBLIMAETH 00Dbe-
MOML CBOEMb Bb A€CATh Pash BCh Gblamis.m3BbeTHRIMB 0 TOro
BpeMenu — ¢b Oepesotomb W obbAcueriamu Poanucona (1847)
BOCKpeCH.10 oiGEMb pasomb aAsnikb Apessedl [lepcin, pasphuaa
Bb To e BpeMa BCh noYTH HeoyMbBuia Ha cYeTh Hanuceii,
NOYHTABMIAXCA BOOAHB PasobpaHHbIMH, H JapoBai0 WCTOPiM H
¢uasosoris onuE® M3b DpeKpacHHHMAXD A3bIK0BH, MPHCYTCTBIA
KOTOparo, BB Hpojoiedie ThicAYesbTili, BHKTO fake W He
nofo3pheatb Noxb STHMH 3HaKamu. Bebms uspkerno taabubimee
npuioedie gemudposky, Bwsanmoli EEHrolo Bopuyea o Semxt,
Kb pasbacHedilo A3slkosb gpesuelf Accupin, Baemsosa w T1. 1.,
cabaannoe sTums ;e Poamacosoms, Jasproms (Layard), Botow
u apyrumu. W3aanie Bechxn apesne-llepenackuxs Bainncedt Geig0
noBTopeno ¢b MacTepckums fonosuesiamu Bengeems n [epma-
win (1847) u IOsiemd Onneproms Bo Ppamnin (Journ. As.
1851 — 52).

He cMoTpa Ba cToab BamHbIA Yeayrd, OKa3aHHbIA 3eHioMDb
CPaBHHTEJbHOMY A3LIKO3HAHi0 W BocToduol maseorpadiu, Bb ca-
MbIXD ero NAMATHHKAXb AOHbINE BCe eme ocTaeTca MHOTO
CTOPOHD, TpeGylomuxb OKOHYaTeIbHaro pasbacHedia. Hogerew
cBAWeHHkXs KEHrb []apcopsb, nogo6HO APYrUMD TaKOBHIMD KHE-
TaMb, CONPOBOKAAETCA KHHTAMU NPEOGHIA, NEPeBOAAUUME, TOI-
KYOLMMA 0 AOTIOAUAIIKHME CMEICAD cBamennaro csosa. Oowi
B3rJAH 3THXD ToAKOBaTedel Ha COUMHeHid, MMM TOJKYeMbld,
Tak®e Kakb Baraagb Tasmyaa B BEgamueckuxs ToaroBateseds,
npaBaa, 0AHOCTOPOHEHD W 0JM3UPYKD W He MOI'b OHITH APYFHM®,
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H60 OoTHOCATCS OHE He Kb an0X5 TBOpIECTRA A3KIKA W WAei, 06b-
ACHAGMBIXD HMH; HO M3y4eHie HIb Heo0XognMo yxe M moTomy,
9T0 OHH IpauMyaTh 6oate mas Menbe Cb THMD BpeMeHeMD, KOTAR
yTBepaaaeNoe RME 3H29eHie CJOBD CBAMEHHAr0 TeRCTa 6biso
eme HEKOTOpHND 06pasoMD XHBO B YCTaXdh Hapoaa, KOTOparo
TeKCTh 5TOTS COCTaBAALL HemocpeacTBenHoe jocToanie. He
usysnsp Hepiocenra, Diopuyds mexorza 6ul se gomesxb 20
¢raozornvecraro onpenbsenia dopus u QoneTwry, cpolicTren-
HuXb Jeuay: nyth, oposomenanli Biopaydomd, Bb HacToamee
BpeMa HeH3bbweHD W AMA BCAKArO AAAbHTUMAro pasbAcHeRmiA
3THXD DANATHEKOBD, ropbKie e npaMBpel abcTpaKTyaro Mxm
NoHAMaHiA MK BHAEMD B HEAaBEMYH nepesosaxb [lerpamescxaro
(1857) u Iayra (1858), usb KoTopixs nepsulii B30pasb eauH-
CTBEHHRIN® HCTUYHHEOMD As8 H3yueBia 3enaa CsaBancKie asbikM,
§ BB cxbacTBie 9Toro Hamess Bb Bemanaaab—~Eosexch apesue-
Hoascraro Y somenia, apyroli npeacTasaab, nyTems noiobuoll e
asasorid, yyeuowy abmensomy mipy meutousl Pur-séam, Boo6-
pamaa no gobpod copterH, yTOo mepeiasd emy nbcsonbHin
3opoactpa Baaronaps meyTomumuimn Tpyaams Becreprapaa,
Aoctolinaro yienmxa H npeemuwxa Packa, moxmmesdaro, Takme
kaxb ¥ Diopuyds, canmrows pasuem cMepTbio, MEI 005anaewn
y%e OTAHYHLIMb H3AaHieMb BCBYD JeHACKHXD TEKCTOBb, CB
KPHTHYECKEND CBOAOM: BapiaBTOBD pyRonucell Warb NpopbpeHasixs
(1857); Bo 2-u» Tomt Becreprapab ob6kwmaeTh B3gaTh Beh
TyseMHRle NepeBoAbl B TOJKOBAHiA, 33 KOTOPLIME NOCABAYIOTD
rpaMMaTHka B csosaph 3enga. Cosepmesie noso6Baro me moa-
BHTa DOYTH Bb OAHO M ToXe BpeMa OPeAUpPHEALD Dpsauredckil
npodecopb Illawress, uanaswili no cie spema, npaBaa, ToAkKo
AB3 TOMa 3eHACKNX'H TeKCTOBb, HodTH mososmuy Beero (1853
1859), Ho, aa To, ¢» nmpHivKedieND Kb EamAONY M3 BTHXD
TOMOBB, KpON'E KpHTHYECKAro cpoia BapianToedp, eme M [lerse-
ilicRaro Wxb nepesosa, As8 pasymhais KOToparo UMb e Hade-
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qatana B> 1856 roay rpammartura Ilersesilickaro aseika (Huz-
wiresch Sprache). 3eancrsws Texcraws Illnnress npesnocsass,
Kpomb ToOro, ocoluiNb H3jadieMd, mepeBorh HXb HA HbMenkil
asukb (1852 — 1858); oub ke H3xare TPAMMATHKY A36IKa
[Tapen (1851), na KoTOpoMb TaKKe HAXOAMTCA 3HAYHTEsbHAA
9aCTb NepeBoA0Bh H KOMMeHTapiesh JemAcKaro Kopekca ?), o6-
cToaTeanBRIl 0630ph aWTepaTyph npeaaniii [lapcosn 3) co mmo-
EeCTBOMD IepeBojoBh Ch 060X A3EIKOBD, HA KOTOPHIXD yik-
ab4u 3TH mpepadia, ¢bnpuJomediemdb oAHOH YacTH MXB U raoc-
capia (1860) u eme — Jenacrie Texern BB CauckpuTcOMB
nepesoat Hepiocenra (1861). '
Kosexcn ceamenneixs kaurs [lapcoss coctonts: 1) Usp Jens-
CKAX'> TeKCTOBS, 2) H3% 0€PeBOAOBD, Napadpash U ToAKOBAHiH HXD
Ba a3uigaxb [lersesifickoms u Ilapen. Kb nocabauedi saveropin
otHocatcs W ynonanyTeie CascpuTeRie nepeBoAs! HEKOTOPLIX® 0T-
ABabHBIXS 9acTeli SesacKaro nosaunumka. Kpows toro, w1 paspany
00AMMBEBIX'D CBAEHHLIX'> TERCTOBS OTHOCHTCA OJHO COYHHewie,
cymectsylomee Toabko Ha a3kt Heraesiiicroms (Byndehews)
4 ogo ua azerkaxs eraesilickoms u [dpen (Munorupeds). Ha
nocsBAHeND A3LIKE COXPaHRAOCH TaRme HELCKOAbKO KOpOTeHb-
KHXD MOAATBS, Ha #3bIKE e [leraesilickoms nberobko mepesoa-
HLIXD cTaTeli ¢b 3eHAa, ROTOPLIXh OATHHHHKD 3aTepad ).
flsuirs [1apen, waseipaembil unave I13-3ewns, apeacTas-
a8eT 00pasers BcTaro Apilickaro naphuia, nocpescrsyiomaro
HBROTOPEIMG 06pasoMt memay 3enaoms u uoso-Iepenacrum
asuikoms.  He To asuiks, woTopuiéi Haseags Aukeruiems [ler-
JesifickuMb, 00 WacsbioBaHiAMD me Wlaurean, posmens nasui-
saThea ['yssdpemcknms (Huzwaresch Sprache). Irtors asmisw,

%) Hsjamie Tleraesifickuxs Tercross Gmio Hasato Bb Mapaxt Kioxens
Tosmesve (Jules Thonnelier) sn 1855 r.; socexd srore B3AaBi4 MOSBRINCD
TOXbEO 49eTHIpe TeTpajd.

3) Die Traditionelle Literatur der Parsen etc. Wien. 1860.
4) Bysaehems s3gans Becrepra_pgon 5 Koneararen® sv 4851 roay.
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rpaMMaTHyeckMB (opMamu n0ouTu se otamvaerca ors [13 3edna,
JeKCHYECKad Ke ero 4acTh 3aAMCTBOBAHA B 00AbMOMD KOJH%e-
cteb y nensstetHaro CemntHaeckaro a3vika, 6am3raro, mo cso-
eMy coctasy, Kb A3wKy Cupilickomy. Eots npuansm comns-
BaThed, 49T06ml 3To Ohlab ABlicTBMTesbHo [leraesilickili aAsuik®,
npoustTasmilt npn Caccaunaaxp B BwbBmi#l o6mBpuylo anTepa-
TYPY, OTb KoTopolf, Kb coxaabuiio, Be COXpaunioCh BM OAHOrO
naMaTeuRa ; ynbkabemia me [lersesilickin HaammcE W MoueThi
HOCATH Ha ce6h mpudTd AbiicTBETEsbHO cXoXil, OT® 9acTa, cb
mpEdToMd 3eHAa W ero TosKoBaTeeH, HO AILIKD HX'b apyroii:
no Becreprapay, onb Cemutmveckili m mo ¢opmams, ve no oa-
HAM'D KOPHAMB CIOBD, X0TA W yAepxuBaeTs HERoTophia Ilep-
cuackia csosa. 3ambuaTeabHo, 9T0 aJaBHTD KOMMEHTATOPOBD,
yeTynaa, OTHOCHTeJbHO HOJSHQTHI, 3eHACKOMY, ropasio CAOXHDBe
ero mo MHOKeCTBY 100aBOYHEIXD 3HAKOBD , OAHWMD H3DH KOTO-
pHIXD MOCTOBHHO oTMEHaloTCA Bb 9THXD KHMraxh CemnTuyeckie
KODHH, XOTA H COCTABIAIOTH OHH eABA-1M He rJaBHYIO ero Maccy.
ITocatanee o6croaTeabcTBo 3aCTaBEAO BBKOTOPEIXD AYMaTh, 9TO
A3bIKD KOMMEHTaTOpOB: 3eHia HHMKOria He Oblrb KHUBBIMD A3bI-
KOMD B 9To oHb codudeds xpeuamn [lapcoss cb mbasio 3a-
KDPRITH YYKIGIMH ero CIOBaMH H YCAOBHBIMH 3HAKAMA MOHHMA-
Hie TaBHCTBD WX PeJariy AIA 4YepHU ¥ 444 aiofell, we mocma-
MeHHBIXh B 3TH TamucTBa BBpute, 4to mosobunil A3biKb
BO3HHKD Bb cabACTBie MOABI IIETOJATH JIOGHMBIMK HHOZEMHLIMH
BuIpaKeHiAMU M C10BAMH , NpHMBPEl KOTOPOH MBI HAXOUMD He
y oannxb [lapcosn. B cakacrsie 9Toli BEab MOARI BO MHOTHX'B
oyenb cepbeaubixb npouseeseniaxb [loabckofi autepatypsi mpo-
miaro cToibria Mbl BAXOAEM'b O4€Hb 4acTo ropasto doxke caosb
o ¢pass Jdatnuckaxs, wemesn [Tosscruxs, Bosuiii ke [lepeua-
cKill nBcLMeBHbIH A3LIKL HRIHG ewle 10 TOro 3arpoMoKieHd cA0-
eaMs B ¢pasamm apyvraro, Tarxe, CemHTAYecKaro, a3biKa Apa6-
ckaro, 9To e 3Haa mocabauaro, asmaa Tossko [Tepcmackill, mo-

N
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uumath [lepcmackin couunenia, Kawb M3BEBCTHO, He BO3MOMHO ®).
Bb smoxy wommeutaTopoBb 3enja, Oescnopuo, rocnoicTBoBado
b [lepcin Takoe e momaouesie aseiky Cmpaub nanm Xasieess.

Ho camuiii 3enas, aseikb-au ato apesguxd [lepcosn? ab
nepsesauaabuan ero poansa? ()TKyaa nuAy4HAb OHD 9T0 Hassadie?

Caosa 3ends w 3ewdascecma uurab se seTphyanTea B
NaMATHYRAXD , HA3BIBAEMBIXb 3eHACKHMH , A3BIKb KOTOPHIX'b,
Takie Kakb M A3bIKD TY3eMHBIXD UXD MEepeBoioBs M KoMMeH-
Tapiess, 00643aab kb Espons couMn Hassaniamu AHkeTuIlo.
Ha a3bixt KommenTaTOpoBh 3eHAD 3HAMTD MoAKOGANIE, 00F-
ACHeNiA; aBeCTa e HAH aNACTA— 3nanie Bb CMbICAT pe-
auriosuoms, To #e 910 Cauckpureroe Béaa ®). Caomuoe cioso
3eHA-aBECTA MOKETb, TAKAMD 00pa3oMb, 3HAUNTL: MosKOSANIE
3aK0KG, BI0 — 3GKOND U €10 MOAKOSAKIE. DTO HaasaHie, 0e3b
BeAKaro comubmia, Ocigo 3amMerBoBand Asrertuaems y Ilap-
COBD, Y KOTOPEIX HOYTH TAaKKe Kakb M Y HelbwaKXDb KBpeess,
npedanie CTONTH HA 0AHOH CTENeHH CBATOCTH Cb 3AXONOAB W
01HO Cb JIPYrAMb HepasybabHoO.

fl3bIKD cBAMEHHBIXD KHHMb, M3BECTHHIXD HOAh HMeHeM
3engasecTol, ne €cTh, Bbh THCHOMDB CMbICAB, A3LIKD ApeBHHXB
Ilepeosnp: camaro c.aosa [apca, KOTOpEIND UMEHYIOTD ceda Ha
HapmacaAxbs uapu apesgedi [epciv, Bb Hefl He BeTphyaertca um-
pasy. Kumrn 3enpaBectsl npunaisexaTs BpeMeHH, KOTAA NJema
[lepcoss eme ue Beigbanaocs, n, MomKeTb OITb, HEe cyumecTso-
Bag0 OTAKJbHO OTH POfOBaro maemenu ApjeBb, ROTOPHIX 0AHA
qacTh nepemsa depesv [umasaii, ocHoBaBb Bb HOKOpeHHoll umb

5) ApaGa3ubr oo Ilepcmackaro AspiRa 00BHCHATCH, OPABLA, HCTOPHYECKAMA
cyavbamu [epcia; 5O He3aBucAMO OTD €A RCTOPiH, HeAb3s He BAXKTH Bh 601b-
manctet woso-Uepcasckaxs macarerel ocoGemnol kb BuMB npejuieriiu:
morb ®e (DeproyCH, XOTH # MyCYAhMARAHD, HO 3ArPOMOKAATH CBOEIO MOHYMeH-
TaibHaro oposssepedia Apabaamave, mopo6ao Hepcmackams nodTuw® ¥ npo-
3adKkaMb, cifijosasmumMs mocrb Hero.

8) Zendavesta by N. L. Westergaard, vol. 1. Preface, p. 1. — Spiegel,
Grammatik der Parsi Sprache, p. 206.

2



XWinn

Mupin ocobyo rpaxsaHCcTBeHHOCTh N NWBNAR3ANi, ApYras xe
ocTasach ®b wrosamaguol Asaiw, a8 Toro 9Tofw BB HocsBa-
orein, B Junt sTHxb [lapcops CORpymHTH OAHWMD HOSTH yA2-
poms cTapuia munepin Accupin, Bapmiosa, Eruwnrta, » mrpats
NOTOMB A48 Hach posb BceMipod mmmepis, nocpeacTsywomed
MeXAy STHMH FOCYAApPCTBAMH, e cokpymeuuniMm, u ['penieli —
nepsofi mpeacTaBETesbHMmel Bcemiparo Espomeiickaro mory-
mecTsa.

[lsemena 3eunasectsi, Kawkb W Apilickie Ungyen, eaBa-am
Wnhad Kakoe Ok To BH 6RO Ha3maHie Cb 3Ha9eHieMd ALHcTBE-
TeasHo cobcrsennaro umenn. Tarme waxs Maaycw, Hasmipasm
OHN ce6a mpocTo M0ABME — Mamja, MapTja, 910 Bb GymBadn-
HOWD NMepeBoAb 3HAGHTDL C.uepmussti; HO 9yBCTBYa ceba obaa-
A3TeAAMH BHICHIMX'> HPABCTEHHLIXD W PeIHrio3BIXD HOHATIH,
BB CpaBHeHiR Cb WHODIEeMEHHHKAMH , H npuﬁucusan 9THND 0O-
HATIAND CO3HABAGMOE HMH Bb TOAKe BPeMA OPEBOCIOACTBO cBoe
Ha1h NOCABAHHMA, OHH OXOTHO BesHd9asH ce(a SINTETOMD apja,
NepeHATLING HMH BMBCTH Ch STHMH TOHATIAMH OTb CBOHXD
GpesxoBh, 3NUTETOMD, OJHHAKOBO Yyiepmanuwiwb ¥ Wmaycamn,
3HA9YNBMD e KAKDb Ha 3edicKoMB, Takb B Ha CaHCKpHTCKOMD
A3LIKE: GAa1060CHUmMaNKYSH 04a10poonssti, docmonosmen-
nosti (8 A3kIKE Bab 8T0 ca0BO 3HAINTDL Takme: mpedammseds,
espuvtti POAHLING OCTAHOBAGHIAMD R T. 1.).

He o w3b namaTumross 3eunasects!, 9ToOW Niemena
eA COCTABAAIH KaKoe-1H6O mOJETE9ecKoe mBAoe. Kpali wxb
BMEAR yAe TOrAa goMa (EmaBa), cesenia (BH¢), O6MMHN HAR
ropopa (3aHTy”) W obaacTh (aaxjy), oYeHs 9acTo ynomnHae-
- Mble Bb Hell Cb NpHOaBKow cA0Ba aHpja, TOUHO, TAKEKE KaKb
HHOTAeMeHHbIA M, 0e3b coMatHia, WHOBEpHEIA o6sacTH onpens-
48K0TcA Bb Hell cA0BoMD aHampja, T.e. HaswBaOTCA 006JacTAMH.

7) 3an-my, 01b KOp. 3aK, PoARTH, COGCTBEHHO 3MAYRTH: cobpamie Iwgeil
OAHOTO POAa, MPOHCXOAAEBiA.
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aiogel wesocnumanwmzs, sedsaropodnsszs. Ho npucyrcrsie
" obgactell, X0TA B UNBBMUXD yKe OOMMHE H cedeHis, OpH ue-
AaBHeMD eme nepexoyt Maemedb, UXDh 32HMMABWAXD, H3D KOYe-
Baro ObITa Bb 3emienbabueckii — 9To, MemAY DpOTHMb, 10KaA-
3niBaeTca MAornMH MLetamn Beuwpmpaga — ve 3aka109a40 ub ce6s
Bb Ty Oopy a4a ApilicKEXD DieMeHd Hajdemauwu\b ycdosil
onpeataentoil nocroannoii mtcTBocTH , 6ean wero ocooe Ha-
3BaHie CTPaHBI He Morio DepexuAWTh HA Macchl Jwpefi, Ho OpIB-
HWAXs NPHBA3AHHLIME Kb Hell NpOYHLIMH Y3aMH, CPOAHHIOUIHMHE
gegopbKa cb 3eMiel0 TOAbKO MocAh R0ATOBpeMeHHAro mpedniBa-
fia Ha weli ero u ero npeskosb. Matuilo Moemy, A aymawo, ue
MOKETD OpOTBBOPEINTE TO, YTO Bb NAMATHHKAXD SeHAABECTHI
ecTh yHe HasBaHie NapeKaro JOCTOMHCTBA (KaBa, KmMaTpa) A
roBOPHTCA 1ake 0 .ero MorymeeTsh, nbo eb Jemsasects 006
3TOMD AOCTOMHCTBB YHOMHHAETCA 10BOJALHO pEAKO W, wBpOATHO,
3TH MBCTa OpHHARJERATD Ho3amtbiimieMy BpemeuH; Kb TOMY iKe,
sArat By Hell He rouopn'rcn‘, 9T0 KaBa ecTb rJaea. obsacreii,
Bb TO BpeMd Kakb 3a T4aBb OTARABHEIXB obaacTeii (na'mhy-
DanTH), TakKe Kakb 3a rJasd ceteniii W cemeificTs®n, mpHHO-
CHTCA B> 3THXD NAMSTHURAXD HAPOAOMD NOCTOAHHNA MOJSMTBHL.
Jaste oTaBabENXB o6sacTeli Boobme CTATHCTHEA JeHIaBecTsl
He BOCXOAHTH', TOTOMY 4TO HHKAaKoro MOJATHYECKAro UEHTpa,
CBA3YWINATO WX, BB ed Oepionb, Kpomh poacTa H BEpel, eie
ne 6mao. /Jpyrs 3apaTyctpu, kasa Bucragna, morb ObiTh
TEMb Xe NoJykodesbiMbs Aa'nhy-mamtn, a ToabKo Cb 0coleH-
HLIMh THTYAOMD 32 KaKkoii-1A60 noasurb, W 8BpoATHO, MOABUIA
repomueckaro Gsarouecria, copepmenunti sb ero poak. Ayxb
crasadili 3enaaBecTtl 3acTaniAeTh NpeANosarath, 9To He Majo
NpomLI0 BpeMeHH Me:KAy eA mepioAoM> M MOMEHTOMD, KOrAd 01Ha
#3b AblicToHTeAbHO y#®e vchadnxb 1axjy, MoJydusulas Hazsa-
vie Jlapca , coeamunia et ot Gaa1060CnUMARKIA 0DIACTH

Bb, 04HO I'bsoe MOAb YNpaBAeHieMD caMouepiKaBHAro MOHapxa,
*
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KOTOParo MOryulecTBo CTOAb WIMPOKO M AAAEKO PACKMHYIOCH 33
uxb npexbsamu. BuicTynmBmie sa cueay noantuseckod aba-
TeabsoctH, [lepcn, He mepectasasm ropauTbCA THMB, YTO OHH
Apju. Tarks #a Hagrpodnoli ceoed waamacn Japifi cuap Uera-
cna nasnisaetd ceba: [lapea, /lapcahja mytpa, Apmja, Apuja-
wnTpa, uto suawutv; /lapca, 1.e. llepes, coans llepca, Apja,
u3s naemeny Apjees °).

A taxw, onpeabauth reorpadudeckyio MLCTHOCTH, BB KO-
Topoli nponsbTaab A3KIKD 3eHAaBeCTh, 3Ha4HA0 ObI OAHO H TOXe,
4To ompegkJnTh AOHCTOPH4eCKiA mepeaBukedia Apilickaro nae-
meun. U ecam 6u wayra Obisa nawe BB COCTOAHIH OTKPHITH
3TH OYTH, TO B HA HAXB OHA Obl BCTpBTUAACH ¢ PHIIATEJLHOM
HEBO3MOKHOCTHI0 ONpesBAHTL, KakoH W3b poaoBdb Apiiickaro go-
I'wmasaiicraro niemeds rosopuih 3THMB A3bIKOMD, WAH BBpuTe,
HaptaieMb, #00 TOrAAMAIA OTpPacAn 3TOTO0 NAEMEHH, X0TA M
umbau yxe HapBuia — Geacnopmo, o9eHb Gam3kia 01HO Kb APY-
roMy — caAMBasHCh -elie Bb 0fHOMB ofmeMb Mpo3Badin (apja).

To, 9ro a3mEb 3ennasecthl He ORI 0OMBMD ABIKOMB
no-I'umasalicruxp Apjesb, aksaeTcA 04eBHAUBING, €CJH Cpas-
HHTb ero ¢b A3bIKON'D HanmHceil, KOTopnii cnpaBejsHBO HA3BAHD
CoBpeMeHHKIMU YdeuhiMn dpeene- [lepcudcku.us — uaspasie,
BpodeMb, He coschub ompeibanTesbHoe, N0 npuInEt MHOMKE-
CTBa 300XDb, XapakTepuayloumxb xusub apesueli [lepciu. Bwn
A3uIkE apesue-Ilepenackuxs Hajnnceli, He3aBHCEMO OTH apXaus-
MoBD, TpeGoBaBmuxca, 6esb comubhia, ycioiaMh uxb ctuaa®),
BCTpHuaOTCA MHOTAA, XOTA W phiKo, NepBoHayasbueia Apilickia

%) 8% Gyrsbl, BadesarTaunsis 81 Apesse- IlepcupckoMs TeRCTB KypCcHEOND
sonoxsenst Pormaconows, B0 B 6esd oTuxs cyoeb, [apit sce xe HasnisaeTs
ceba 3akcn Ilepcows m Apjems. N

9) Tak® 8. 0. CI0BO apja Bb 3eAACEOMD A3LIRS 3BYIBTH CO BCTABEOW ®,
awpja; ua apesue-IlepcagckoMs xe #3bIkT 0RO Re UMBETD BCTABRA B MAMETCA
npardibRbe: apuja, XoTa 870 BeTaBowEOE % AoMBIAG ocTaioch y Ilepciens Bb
Ha3sani® cTpams! Axs Hpasows.

-
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¢opuei, Apigiomiach ALHCTBATEAHO HRCKaKeHHbIMM BD Jennt,
910 ©e uMEio 6is MBcra, ecan 661 3euan 6b14b A3LIKOMD 00-
mMAMD, a He OAHEMD M3b Baphuili. Vueunii Poanwncoss u ui-
KOTopble ero mocib10BaTe4n NOJAralTb, BbeCiLACTBie sTOro,
9o Jenackilf a3bIKs mpompbrain mosaabe apesue-Ilepenackaro,
Wi, 0o Kpaiiself mBpt, 9ro 062 9TH ALIKA OBLIM COBpEMEHHHI,
HO, 9TO MAMATHWEM 3eHA3 HH BB KaKOMb caysat He apesHtbe
uapnncedi. Bw ompoepmenie sToro makuia gososbao 3amETETH,
970 oTAbAbHLIe apXau3Mbl He AOKA3HIBAITDL eule CPaBHUTESbHOM
-apesdocth a3e1RoBb. WTaspanckiti m soso-I'peseckill assikn co-
xpanmaB abroTopsia dopmui apesube Ilumeponoscrnxs u Tome-
PHYECKEXD, HO He NEPecTalnTh OTb TOro OLITh A3LIKAMH HOBEIMM,
H npa Towb, HoBok ¢opwanin. Heobwivaituan nosnota n pas-
BA3HOCTh (opMb 3eHia, 3HAMeHyloulid A3LIKH 0epBaro, Takb
CRa3aTh, pasuphrTa, MepBoil HOCTH MbiCJAmaro YesoBkuecrsa,
CpaBHUTEJ6HO ¢Bb ropasso 6osbe ORPLNMUMD A3BIKOMDL HAANU-
ceif, mocrasAsioTb 3eHAb ropasgo, H fame, MOXKeTDb GbiTh, CTO-
ALTiaMB apesETe WX, HE3aBHCHMO OTDH AiafeRKTHYECKUX> HE0J0-
TH3MOBD> 3eHna W caydalinoli HBRoTopoli npEMEcH Kb ero done-
THRS BHIFOBOPA Mu3AHBHMEXDL MEpenncINROBL, KOTOparo cabiw
O0CTalOTCA 10BOALHO MpUMETHHIME Ba ATHXD NaMATHURAXD, XOTA
cUHCHIBaBmie B Gaarororbau, Karth cabioBaso, ¥b cBATOH HXD
6yrBE. ,

Bb aByxb mberaxb 3enaasecTsi ynommmaeTca Kpaii, KoTo-
pull , Kaszasoch Gbl, MOXHO OPHBAThL 33 POAMHY 9TOrO A3LIKA,
9To aBmpjanéM Ba&kd, o KOTOPOMD roBOPATEA B Mepeoli riast
Benamnana, aro Abypamasia cossasn ero mpemae Apyruxs CTpaub
Mipa, H Bb NepsOND H3b CO00MAEMBIXD MHOI B HACTOAEMD
H31aniu E3BIedenil, 9To BB Hewb 6hAL caapems 3apaTycTpa.
[TocataoBaTesnHOCTh APYrHX'D CTPaHDB, co3iaBaeMbixb Ahypa-
Ma310l0, KOTOPEIA, Mo CKa3aHilo ynoMauyTo#l raasnl Benamaasa,
BO3HAKAOTD OAHA 3a APYroil Cb BOCTOKA Kb 3amapy, 3aCTaBHJa
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Bopuyda, Jaccena w apyrsxp McxaTh poamubl yueia 3apary-
CTphl, a cabioBaTeabo W 3eHAA, Ha Kpaliemd BOCTOKH mo3A-
atiimaro Wpana, mexay ptramn Orcycoms m fkcapTomn; upm-
HEMAA e Bb pagcueTb pasinyie jiaseKTobb 3eHAABECTH H HIA-
nuceii, [lnuress nosaraeTs 1ame, 4To ydeuie, sosnunmiee Ha
BocTord [lpana, morao octasarhea noaro uemssbeTHwMD 3anai-
HbIND Apjamb, 8 cahi0BaTebHO, MOMETH OhITh, M AxeMeun-
namb. Ho npepsmii AxemeHwar yme aaiexo Depemarsysb 0o
BekMb Hanpavieniams 3a Vipaws n 6amskiil npeemusuks ero, Ja-
pili cuns Peracna, nokymestasnho noksousetes dory 3apary-
ctpel. W Takb, nepsuia meTopuyeckia yKasamia He OpescTaBAA-
T HaMb 3anara Wpasa cocroamams Bb KaKOMDB-6BI TO HR 6bLSO
peanriosHoMDL pasHorsacid ¢b BOCTOROMD, 9T0%e KacaeTca mep-
Bo3aanBofi cTpamkt Ahypamasawi, Bb KoTopolt caasens On1aD, 00
crasanilo 3eupaBecTsl, 3apaTycTpa, To Bh9TOMDL HA3BauiM ejsa-
A4 HapdexHTH BUABTH YacTe Wpaua, pbpute, oo oGosnasaeTs
sech Mpaunv Toro spemenn. [Ipusaratessnoe aupjana, 3syda-
Jamee Bb HunbmueMd cgosh Vpaun, suuTo Muoe Kakb paenpo-
cTpaessans ¢opMa mpHIAraTesLHAro ampja. Ampja 3HAUHTD no-
SIMENNBIL, AU P | A BA~—NPUNBOSCHCAUIE NOVIMENKBING, Nace-
sennveti nosmenxnvtouun 1. 0. %), Bagko 3uavuTH CcOMA, OT-
copa — pascaowuns, seman V'). Cabrosatessto ampjaném
Ba€k( SHAYHTD HPOCTO 3eMIA HAceJeHUana ampjamu, T. e.
Wpans, a se yacts Upasa.

flaviky 3eusasecThl, Bb cabicTsie STOrO, He eCTh A3LIKD
HCTOpHYeckEXb apeennxd [lepcoBn , namaTHEEaME ROTOpHXB
Mhl 001a72eMnh Ha HAANECAXD OePBHIXD Mapel BXb: ouh NpHHAA-

10) Cyddarcy ana 8t noj06HOM® Xe 3BaveHin ymotpeGaserca B Bt Tpe-
qeckoM® (xvog) B Bb JatanckoMd (anus) A3bIRAXB, OTRYia OH® Nepewmels cb
BRKOTOPLIME MOAB(RKANIAMB B BY #3bIKW HOBWE: TAKB H. 0. OTH closa Boi-
teps obpasyercs Boarepianckiii (Voltairi-en) u 1. 0.

1) Anaxorndeckoe 3wauenie Toro xe xopus, uo Jacceny, ynkakio sn nassa-
min AjepOnaxana, seMan oMA.



XXk

JeMMTD OAHOMY H3b AOHCTOpHIecKAXb ApiMlcKuxb uiemens,
poactsenanixb Ilepcuacromy, KoTopela Bb HCTOpHYECKO® BpeMa
nepemay 8D coctapb Hpaso-Ilepenackoli amin.

flasiky ednasectbl He OTpaHMYEBAACA DAMATHHRAMH , 10
HaCh JOmeMAMH: JOKA3aTeAbCTBOMD 9TOMY CAYKHTD (pparmen-
Tapublii ea xapakTepb B wbRoTophle ynomauytuie Muol [lerse-
silickie mepeBoan!l ¢b 3eHAa, KOTOPHIXD MOAAMHHMKD 3aTepaHts;
HO NponBLTAID-JH OHDL CAMOCTOATEJbHO OPA AXeMeHuiaxb, HAH
3aBepmuib passuTie cBoe yme Ao Kupa, 11 phmenia sToro Bo-
opoca Mbi He uMEemb EWEARMYb janubixb. HasberHo opdo, 4To
apr Bocmoesbiosasmems BiagniveeTss [pexosb, Kakb Bamio-
HagbHels BBposania Mpana, Takb W mHCbMeHHOCTh €ro 6blad BB
yoasks. [peseckas umsusmsania n I'pedeckas peasria, uiw
Jy4me CKa3aTh, OTCYTCTBie BCAKOH peJurid, roCNOACTHOBAJH
OpH AROpaX® OpeeMAHKOBH AJexcadapa MarejoHckaro: uamio-
HagbHMA npesaHia M peamria Vpasa Bce 3To BpeMa Haxoamau
yobERme ToAbKo BB OTABABHBIXD ceMelcTBaXD M cefaxn, He
uxBa Gorte HAKAKOro ofuwecTsenHaro 3uadein. ['perosb emb-
nuau [Tapeaue; Ho 113 Wpana syame ore storo Be Snigo. Emy
cy=aeno 65110, 4TOOL! HOBHle MHOUAEMEHHhE BJIACTHTE.Nd Opo-
fosmaiH eme HECKOALKO CTOALTiH MCKUPeHATb B HBAPAXb ero
RcAKoe OpodBieHie HApOAHATO IBHAEHiA, a ¢b HHMD B HapoAHOH
pesnriu. Hawonemn, 8p wanaat Il-ro croatria mo P. X |
Iapesue Golaw uaruauwni: sa mpectoad Japieph BCTYnHIA AHHA-
cria n3p Wpauckaro miemesn u cb delo Havasoch GhicTpoe 06-
nossepie [lepciu. Bocroguoe npenasie rosoputs, 9To mapp Ap-
sewpb Berbab cobpath co Behxb Kouuesd Mpasa paschau-
HEIXD M006e10Bb, 9T0 cobpaab oadb uxb a0 40.000 ues., BuTO
b HXb C10Bb 6Lidb, N0 NoBeXLHil0 Napa, cOMcaHb KoeKeb CBA-
WEHBLIX'D KEUMG 3epayuTa, T. e. 3apaTyCTpsl, H 10 HeMD BO3- -
obHosseno cayxenie Opmasgy. Cxoaereo BauepTamia MHCHMEHD
3emna cb Havepraniemd nagnmucedl , yUbABBHNHEXB OTH I'peMeHH

.
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nepsaixs (accaH#AOBL, NOATBEPMAAETH HCTHHHOCTD Noao6Earo
npeaanis.

[Tocat atoro pamaaeTca BOmpoCD: Gbiau-aH NaMATEHRE Jedaa
Kora audo mmcaun jgo suoxs CaccaHmuoBL, WAH WCKOHM Oepe-
AaBaAMCL OHM TOAbKO NyTeMb H3ycTHaro npeaauia. Bompocs
3TOTh THCHO coeauteHd cb ApyruMb: Hwban i@ apessie [lepew
snoxu Axemennfossb, KpoNt asdasuta KauRooOpassaro, Apyroi
244 oduxoanaro ynorpedsenia? — [lo kauecty cBoemy, asdasutp
RIAH000pasunill MOrb CAYRATL TOABKO 4aA ynoTpedsedia ma mo-
dYMeHTaXb; HO COCTaBbL ero 06HAPYXABaeTh HeoOLIKHOBEHHYH
YTOH9eRHOCTb BB CO0JlojeHiu jaxe MEAOYHLITL NPaBHADL Pode-
THRE — 00CTOATEALCTBO, KOTOPOE AUKA3LIBaeTh, 9T0 ymoTpel-
JAsmie 8TOTH ai(aBHTH YyXe M3ydass cBoM A36IKD TpaMMaTH-
9ecKH, W CJB10BaTeAbHO, YTO -3TOTH aA(aBMTL HEITO MHOS,
KaKb Nepesomedie Apyraro asgaBuTa, HaMb HeH3BBCTHAro0; Kb
TOMY ®e, eCTh W HETOPHYECKia CRUABTCALCTBA 00D 06HIOAHOMD
nacoMt y apesanxb [lepcon, ©. m. o couckaxbs BomBCTBa
Keeprca y [epoaota, aaa KoTopeixb, 6e3b BeAKaro comubuia,
" He Morb ObITb ynorpefsend aaasute kauHoobpasnnii. U Taxs,
ecan [Tepcrt snoxu Kupa cuina KamGuza umban yme aidasuts,
¢b pockombio MepeaaBasmifi jame 3sYKOBhle OTTHHRN WXb PLuM,
TO HEAb3A, # AYMAI0, AONYCTHTH TOr0, YTOOL! CBAMEHHKIA HX'B
KHHIH, Bb COCTAaBD KOTOPHLIX'b, MEXKAY DPOUHM, BXOAWIO H Yyi0-
Menie 3aKOHOBb, MW YCBOGHHBIXh, OCTABAZHCh TOABKO BB Ua-
MATH pelokb, He MoAb30BaBMUXCA, cobcTsenno, 8 Hpask, no
Besanaany m apyrumb CBEABTEAbCTBAMD , HHKAKHMH 0COGLIMA
NPHBAAJETiAMA W KOTOPLIX'D CAY:KeHie OTHIOAb He WMBJo Xapag-
Tepa TeMHAT0 U 3AKPHITAaro AAA HAPOAA CAYHeHiA, KAKOBO MOTA0
owTh H. 0. caymenie Marosn, wan Ernnercenxs mpeuoss.

Aadaents, woTopwili ynotpebasau Caccaunanl, 6u1ab Ce-
mutnaeckili; b CemnTnieckoMd xe aadasnTh nepepasu ouw u
codpaHHble HWM NAMATHBRH, Hach sauwmabuwie. [Ipwansa no-
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aoéHaro Asaenia Ta, 4ro Hapoaunili Mpauckiii asdasats, a cb
HUM'D U MEOEECTBO KHHI'b, IPH BEKOBOMD BiasbldecTB MHomde-
NeHAHKOBDL, Oblan, 6ead comuluia, npepansl 3abBeHiio, B 9TO
Caccannasl 3actaan [lepcossb, 1aBHO yie npEHABHUME 9ymAbIH
aadasuTh ¥ NpHBLIKMUMA Kb BeMy. Kb Tomy e, Baisuie Ce-
muTAHD Ha nuesausaniio [lepcosb, Gesb Beakaro comatuia, Ha-
qagoch eme cb noropedia Accupis B Baewsoma: Basnaionckie
Mars , no BHaumomy , mrpasn b Apesueii lepcin Ty e poas,
Kakyio wbroraa urpasu nowopeunnie I'pern Bb Pumt. [pmeyr-
eTBiA HXD Memay ApificKEMHA UjeMeHaMH , KaKb XKpENOBS, MM
Kakb XpaHuTeseil peJBriosghXb TAaWHCTBL , Bb 3eHiaBecTh He
BHAHO BW jaxe Maibiimaro cabaa; Ho H3b Hagnmcm yme Japia
coiga Meracna ascTsyeTs, 9To oHM, Bb KpaTKoBpeMeHHOe Hap-
creoBanie Xme-Cmepauca, yenban Gbiio 3asects M pacupocTpa-
udTh Bb [lepcin cBoe Gorocay#enie, koTOpoe, Kakb W3b HTOM
#e HAIDACH BARHO, AHCKOJLKO He COCTOAJ0 B NoKJoHeHiM Ahy-
pamasak, n6o Japifi, yéuen Cmepanca, BO3CTaHOBHAD OpemHIOI
pesmrito. Xaapeickas pesmria u mEBHAW3ANIA, 2 Cb HEIO W WXD
DHCbMEHa, 3BHO yAe, TAKMMDb o6pasoms, nponnkan Bb Wpaus;
XHTphie e W 060pOTIHBEIE MarW M WXb NpeeMBBKB yMTaB, 6e3b
BCARAro coMubHia, orpajBTH cBoe BJAifHie H CHAY B UpU mocat-
A0BABHEM'b, CTOJb 10ArOBPEMEHEOM D, BAAbIYeCTBE Bb 8Tol eTpank
napell uHonseMenHBIXD.

Wsb -toro, g9to 3ewackia nucomena e BocXoAAT®H Aaste
snoxu Caccanpiosb, OnaTh BO3HHKAETb BONPOCH: COXPAHUIUCH-
a8 3euackie mamaTuuks no spmoxm Caccaumaobb €b OOMOMBI
UHCbMA, WM TOJLKO ofHoM mamaTH MobGeaosb, mepejaBmuXDb UXD
oucemy npu Caccaanpaxs?

[Ipumtpb Tomy, uTo namatEMkM Gosbmaro obhema MoryTh
nepexoguTh M3b NoKo4buia kb NoKoabHie nyTemd oadcii namaTa,
Mbl uMBems bb nbedontuiaxs [omepa. Ho eme mopasutesnmbe
npaMBpsl yeTHoi nepepaus Gosbmuxb DAMATHAROBD NpeACTas-
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aaeTs Bawb CanckpaTeRan snTepaTypa: mepBerHo, 9to Pimijana
COXpaHRJach BB TPeXb M3YCTHLIXb PelaKUiaXs, Orpowmoe e
cobpauie Bérb Gbigo cnmcano TosbKo TOTAA, KOrAa ASKKD MXb
crhsases cosepmeHno HemouaTAHIND A18 Apjesb Huain, u gorpa
noTpe6oBasiCh KOMMEHTAPiH ALA CAMBIXD XpaHuTeseli 3THXB cBa-
mesHKXb NaMATHEROBDL. JosmHO CRasaTh NpW BTOMB, 9TO pan-
coxnl Kakb apessel I'penin, Taxs n Uagin (xycisasn), cocras-
2240 0COGLIA MROARL. DNM9IECKiA MOSMLI CONBHAIMCH TAND He
AJH 9Tedia, a 144 CAYWAHia; Cb 3BaHieM Pamcoja CoexHHALOCH,
gaxsb B peniu, Taxs m 8 Wuniu, Banie n mumwka, 0 sersa-
MaTOpa , H DOTOMY , COCTaBAeHie MOAOOHLIXD M0SMB H BOCHPON3-
segedie MYb NpUHAAAemat0 ocoboMy Eixacey sogedi. (Oecobumk
Kaacesh aojgell Ouisb Tarke oflajateseMt B XpaEHTeleMb BéAb
Bt no-séaamueckol Mugin. Bb pascaers aTRYb s10aeli BYOARIO,
910601 He ABAaTh 006medoCTyOHOW MYApPOCTH, obAaxaeMoli umm,
jame W NpH Pa3euTin uschbmensoctd. He Tarows 1apaktepr ma-
MATHAROBD J€HACKHXDb: Bb HEX'D He 3aME49aeTcA HHGEro MMCTH-
qeexaro; Norsosesie 6omecTsy BLpaZKaeTcs Bb HAXD Cb ABHLIMD
mesauiens OpHBiedb Kb HeMy Haposh, a He 3aKPHITh Mepesd
#apojons 60EcTBO; Bb HHX'> BOSCHIAAOTCA TeNJLlA MOIHTBH O
6aarococToAHiN HAPOAA, KOTOPLIXH HEAb3A HOBSTH, OTALJNBD Ay-
meBHOe Bb STHXD MOJHTBAX'> ydacTie Hapona BMBCTH ¢b mpows-
HOCHBIIMME MXb Bb €ro DPUCYTCTBiH H COBePMIABMAMK mep‘rku
0 ero 61arococTosHN ; HAKOHOH®, Bb HHXD BMEBHAETCA He ol-
HAMD RpeNaMb , HO H CAMONY HapoAy, BO3HOCHTb Kb G0IKeCTsy
MOJAHTBH, Cb OOBHIAHIGND, 9TO ToJ0CH BCAKArO MOAAMArocs
BOCXOARTD 10 ofuTesn Ahypamasm. besw seararo comnbuia,
W BEALI ORLIM HBROTAA HAPOAHBIMHW MOJHTBAMH , HO Uepeilsd Bb
HCRAI0IBTEsbHOE AOCTOAHIE MpemoBh Ha caMoli WXb poamst b
cxbacrsie Toro, 9ro 8b Magiv mpemw w no-Bésangeckili mapons
UpHHAAMPRAIH He ogHoMy nsemens. /pesutiimee Waailickoe
yiomenie, sakounl Mauy, nocrasssetv yme Opahmanoss BB
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T4t vesopbuecTBa: HapoAh Aoamenb Ol BEABTH B HMX'D

rososy camoro Bpahmw. Hampotusn, mEkaroli wnoaobuoii amo-

0eo3nl xpemnosdh Bb Koaekch 3esaa (Bb Benawpaat) mu se Bu-
b, A'Tpasa, :pemb Apjesb, TakoH me 9esopbEb Kakb M
Apyrie, B Mipage, OTHOCHTeAbHO ero, 06A3LIBALHCH TOABLKO OA-
HEMD — He 06HMATh ero, KaKb B BCAKAr0o TPyA4maroca, s3a Mo-

4ebcTBeHHnle 6T0 TPYASl, A HArpamAaTh 00 CBOEMY €OCTOHHIN,
KTo 6apaHomb, KTo somasblo. Hiaceh mpemoss 3emaasectni He

Goste Rarb Ksacch TPYAAUIHXCA TrpamiaEb, a Be BAACTHTEAb-
Haa Kacta, Kakb 8b Wupim,. w motomy, Hedn3a umpeanmosaraTh,

9T06K B B HocALAyloulee Bpema, H EMEHHO OpW A XeMeHHAAXD,

BX0fHA0 Bb Kakoii 661 TO HH OHIA0 pascueTh KpemMOBb CKPLIBATH

nepelt HapogoMb, M3b Cpeabl KOTOPare OHW BRIXOAWAH, CMbICAD

MoseBilt, cnoco6AnXD cRophe NpUBSeYb Kb BEMD HAPOAD, HewedH
YPOHHTH MXb epeAb HapoAoNb; Kb TOMY e A3bIKD 3eBAa TaKb
6au30Kb Kb apesae- [lepeuackomy, urto # Gesp muchMeddb OHD

6ulab nouatedns neawomy [lepcy. CabirosaTesbHo, TaED Kak®b
wpeubl JeHjasecTe! He WMbAn HuRamod Bafo0HOCTH CHpBHIBATH

mepeib HapoloMh choe ydemie, To B BbpHbe, 4T0 3TO ydeHie,

ocobeHHo, ecam NPHHATH BO BHHMAHie ero WPUAHIEEKYId YacThb,

- 6bis0 mepBoHatiaibHO HaUHCAHO, MAH no Kpalineli mBpE pacopo-
CTpAHMIOCH UYTOMDH OHCbMA, KOTOpee, KakDh MW BUABAM, 610

opsRapsexmaocThio Mpanckuxs nsemens 2o snoxu ocuosania [ep-

CHACKOH uMnepiu.

Ho kak® o6bacuBTh Depembuy asaBuTa cBAMEHBLIX'D EHBI'D,

Bb TO BpeMA Kakb, A4A ofiagatess wxb, Kamgan Oy&Ba TewcTa

aosmHa Oblaa nosutathea caamensolo? Ilogo6uasa nepembaa

uBchbMenb, roBopuTh AmepaRanckill yuenwii Butseii (Whitney),

BO3MOKHA TOJLKO NpH COBEpmeHHOMD Npeobpazosaniu ApeBHAro

ydeuia, KoTopoe, 0 BHABMOMY, H HMB.AO MECTO BO BpeMA pejaKIlin

csaulestaro kogekca mpu Caccannaaxb. Kasecrso oGsanaemnixnp

HAMH UAMATHHEOBD J3ewAasectbl, MHpeACTaBideTh WX HaMD
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04HAKO HA ABA% He NOAIGKARMEMY HHRAKMMD CYMECTBORHLIMD M3-

utnesiams. IlawaTousn 3enna, 32 HeRsgeHiens 9ucTO AMTYP-
TH96CKHXD, COCTOATD 3BATHTEABHOI0 105610 W3L OTPLIBKOBD; HO
3TH OTPLIBKA HMBIOT® XapakTeph HemonBabHOH WLAbHOCTA R

ABHO OOHApYXAMLAITD A0CIOBHYI HX'D HEpesayy Bb TOMS REAB,

B KaKoWDb OHH Oblsu, 6e3b BeAKaro comutbHia, mponsnecenn s+

neperiif pash Memay Apjamn. Pedopma nogsesa 6w senpemtsmo -
BCe Bb HAXD COACPAKAMOE NMOAD OAHHD YPOBeHb M HAJOmHAA On

HA2 HEXDL 0eYaTh CBOK, MLl Ke He BUANMD HH MasbHmEXD cab-

AOBD MOZOGHHIXD MOMGITORD HA ITHXD NAMATHHURAXD.

Orsepraa, TakuMb 00pasoMb, BcAKOe mpeinoJoxenie Kaca-
Teapho npoussefenuixs upu Caccanmpaxt wusmbuenilh wp 3eu-
AaBecT:, A He CYHTAl0 HeBO3MOMHLIMB Toro, yTo Wpauckie mpe-
uel, Opu Torjambent obpamesin Mpasa wv mapoasmm® Bhposa-
HiAMb, OXOTHO MepesokUAN 3TH KHMIM b aidasATa, npepas-
Haro sabsewilo , Ha aadanuTh, Ohismil B> To BpeMs, no BeHMB
BhpoATROCTAND, obmenocTynusiMb Bo Beel [lepcin, xoTa u Ha-
BA3anueli el wHODJAEMeHHWRaMHM , ¥ 9To cAbJalw OHE BTO CB
nbabio faTh Goate X0za pacnpocTpaHeHilo CBOWXDL KHATH H CBO
ero apessaro yueuia. Hcropia npescrasasers samb mpuMBpwi
nepemkab aipaBuTa 244 CBAMIEAHBIXD KHHID, COBEPIACMBIXH
CaMbIMH KPeliaMy , KOTophle HECKOABKO HTAMD HE CYBTAAH ceba
p3whaAsmuMA csatoll HyRBE, T e., ofeperaeMomy uMH 36yxKy
cBAmeHHaro ciona: u3pheruo, uro Kepeiickie TereTw umbaw
Apyroe - AavepTanie o spevedd 3Apel, Apabekil ke mpudTs
necxw, ¢b AABRATO Bpemedu ynorpe6isemoili nsa mucema Ko-
pasa, 3amtuAab y Apaboss mpR(TH Kydmyeckili, oraioan me
yMaiuBb Bb r4a3aXb MYCYJbMadb CBATOCTH KOPAHOBD, HAMHCAH-
Aeixd mpAdTOMD nosgnbhmaro waobphrenia.

TereTol Behxb pyronuceii JemnanecTnl, 0pUBE3eHHRIXD Bb
Espony raks nav Weaie, Tary u waw [lepciu, npercrasasiors
cobcTBenso ofHn W TH e NAMATHAKA Bb OAHOMBD M TOMD e

™
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obbems. Cangenie BeEXh STHXD pyRonucell e mpescTaBudo HH
0AHOrO UOSTH BApiaHTa BB CJ0BAXh M HXb MOCAEAOBATEIHHOM
pacuoJomedin, BapiaHTEl e HXB COCTOATH: 1) BB HBKOTOpOMD
passudiu Bb NpoH3HOMEHIR HBROTOPHIXD CJOBD (H. Il 0AHO CIOBO
8b ogaoli pyrouuch 9ETaerTca cb GyKBolo s, Bb apyrofi ¢b ¢ B
T. 0.), 2) Bb passmtin ABAeHid COCTARYIX® CAOBD (u. . BB
oadofi aBa cAoBa cauTel, BDb Apyroé paspbaencl, BB TpeThel
cydpourch cocTapaseTb ocoboe c1080)H 3) B ABHBIX'D ONHCKAX'D.
Tagoe ocuoBHoe corsacie BchXb JeHACKRXD TEKCTOBD [OKA3hI-
BaeThb, 9T0 Beh OHH UPOHCXOAATH OTH OAHOFO KUAeKca, YTsep-
maeusaro apa Caccaguaaxs, 0aWBaKoBoe e BO BCBXB HXb OTCYT-
cTBie MOAHOTH obbachAerea THMb, 4To npu.Caccavupaxp de
6bl40 y&e BO3MOHOCTH BO3CTaHOBHTh WX Bb Goabe nmosnomb
Baxt, B Bb ToKe BpeMd OKOHYATeSbHO AOKA3LIBAETH, YTO BO3-
cranoBaTean gpesuaro ysenia [lepcoss, KoTopoimb Ml 06a3aul
8THMD KOAEKCOMb, OblIE 1aJeRH OTD BeAKOH Mblcas ABsaTh BB
HeMD Kakia 6bl To HE Obl10 OPOW3BOABBLIA W3MEHEBIA.

[lamaTaurn 3enpa, Bb ToMb BHAT, Bb KaKOMD Mbl HMBeM®
UXb HeldE, MOAX0AATH MOAB YeThipe oTabsa. [lepsrili oTaban
COCTaBJAETH 3aKoHoAaTeibHRIH Kogercd (Bewamaaas), aoweawid
A0 HAacTL Bb moJomeHiu Kpaline OTPbIBOYHOMD; BTOpOH — auTyp-
rudeckoe cayxemio u mosebersin (Jagsa u Bucnepeas) ; Tpe-
Till — Mose6eTsia Bb JecTb oTAbALHBIXD Gomectsn (JamTs),
MOAXOAAMIA OTIACTH MOAL AHAIOTiI0 roMepHIecKAX'b THMHOBD, H
aerseprrili — peiuriosusia anpmseckia cTuxorsopesia (T'aTa).
B cocrasb Kamaaro otabia, Kpowh OAHMX'D JHPHIECKHXD CTH-
X0TBOpeRili, HMTH KOTOpLIXh He npepeiBaeTcd HUITMD HOCTO-
POBHHMB, 92CTO BXOAATH GectAsl Ahypamasant eb 3apatyerpow,
nosesbsawinaro copamusath ce6a ofo Bcemdb, 9T0 A1a nocada-
HHrO He coBchMb AcHO, KacaredbHo o6asausocTell swgedl Apyrs
Kb APYFY ¥ Kb 60mKecTsy, ¥ pasphmalomaro 9TR BONPOCH; KHHra
33KOHOBD W3J0:keHa BcA B B mogo6dodl Gecbasl.
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Craxy HBCKOLBKO C40BD 0 peduriosuoMs yuediu sTHXD Ua-
MATHHKOBD; BO NPEBAPUTEAbHO A AOAMEEHD KOCHYTHCA peAHriB
Béab, cb movoprimu STH NaMATHUKH, NpY BCEMD WX pasaudim,
COCTOATH Bb HEPA3PLIBHLIX'D 0THOWEHiAXb. Humecatayomin cst-
aBuia 6yayrs KacaTheA TOAbKO peJuriy 3eHAaBecTsl, HHCKOAbKO
He 0THOCACH Kb uoanu’ﬂmeuy (1apcaamy, oGpasosasmeny, Hoao4Ho
nosaubiimeny Dyaauamy, nsw Tasmyay y Espeesn, ocobennyio
PeAHrioBHYl0 CHCTEMY, O04eHb MHOTO YAAIHBHMYCA OTH CBOEro
HCTOYHWKA, X0TA W npuasasaemyw Ilapcamm 3a TomaecTsenuym
Cb y4eHieMb, COXpaHEHHKIMD> HMH B BXD APEBHEXH JeHICKHX'B
U2MATHUEAXD. -

Pessria Béib, va nepsuiit Barsags, cocrossa b NOKAOHE-
HiE ormio , Bogb, HeOecHLIND cBBTHIaMD B APYTHMD aBiediAMD
OpHEpOAH, OTD KOTOPHIX'b 9esoBbKb Toif snoXH uyBcTBOBAID cela
CTOSb MHOTO 33BHCAMEMD B CHJY KOTOPHIXD OHD HCOWLITHIBAAD
emepgeBio. Ho me rpyGuib cusams opupoabl, He CTHXiAMb,
€00CTBEHHO, NOKJOHALHCH MEPBbIe OTHBl H MLICAHTEAH NAeMeHH
damero: 3a ABJeHiaM:m OpHpOAbI OHA AYXOBHO YCMATPHBAAM He-
BHAHMYI0 PYKy, 06iarosaTHo, BAH rpo3so OpAKacaBmyica Eb
BEMb, W KB 9TOMY-To BHICHIGMY CYIIeCTBY OTHOCHAMCH HX'b XBALbi
8 mosenia. Kakp BH ogHo B3b aBiedili se cymecTsyeTb oT-
AbJbHO, Ramioe N3b HHX'b COCTaBJAETH HEHTPD AAd BCLID AB-
JeHili Bb COBOKyNHQCTH , CBA3LIBAETDb APYTia ABAeHiA H caMo Bb
TO /&e BpeMA HMH cBA3biBaeTcA, Takb H (60:KecTso, NocTEraemoe
BéAaMH NOAB THMb MW APYTHMb 0COOBLIMD ABJGHiEMb OpHPOALI,
He 6bl10 EMH OTpaHUIHBaEMO HTOI0 NepBOl0 TOYKOK OUOPHI, eciH
0380JeH0 TaKb BHIPAa3HTHCA, AJA €ro MOCTHAKeHiA: yemaTpHsas
ero Bb 0cofoMb ABdeHiM, I'BRULI BEAL TYTH K6 OOAINHAIH eMy,
Bb B36LITKE pesnriozgaro .Boc'ropra, seh aBaedia HXD MOpaas-
mis, Bo Bcefi HXb coBokynHocTd. Bb cabactsie atoro, Ooime-
eTBO BEéLb, X0TA W WMbeTb moJHblfi XapaKTepd BCeoibeM.aeMo-
CTH, HO, Bb TO/Ke BpeMA, He MepecTaeTh Bce TakH HOCHTH HMA



XXxXxi

To OrHA, To aTMocdephl, To OKeaHa, H BRANMO 6e3RoHedHo Apo-
6uTes Bb CTHXiAXD, ero msodpamaomaxs. Bb 3enaasects safsp
BCBMH ABAeHiAMA NPHPOAN! BO3HOCHTCA OJMED 6orb, AbHcTByio-
mifi HewsMEHHO W DOCTOSHHO oXxpadanmil 9esopbka, YECTH B
npasegubiii, rposuulif 0HOMY TOAbRO 34y, W, HPH BCEMD TOMB,
de mwbioulii HUKAKEX'> MATEpiaJbHbIXD AaTTPAGYTOBB. ITOTH
6orp umenyerca Ahypa-masaa, Gorb ®m3uu u csbra: mamar-
BURM Jeuja He BUIYTH €ro HY Bb KAaKOMD ABIEHIM NPHPOAN H
He 3HaOTH BepxosHEAaro 6omecTBa Cb APYrUMD HMEHEMd.

Bomecrso 3edaa maxoautca H Bb Béaaxb. M BB BEaaxnp
Acypa ecTh Gorb NofaTeas Kusui ; SIATETH MEAAC BHIPAEAETH
GomecTseHHYI0 MYAPOCTh; Aaxe BcTpbdaeTca mma GomecTsa
Acypa séiac, odeub cmpaseiswBo mpusnasaemoe Bendeens 3a
Acypa-mé iac, ci080 , ofHO3HAYYMee cb JenackuNt Ahypa-
uaspa ). Ho b B3aaxs Gorb 8T0TH, Kakb BeeolLeMAwmee X
BCECOBOpIIEHHO® CYWeCT30, HO HrpaeTd 0cobeHHoli poau: TaruMD
e Goromb KM3HE W cBLTa, HO ropasfgo GaucTaTelbube, BHICTY-
naeT» Bb HBXD U Arad, w Haapa, 4 ewe dimcraresbute u mod-
ghe — Bapyna,

Tpebosasach HeoOmvaliEan cHAA MHICAM M BOAH, 9TOGH
CKa3aThb AloAdMD, ODHBLIKMEMD 9THTH TaKEMD 06pasowb GoKe-
T80, 9T0 6OFb HE CTHXid, 9T0 He 33 HOl0 HaAJEARHTDH JeJOBLKY
HCKaTL ero, HO 9T0 9eduBBKD MOEETH H A0AKeHb Kb Hemy
CTpeMHTHCH HemoCpeACTBeHHO Aymelo, Kakb Kb AyXy, KOTOpmii
Opeskime, B KOTOPLIi Teopens CTHXid. 3apaTyerpoio 06140 cEa-
3a2H0 9TO CHOBO M OHO MpOH3BESO KopeEHYyw pedopMy BB BEpo-
sagiaxb no-umagalicroli noau Apilickaro nasemesn. To, uTo
peauria 3apatycTpul ecth pedopMa Bénamseckodl, a me caba-
cTBie mocTemensaro ea passaTia, Hofo6Ho nosautimeii so-Bys-
nificroll peanriu Gpahmanosnb, A0Ka3LIBAETCA CAMBIMD HA3BaHieMD
Bb 3eHICKUXb DaMATHHRaxb Boofue 6ora: MBCTO APeBHAro Ha-

12) Cu. I'xoccapili nogn ca. Maspa.
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3sania AéBa, AOHLIHE KEBYWaro, Kaxb Hassadie OomecTBa, y
Asiatckuxs u Esponeiickuxs Apilichnxs niemendp , 3auago
MAaMHjy, 4TO 3HAYUTD AYXb (OTb KOD. 4GX, MBHTH, MRICIUTDH),
AéBa ke (naésa) cubsajoch HAaUMeHOBaHieM AYXOBHBIXb Cy-
HecTBb, He CBAYIUXD 3aK0HAMB AyXa Ro0pa M OPOTHBHAIXD
eMy, COCTOAWMXD B BEABHIM AyXa OmecTodeHia ¥ 310061, Ha3wl-
Balolaroca 8b 3euaaBectTs a'Hpo-Manujy. Bnb camoil mo-séaam-
geckofi Cauckputcroii autepatyph octasuch HBRoTOphle cabinl
nogo0Haro e Kakb Obl oecToyeHia MpOTEBL peanriozHod pe-
dopmel, mpoussesentoli memay fo-I'mmasalickumu Apjamn: nassa-
Hie, d. 0., Bgaamdeckaro 6ora A cypa, 0AHO3HAYYIAro cb JeHs-
ckuMb Ahypa, Bb raaccadeckoms Cadckpurh cabiasocs fo-
CTOAHHBIMD HA3BAHiEMD 1EMOHOBH, CYIIECTBD Bpa#ie0BhIXD O€ -
6ams (6oramb), X0TA N OIHOHAYAJBHKIXD Ch HHMH.

Tpn Béaandecrie 6ora ocTasuch HeoTBEPrHYTHIMA BDb pedu-
rin 3apatycrpei: sto Coma (‘Caoma), Mutpa u Oroms, nocto-
aHdo umenyemuili coiomd (nyrpa) Ahypamasaw, u eme Hampjo-
ca'sha'®), GomecTso nosposutesvcTayomee moaams. Kb mump
Mo:kHO mpbasuTh B Gomectso moobms BEpéTpaka, o KoTopoMb
6yzeT mHolo crasano nme. Bed npouie Bénamseckie Gors mpe-
AaHn! 336Bewilo, nam, Bbpoarube, ciMauch Bb o0mewd HA3BAHIM
A€BoBb (1aéBa), Mex1y KOTOpbIMH, no3aak#mifi oAb HXD B NAH-
teous Wmnin, Wappa, ABsdeTcA HM3BejeBHLIMD HA cTemeHb
oxdoro uab aemoHosb.. Ho séramaeckie Goru, GoecTBeHHOCTD
ROTOPBIXD cOXpauniact H Bb JedjasecTh, Bb Hell yme Re
BrpaioTh POAH TBOPHERD HeGa M 3eMan: oHW HO cyuecTBa see-
ofvemaomis, a mpocto cayxutean Ahypamasgsl.

Kagb no-, Tars m 3a-Cmmasafickie Apjn b ynosomews
cors pacrenia Comsr (asclepias acida) sraban BeTOUANED HKWH3HA,
6omecTno napamee camo ceba J0IAMB, A48 TOTO YT0OBI BO3BLI-

13) By Be aaxv Hapa™-can ca—opno a3t massemill Gora Aruw, m Gan ca —
ocoboe Gomectso.
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CHTH BXb A0 ce6a. Otciona aTo pacTemie, B BLpOBaHiAXS ApeE-
HUXs Apjeps, 6Lifo W pacTewiemd B Goromdb. Buimum amie 3
' 9TOr0 pacTeHia cORa M ero BEymeHie COPOBOKA3AOCH, RAKB BB
Bénaxs, Takb B Bb 3epAaBecth, 0co6hIMH o6pAzaMH H MOJH-
TBaMH Kb Gory, Bb HEX® npucyTcrsoBasmeny. Ho Bn emaa-
secrt Taoma me Gosbe Kakb 0AHHD H3b reHiesb, 0XPAHAWMHAXD
H HCIBAMAXD Kogeli, KOTOpHIe NblOTH erv Garorophiino BB
BUAT coRa, npeGnisas Bhpunmu Ahypa-wasah, BB Bégaxv me,
KaKb B Gors Arep, COMa TBOpeNb 3eMAR H Heba.

Ocragoch BB 3edgasecT’ Takxe NOKJoHeHie cBbTHAAND Hebec-
HUMD, Bb OcolenHocTH e co3sb3nio mucmpja (y [apeoss
mawmeps). Tloctosnan# WX 30MTeTH Xa-idTa, C€aMOCO3-
namselli, E9Ani, nanomunaers CanmckpuTckill suHTeTD CBBTALD
HefecHNXb dTMa-upab a, camobsemywmili, ¥ opHosHAuymee
9TONy cJ0BY BéAaHdYecKoe cBapadik, OTHOCHMO® Takme Kb
RedecHrND CTETHIAMD, b KOTOPhIMD, GbITb. MOKETD, COCTOHTH
1 ceasn B CasckpuTcroe Hassagie HeGa: cea-pia. Bnpovems
xa-A{dTa, no cnpasesiusomy sawkuamio Lllmuress, momersn
3HAYHTD TARKE: UMMIOUGLH CEOU 30KOND, CHAOHCENNHYIL CoO-
UMD 3AK0HOMT.

ruyn Ke BUHTETOMD AMeHYeTCA Bb 3eHjaBecTh H 060roTBo-

pednoe kpexs (3pean) HasbiBaemoe 00LIKHOBeHHO 3pBAapHEM
Xa-13TEM, aKepeHeM, T. e. casmosdannoe u Gesnpedmas-
‘%oe (HecoTBOpeHHOE, HJH — IOATHHGHAOE ecoemy, T. €. ca-
MOCTOATEJBHOMY 33KOHY, Wmbloulee cBOii 3aKOHD) Gpess, cay-
®euid KoTopomy MEI He mpuMbIaeMd Bb BEAMYECKHX'D OAMAT-
ueraxs. Kamgoe moapasabienie spemenu, fiesb, a Takme YTpo,
noJgess W T. 4., MhcAnbl, Tob, EMBIOTD BB dToll pesuriu oco-
061X reniens, 3aBbILIBAOMEXD HMH.

Bt caymenin T aons, MuTpt u cebTHAAMD He6ocCHRIND, MbI
BHAAMD OCTATRH CTaparo ciymemid Béib. Buawo, ato pesmria
3apatycTpe, xoTa W yTBepmAasa Memay Apjamu caysmenie osu-

3
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momy Bory, He 6uisa ojuaKOMe A0BOABHO CHABHA, STOGHI 0To-
PBaTh UXB OKOHIATEAbHO OTH NOKJOHEHIA ABACHIAMD MPHPOAI.
Bb pedopmupoBamnoii ‘pesurin octasoch aame noksoHeie e-
peBsAMb, BojaMb (R 0c0GeHEOCTH GaCHOCIOBHOMY HCTOIHHRY
Apa'Bu-cypa, oTB KOTOparo BHCX0AATH BCAKOE H306WIie M cda-
cTie Ha 3emJi0): BoAbl M AepeBbA, COCTABAAKUIA MpeiMETH No-
Raouenia no-Tumasalickuxs Apjerb, HA3LIBAITCA Y HHXD HOCTO-
ABHO Jodptimu u wuCMbIMY 600aMU, JOOPBIMY U SUCTIYI. MY
depess amn, BIK 6004 u Depess Amy 624110 cO30aniA (BAHY-
hjdo nanTjajdo), mocTaBssAch ITHMH Ha CTENeHb CYMECTRb, X0Ta
B GomecTBeBHRIX', HO cAyRaumAXb Ahypa-masah # co3sasHbIX®
HMD.

Otnbaga GoxecTBO oTH Martepin, BhpoBaHie, ocHoBaHHOE
3apat yetpow, He Ghla0 Takxe CRABHO OCTAaBHTH ero AblicTay-
IomuMs 6eab nomomunkoss. Topma Ahypa-masny okpymaers
GesumcieHHOE MHOMOCTBO CyulecTBb, HA3bIBaeMEIXb AmMeéma
coexTa (T.e. 6eacMepTHHXD CBATHIS) ¥ Ja3aToBb: nosanth-
mie KaTeropacTH HACYHTHIBAMTD NepBbIXYH YBCAOMD 10 33, H3b
EOTOPhIX> 6 ABAAITCA Bb 0COGEHHOCTR NPHOIHAKEHHLIMH Kb
Ahypa-maz s, sTo—Bohy-maung™ (6saraa meicas), Ama-ahnera
(6esyropusuenman smcrora), [aypsaray (BceoGnemseMocTs),
Augpéray (6escmeprie) m T.a. Ogesuago, 910 3T GOrH HAYTO
HHOe, EAKD OJRLETBOPEHie KagecTBb caMoro Ahypa-Masasl.

Hap Jasatoss npumbsaressube apyraxs Cpaoma (0T Kop.
CPY, CALIEATD), CYIECTBO CONDOBOIAEMOE NOCTOSHHLIND SUH-
TeToMb awsw, T. e. 9HCThiH, Bemosryuuwll, oTHL csyxa Ko-
TOparo HW4TO He YKphIBaeTcd, BcesHaiulee, OXpaHaiomee M-
CTHIA CYmeCTBa BO BpeMA TbMbl, — H YOOMAHYTH® BhIme
Mutpa n Bepetpaka. Oum Bocu:THl, MeKAY NPOTUMD, BB 0CO-
6bXb AomeAmBxb 40 Hach jamtaxb. Bb B&aaxb W fake W03
ablimeli CancrpuTcrol MHeodorin cA0BO Bprpa-rea usm
BPTpa-hd cocrarssers ogush H3L MOCTOABHEIXD SNATETOBD
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Gora Uaaps1  3navmTs coGetBenuo ydidiya BDTpoi, nemona,
OABIIETBOPAKMAro AOAKAGBLIA TYYH H ThMY (OAHHD H3H mpeKpac-
wbHmaxs raMEoBs PAr-séan socnteaers sToTh Mogsery Muaper):
8b 3eHnh Tome camoe CE0BO Bh BEApPRIATEILHOMD CMBICAE 3HA-
BTE—700R0G B n0OWAHCOaIOWH, B IBATERIH He CofCTBeH-
Haro mMens—~Gors mpaseguolt moGan1 (y ITapcoes: Babpams).
Hean3a ne ymomanyts eme 06% ogHoMd mpeiMeTh MOKJOHe-
gia BB pesnrim 3empa, 9T0o — AYMAMb DPaBeAHEIXh YMEpNuUXb,
RasuBaeNsIy Dpasausu,— B 0COGEBHEOCTH ®e, Aymb 3apar y-
orpu. Oso EMBers HB4TO ofmee Cb BEAAMIECKEMD [OKIO-
BeHieMs mpesKams (pojMTesaws, mmTapah); Ho Bpema Giamen-
crsa Mmilickrxs yMepmmxb orpaBui@BaeTcA BpeMeHeMb pa-
BefHoil XH3EW HXD MOTOMKOBD, AYMH Me YMOpHIAXD, U0 ydeHilo
3apat ycTpl, OTHIONL He CBA3ABH MOXOOHEIMD ycsoBiemb u Gia-
TOICHCTBYOTH BEYHO, Temsas OfHAKO UAMATh 00D HAXD GpaTh-
eBb HXb, RHBYMAXD HA 3eMi’s, cmocobua mpu6asETs eme Gosbe
0Tpagel BXDb OJameHCTBY. OTH AYNH BMEHYIOTCA HHOFAA $pOS3-
sty (Yyrpa), Tarb Kakb WMb OPRIJeTCA CHOCOGHOCTh KapaTh
THX®, KTO BXDb 336tBaers. Ilpm scems Toms, puiRania m H3smm-
Hia e.1e3k! 32UPEMANTCA HTOI0 peJrieio Ha HOXOPOHAX YMOPHHX'D.
Wb ELEOTOPLIXE MBCTH SeHiaBecTH ABCTBYeTH, YTO HOJH |
ciopomp Ppasamu go-[asasatickie Apjs mouEMase He ToJBKO
AymH npaseisbixh fiofed (ayma gesoptra oofme HasnBaeTca
uo 3eaicKu ypeax), HO B Pa3PAXh OCOGLIXD reHieBs, MEKYIIHX-
" ¢A 0 ymaxb YesoBbRA W CBA3AHBKIXD Cb HEMA HEPA3PLIBHLINE
yaamu: KamauiH vedotKb, Do 3ToMy BLpoBamilo, EMEETH cBoero
Ppasams. Temiu 5TH mpeAcTaBifsmch BB KEHCKOMD 06past.
[orsosenie - Ahypamasa®, npososraamenuoe 3apaTyctporo,
e cocTaBigeTh, N0 y4eBilo JemgaBecTHl, BCKIWOYBTEABHArO AO-
cTosmia swgeil ogmoro maemenn: Ahypamasia ojeH® TBOpems
Behx® Mioseli, W BCh S0AB Aosxubl Kb Hemy ofpataTpca. Ho
9To BocmocAtayeTs eme Beckopo. IIpusers Bpema, Eoraa

»
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Hu3odaeTs Ha 3emsio (aomjantd, KoTopeil yTBepAuTH Yyuenie
Bapat yerpr Bo Beewd poat gedopbieckoms. Poas sesostaeckil
ge 6yieTs Toraa 9yBCTBOBATH CHAKI A°BDO-MAMH)Y B 310 OKOH-
9aTedbB0 HCYO3HETD HA 3eMAE.

Kpowk ynomasyTeixs apesbEmBXD pesuriosusixs Upesanili,
o - 'mmasalickie Apjn coxpaEHI® M HBROTOPHIA reponueckid
npejauid, NpHHAASeRAUliA TOMY BpPEMeHH, - KOTAQ OHH H
sa-l'umasalickie mxp GpaThd, OTH KOTOPHIXD OHE OTABAUAHCH
Bb OTHOMEHiH pesuriossomd, Kakb T Bb reorpadevecroMs —
9TH ABA pasbeAHHEHIA MOTAH Aa7Ke COBHAAATH B A0HCTOPHIECKOMD
BpeMeus —IpHHALIe&KAIH eme Kb opnoMy Aaxjy. Taxnp Bb Bé-
aaxh uepsaa ueTa atoseli HocutTb HMa Jama w Jamw, 49To 3ua-
yETH Osm3Hentl, —BDb 3eHlasecTh nepsuiil Bomas, nepshilf opra-
BH3aTOPD 06IIECTBERHAr0 HOPAAKA MeKAY JloAbMH, HA3bIBAETCA
Jusa (8B HapBI. cMEICHE Tome: Gau3neys), AMenyenbilh o0LIR-
HoenHo JEMO Kmadtd, T. e. Juma cimwowiti (mau Baact-
Bywmili), oTKyAa o6pasosasocs no3antiimee ero Hassamie Jaces-
tuuds. Wma otna Jamw, Bb Bépaxs — BuBaceat (somETeTs
pasanxDb Goroeh, Bb ocoGemsoctd Cosnna); oremb Juwmer Bb,
3engasectt—Biisa-nhat. Kpowt Toro, ects TpH-9eTHIpe MRoH-
9eCKHYb repod, MOJBHrE KOTOPHIXH DOYTH OluH M THAe Bb
Béaaxsb # 3esnasect’, cb nepesecenieMd uHoraa abauiii ogdoro
H3b HEX'D, 0O CRA3anio BEAD, Ba Apyraro, mWo CKa3anilo AsecTbl.
(Tak® Bénamueckili “Aurja orebuaers Semackomy “AT wja, bé-
nauseckifl Tpatana, epcnacriti Pepuaynr— 3enxcromy Tpae'-
TaoRa H T. I.).

O6vacrensan Moo peaurioznan pedopma go-umasaiickexb
Apjesd BmBaa cabacTsiemb BpamaeOHBIA WX OTHOMNeHid, ewe
He obbAcHeHANA BeTopiell, Kb 3a-['uMasalickmus Apjams, ocras-
muMcA NpE BEAAXB. Y TBEpKAaeTH HaCh Bb BTOMB, KpoMh ymo-
manyToli Maolo posn, urpaemoli BB 3eunt Hunilicknun pésamn
- ¥ Waapow, u 10, 9T0 BL aByXH MBCTaxb 3eupasectsl seTphaa-
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iotca uMena [wmay u haora ‘T6.may (cems pExb ReEBmESro
Menamaba) cb ABRLING Kb HEND Hepacnosomeniews. [Ipu6asawo
eme M To, 9TO CX0BO andK, osHadalomee Bb CaHCRp. #3WED
1013, B 3eBICKOND 3HATHTDL Creeps. Marbe: chpepmaa cTpama
cebra gaaa Apilicrnxp Haaycos G6bisa, mo mpemmymecrsy,
cBAmEHHaA: TaMh 00HTarW BcB UOYTH BXb Gorw, Tamb BooGpa-
memie uxb mombmaso ropy Mépy; kb cBsepy, HakoHems, Gulan
HanpasieHnl BCh Me9TH uxb o 3arpofHod mmaEH, Ha Hri xe
06HTagh, 00 HXH NOHATIAMB, Gorh cepTH. Jia NenoBbAHHEOBS
3enaasecThl, HAUPOTEED, CTPaHA chBepa — CTPaHA CMEPTH: Ha
chseph KuBETH A'BPO-MaBHjy; OTTyAA DPHAETAETH Kb yNHpaio-
IBMD IeMOED HAagyc, Bb BHAL 3iofi MyXN, — BELCTBHKD Xe
Abypawasin mprieTaeTh Kb IpasesHoMy YMHp3IOLIEMY YeSOBERY
gempembado c¢b ra. Camas hapa-GepesauTs, sankunpman
Hagitickyio ropy Mépy, saxoastes, no 3ensasects, Bb mpeak-
Jaxb WmBEXb. [lopobuwia momATia Morsuw GHITH BLI3BIHK H
OTHOCHTEABHLIMD reorpadgaieckEMD NoJoXeHieN® 00vAXD mJe-
Medh, HO, BMECTH cb TEMB, OHW 0(HApYXHBANTH DpHCYTCTBi®
Osismaro Memay REMH B raySovalimeli ApeBHOCTH HOAETHIECKa-
ro paspniBa, Bh KOTOPOMD HABHO YYacTBOBaJo, eciH Re Ohiso
T43BHOI0 €r0 DpHYEHOI0, Bo3HEKmee passWdie BD PeJETio3BHIXB
BbpoBaniax1 T3 A APYraxb Apjess. .

3akonofaTessnan 9acTh Semfaecthl, yrbabemas Bb OTPHB-
Kaxb, B To, 6oabmel0 9acThio, OTHOCAIEXCA A0 PesBTiO3EHIXD
06pafoBD, HOCHT: XapaKTep’ yARBHTesbHOR KPOTOCTH, BE TOALKO
Kb 41018Mb, HO B KD KEBOTHHIMD, 0COGEHHO Ke, ecsH CPABHHTH
ee Cb 3aKOHOAATeJhCTBOMD APYrHXD ApeBHbHmEXD HapoAoBd; mO
rpalivedl msp, ne Buago BT Benauiant wsbickamearo pasmooGpa-
3ifl HaRa3aHill, KoTOpsIMB TaKb 06uibEK Apesutlimie lopEAHaecKie
KOAeKCHl poja desoBbieckaro. CmepTHas KasHb ompeplassacs,
no Beugmaaay, Tossko 3a oTeTynmMuecTBo; 3a Apyria mpeeryn-
sedia oupenbsaanch, Meay NpOYENB, MTPAGLI, HO HE AGHBraMM,
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6o Bx% Toraa eme He Obl10, 2 JOMAAbMH, GapaHaMu W ApyrEMb
AOMAMHEND CKOTOMD, HHOrAA %@ M 3040TOMB, KOTOpoe “onbas-
Bagoch He BBCOMD H He cYeToMb, HO ompeibsesHLIMD KosHYe-
cTBoMb Jomage# w Boobnie gomammaro CroTa.

_ fKpenaws 3a moseGcTsia W spavamh 32 sedeHie moJaraerca
Bb OTHXH 3aKOHAXb ompeabsenHoe Bo3Mesiie, cooGpasso cb
COCTOSHiONS [PHrAAWANEArO Kb ce6h Toro mam apyraro. Ho
Bpadb HMBAL UPaBo JeYHTH ApjeBh, TOALKO H3SEYHBD HpeABa-
pHTesbHO He Menhe TpeXh MHONICMEHBHKOBD (aBampja).

[Ipe ayxB FpoTocTH, KOTOphMD BooOme OTAHIANTCA BTH
33KOHBI, NOPaKaeTh OABAKO TO, 4TO TEhAecHHH HBakasauia co-
CTOAS [0 HEMb OOHIKHOBEHHO Bb YAapaXh, 00 BHAMMOMY,
naeThio, poxoausmuxs uHoraa o 1000; Ho mossosemo eme
comaBaThEA CO lnaresens, abiicrrTeabuo-a48 micra Beuan-
Aaa, rab BAeTH pHIb 0 HAKA3AHIAXD, NpPeJIHCHIBALTD (uaHde-
CKie yaaphl DpecTymJesii.

Bemsugans crionserd uiofe Kb 3emasenbsiio : «Toasko
HoCpeicTBOND 3emienbdia, roBOPHTD 3aK0BOAATeAb, 9es0BBED
MOKOTb YCTPORTH AdA ce0A HpoYByl0 B HeoTheMAemylo. co0-
CTBEHHOCTb: He 6biBb 3emaenbaomb, TE! Beeraa 6ysems 3aBRCHTH
OTb HMYIECTBA APYTHX'bv.

Bpexsbixs AKHBOTHHXD OPeATHCEIBACTCA 3aK0OHONT HCTPEOJATD,
HeBPeAHKIXD k@ H M0Je3uniXh obeperaTp B He YOBBaTb, passh
TOAbEO 244 ogoll mwmw, Jiogn, 6e3h UpEIEHH NpHIHBALMie
Gosh MIE CTpajamia JOMAMHHMD HHBOTHLINL W ofpamammieca
cb HEMH XKECTOKO MOAJeRATH HOYTH TAKHMD e HAKA3AHiAMD,
KaKkb obmmaiomie cBonxdb Oaumenxb. Mexay mposumsn, ompe-
ABAOTCA HAaKa3amia M TOMY, KTo ofmxaerh cobaxb. «Cobaka
CTOpOKD M APy, Aauusili Te6s Ahypamasso, rosoputn 3a-
KOHB 3apaTycTphl: OHa. He NpPOCHTH y Te6a HH OfeMAN, HH
obysn. Oua momoraeTs Te6h JoBHTH 100H19Y; OHA KapayaaTb
TBO® MMYMECTBO; OHA 3a0aBaAeTh Tela BO BpeMA TBOGro Aocyra.
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Cope Tomy, KTo ee o6mANTH, BAM mOMasbeTh 414 Hed 310pOBAro
Kopwa. Ayma Taroro vesophRa, mocat cmepth, 6yaeTs Gpoants
BBYHO B yeiHHeHiR: jaxke W cofara He BLIAETD KD HeMy Ha
BeTphay».

Tpyaso cocTashTh scHoe moHatie o memmmeh Apjess 3em-
ARBeCTELl; HO, ecqu coolpasuTh, 9To BB JacH: mpEHOCATCH Mo-
CTOSHHO MOAHTBH 0 ApilicKuXD MeHIHHAXB, BB TOKe BpeMA
KaKb o Apilickaxs mymsmmaxs ‘'), 9to mnrab 81 3emgasects
He ynoMmaaetca 0 MHOromencTss ¥ 4To Goapmyno 4dacTh Jasa-
TOBb mpejcTaBiseTh 0HA Bb NPERPACHEBIXD 06pazaxb memMEHD,
TO H3b BCEro HTOro MOKHO, 4 AyMalo, BuBecTh ompeabidTesbHOe
3aKimYenie, 9To poJb xeBmuEb Apessaro Mpama pazero Gbisa
He Ta, KOTOPYI CyAeHO MM HhIHE BrpaTh BB 8TOH HecuacTHoM
~ cTpamb. '

fl ynomamysb shime o A3bIKAXB, HA KOTOPHIXD HAMHCABHI
CBAMEHBHNA KuErd, npusnasaeweia Ilapcams 3a kanoHm3eckis, u
ToakoBania Ba EWXb. Bb camom» 3ennas, Kpemt Toro, ecTh ABa
BapBuia: Ba 0AHOND HANHCAHE! BPUYECKiA PEINrio3HEIA CTFHX0-
TBopegia (riTa) W HECKOAbEO KPaTEMXD MOSMTBB Bb CTHXOTBOP-
Hol dopMs, Ha apyrombs Beh ocTaabtkle JeBACKie NaMATHEEM.
Hapiuie 3enacruxs crexorsopenili BooGme moldTaerca apes-
pbfimums. Ilnnress moaTBepAAaeTs, MemAY IpOYHMD, MHBHIe
0 cpasuATesbHoll ero ApeBHOCTH, YKashiBaA Ba Heodbmoli Kom-
menTapili Bb jaceb, Toaryomif yxe ga SemackoWb A3LIKB, oamy
¥3h MOAUTBB HA CTHXOTBOpHOMB Haphyin. Ectb u apyria moao-
AKHTeJbABIA YRa3a#iA, 4TO CTHXOTBOpHHIE namaTemEN 3emsa He
6blau o6WwenoHATH! BD 910Xy eme MHearo ero npompbramia.
[Ipotuss Bcero sToro He 6hi0 6K BO3MOMHOCTH cabiaTh HH-

11) 3aubaareabso, 910 B EBROTOPSIX® MEcTaxs JagHEI mpAHOCATCA
TARXe Molemid B 0 wwcmmzs (T. . DPaBOAHBIX'D) MyKYEHAXD B KeHMHEAXD
Typeraro naemesn (Ty mpja).
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KaKOr0 BO3pamenin, ecin bl HCTOpid He MPEACTaB JA%a HAMD BH
BBKOTOPHIXD 83BIKaXDh HO3THIECKBX'D DAMATHNKOBB, Bb Takol xe
cTemeHH, ecid Be Goste, OTAHYALMEXCA OTD COBpeMEHHOH HMDB
H OpuHasdemamell ojHOMY B TOMY K@ NUeMeHH NpO3W, KaKb
CTHXOTBOpeHia 3eAfaBecThl 0T ocTasbHaro 3espa. fabikb mo-
93iH B> OTHXD BapOAaX'b, KaKb 83KIKH 0€00aro HCKYCCTBa, 09eHH
10rK0 MOrh OBITH JOCTYUEHh He BCHND e COBDEMCBHEKAND;
970 e KacaeTcd OTPHIBOYHAr0 KOMMeBTapid, Ha KoTopwil cch-
Jaetca [llnnress, To KommeHnTapili 8TOTH 0TB-93CTH CoBepmEHHO
HeNOBATERb, NOHATHOE e o0Hapy®HBAETH BD ero asTop:
Kpaiigiolo 0e37apHOCT: R OrpaBHYEHHOCTH, Aame CPABEHTEAbHO
Cb CAMBIMH TOCpeACTBeHHEIMN HO3ARLHMEMHE ToiKOBaHiAME, H
9TOTb JOCKYTH KOMMEHTapia NoaSb Bb KOAeKCh BEpOATHO
TOSLKO HOTOMY, YTO BaNMCAHb N0 JeuicKH, X0TA pHEETesHHO
Be HkeTh HEKAaKoro, BH (EI0AOrHIecKaro, HE repMeHeBTHIE-
CKaro, 3HaveHis. :
[lepeoe u3b mpeasaraeMbixh MHOM™ H3BIedeHill cosepmETH
npocsapaenie 3apaTycTpsl, HEKOTOPHIMDG 00pasoMh, Hab YCTh
camoro Gomectsa. Bo BTopows 3apafycTpa McmBiTBaeTCA H
TopmecTByern. TpeTili mpeacTaBasers mOBATIA ero peaurim o
sarpo6moll mmmu. B uersepronts mpocsapsaetca Ahypamassa.
Bb ramek, cocrasiswomentd mocxbiHee u3pledenie, Ahy-
pamazja asnerca G6paTomn-6au3nenons apyraro ayxa. O6s oTnd
BXb He cKasaHo: mo IlersepilickuMb KommeRTapiawn, oTemd
115 — Bpems (3psan). 3ambuatessHo, 9To Bo BCHXD NaMaT-
HERaXD 3eHAaBeCTH Ahypamazaa mocToAnHo HMEHYETCA TBOp-
news BCEXDh MipoBbh, TBOpOEMD MH3HH, TBOPHEMD YesoBbRa:
6pe.mA, Kakb H BCe, NOJ9HHEHO eMy, H cABA0BaTEAbHO MpOHCXU-
AHTb OTb HEro caMb oHb mpousBoaamili eéce, Kpom’h 3aa, KoTo-
poe ectb HEKOTOPEIMB 06pa3oMb OTCYTCTBie eceto, He MOKETH,;
HO STOTH TMMHDB 04eBHAHO aaeTh H Ahypamasyh mavaso, mpen-
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CTaBiAa ero, MpH TOMB, CONEPHEKOMD APYraro Ayxa, pOAHBIA-
TocA ¢b BHMB Bb OfHO B TO e BpeMa. Jemxado 58 8TO DOH4-
Tie asoHictBa, cabsasmeeca y mosambiimmxn I[lapcoss gorma-
ToMb, B Y9enin 3apaTycTpsl, BOSEWEIO SH 0HO y Ganmalmuxs
ero nNpeeMEHKOBS, HJH H OHO OCTATOKH KaROro-J#6G0 BHAOH3ME-
HewHaro apesatimaro BLpoania, pEIATH TPyAHO; HOBATIE 0AHAKO
0 ABYX'h Havasaxs, rAy6oKo yropeHemHOe Bb npedaniu sToll pe-
JBriB, N0 ReBoss 3acCTaBAACTDH AYMATh, 9TO €cAH B He IpPHHAA-
Jemalo0 oHo 3apaTyeTph, TO yKe OYeHb AaBHO PAsBEAOCH H3H
€ro ydemia, Bb KOTOPOMb TaKb 9acCTO NPOTHBONOCTaBAAETCA 106pO
34y, XOTA To H Apyroe, 1o BHAUMOMY, HECKOAbRO He 6bli0 cBA3aHO
y 3apaTyetpn o6meMb Bavatomb mpomexompenia. Sk Bui6pars
9TOTH IMMAEB HOTOMY, 9YTO OHb :KHBO XapaKTepE3yeTDh ydeHie 0
ABYX1l Ha4alaxh, KOTOPHIMD Takb cJapatca apesme - Hpauckaa
peamria, He cMOTPA HA TO 4TO, N0 0003HATEHHOMY MHOW 0Gmemy
UXD DPOWCXOMACHII0, OHD OKA3HIBAETCA KaKb-G6hl NOCTOPOHHEMD
yaenilo 3apaTycTprl. ‘
Peanriosaaa povsia 3enpasecTs! He OTAH4AETCA HH BOJHIA-
BRIMH 06pa3amH, BE N0AeTOND (adTa3iH, HH BEYTOMHMOIO KaxX-
Aol Apyraro Mipa, OTphIBAioUIel0 103TA OTH 3eMJH, Kakb BEA2- -
B9ecKie ruMubl B Apyrie Apesubifwie mamaTERER mopoGHOH mo-
vain. I[lopeBtl Takb HaspiBaemaro Jmpudeckaro yssedemia Bb
Heii oveHb pBARM: OHA HMYTO HHOe Kakb mpocToe, cmorofiroe
mpocJaaBienie 60:xecTBa npasasl, NoJHOE TOPAECTBO KoTopok ona
COBepImeHBo ACHO MPOBEAHTS H Kakb 6bl He uwEerh BajobHocTh
PBaThCcA Kb N09TH yxe obiagaemony ew. Ilpaspa, serphaaiorea
WHOTJA BB 9THXb FHMAAXH CTPOdHI, ALIMAIiA ray6oroto cropbbio,
HHOTAA BB HEXD CANMeHD (YyATO pomoTh: Kamercsa, Hepoymbuie
H 9T0-TO IOX0Kee HAa OTdaanie oBialbao aymeio moata. Ho mo-
aobHoe cmymenie ero mposoamaerca HERoIr0: N0STH KaKb Gbl
M TOr0 TObKO €ro HCHHITHIBAETE, 9TOGHI HOKA3aTh JIOAAMD,
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9T0 H OHb cHOoCOGeHd OmywlaTh HMH OmMYyHldeMoe; OHb HHCXO-
aETH Ao Jwgeli, 106poBosbHO BO3Aaras Ha ceb 3eMHLIA MXB
csabocTH, TOAbRO AdA Toro, 9TOOH MOMOYb HMD OTpHNETHCA
OTH HEXD.

W3yaBad sTH OTPHIBRH, 8 XeJaxb ompun HameMy [0HO-
IeCTBY AOCTYI'b Kb H3ydeHil0 NaMATHEKOBD, HE MOTYUIHXD He
HHTepecoBaTh BCAKAr0, KOMY HesaTedbHo HENOCPEACTBeHHO®
03HaKOMJAEHie Cb OAHOM H3b ApeBRBHAMAXD B00XD Jesosbaeckol
nuBHAN3aNin, TEMD Gosbe, 9TO 0BA MPHHAMMEXETD [LACMEHN,
POACTBEHHOMY HameMy, B HAMATHHKR ed, TaKxe Kaxb ApeBHBH-
. mie naMaTeEks CaHCEpHTA, BO3CO3JaTDH BO MHOTOMD cO0CTBeH-
Aol Hamb GhITH, He yAosidembii meropied. He aapomsn Bo
sebxn yameepcateTaxs Esponn ofmapyxnBaerca CTOJBEO CTpeM-
senili mpaBecTh (OPMEI STHXD A3HIKOBH BB OKOHIATEJbHYW AC-
HOCTb B CABJaTh HX'D AOCTYNHBIMM fake SJA6MEHTApHOMY H3Yyde-
giw. CrasaerEs, [epmanens, Kesstiens n mpaRajsemamil nie-
memans PoManckEMD, o3HaroMiusaach cb CaHCEDHTCKEMD H
3enickEMb A3LIKAMH, Bb TO:Ke BpeMa Ramanli 3D HEXS Oanme
. 03HAKOMJMBAETCA H Cb CBOMMB 0TEYECTBEHHLIMb; TaKEMB 00pa-
30MB, HaydHoe 3gaHie OTeYeCTBEHHAro #3LIKA B Y HaCh, Kakb
Bb Jpyruxb cTpaHaxb EBponel, ycioBABBaeTca HEH3OBHBIMB
W3ydeHieNb 9THXD 000BX® 83bIKOBB, KOTOphle NPEACTABAAIOTD,
KaEb Bb YBCTOMD 3epkaib, BcEMB COBPEMEHHEIMDL 00pasoBas-
g EsponelicREMb Hapojaws 0epsyio BXb Koakloeds, nepexA,
‘TaKb CKasaTh, MrPH HXb ABTCTBA, MEPBYI0 KpOBJIO BXB obmaro
poauresscraro joma. (OTBeprayTh 3TOTH opuptTaERIE TOBOPD,
Hecyniifica Kb HaMb H3b 3a-ThicavesbTill, 3HAYHAO OBl OTBEpr-
HyTb caMylo OpEPo1y 9YBCTBYIOWAro ¥ MHICIAWAro 9edoBBEa;
JOBOALCTBOBATHCA e PASLICRAHiAMH APYruXb 3H9nio OnI ocTa- -
BaThcA GOJBERIMD W ANATHYECKHMD 9jeHoMD 310poBodl M Kpy-
rows Gospo Tpyaameiica cempu. Ecau xe crasaTb: OycTb TPY-
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ASTca 3a Rach Apyrie, To Bce Tar® dymoll TPyAb, ecid N HaMb
CaMOCTOATEAbHO He TPYAHThCA, HOAb3YACH WMD,—HE OPHHECOTH
HaMb CyuUlecTBeHHLIXD BRIFOAS: M3BBCTHO,9TO TOABKO Th pe3ydb-
TaThl HAYKW WAYTH BB OPOKD ed S00HTeaMD, KoTOpble A00hi-
BalOTCA SYHCTHIND ciymeHiems el co6CTBeHELIMH TPyAaMH; HC-
KA09HTebHOE Ke NpPEERMAHie Kb CBEABHI pesyssTaTOBD, A0~
6nIBaeMbIXD APYrEME, He ecTh CAymeHie HayKB.

He crany pacupocTpaaThes 00h 06BACHeHIAXD CONpPOBO-
#AAOUHEYD ITH OTPHIBKN: OBE OYAyTH BEAHEI 414 BCAKAro, KTO
HoKeAaeTh BOCHOAb30BATHCA MOHMD HeGosmEMD TpyAoms. Cramy
TOABKO, 9T0 B 060MXD HpHAAraeMHXh. IepeBojaxh A CTapaica
O1HHAKOBO GWTD GJM3KHMB Kb NOAIMBHHKY , WepTsyd DTOMY
BEAKHMD H3AWECTBOMD CA0ra, OPH Yewdb BDb JaTHcROMD 4 X0-
TH4b cobaoctd, KpoME TOro, GyKBainHOCTH He TOAbKO CMLICI3,
HO W CIOBD, BOCKOAbKO 9T0 Obli0 448 MEHA BO3MOXHO, MHpH-
Jarai Kb HeMy OOBACHEHIA TEKCTa M ONpaBAbIBAA HEBROTOPHIA
oco6erHOCTH Moero mepeBoAd Bb npumEuamiaxs. Habpass 8 pss
aToli actu Moero Tpyaa Jartmuckill A3iED mOTOMY, 9TO 0HD He
mepecTaerh eme OLITh A3bIROMB YdeHoH Texmmkm, H, BMEeTH
Cb THMb, XeJad OpHEECTh TPYAOMD MOHMD DOCHABLHYI0 JenTy
B Esponelickoli Hayrts. Cb aToo mbailo, yme 8o Bpema meva-
Tadia MoeHl KHHTH, A He YCOMAHWACA Tak#e HpHOaBETH BB Cpa-
BHUTEAbHOND rioccapih, ofbacagiomews Jesickia ctosa, Ja-
TAHCKIA MXb 38a9edis. Boamomuol wenpasrOCTbI0 H3paHia oba-

_3aub 4 n06poOMY yuacTiio Bb HeMb €O CTOPOHK! OTANYHATO 38ATORA
Wpancruxs assikosd I1. H. Jepxa, ue motaroTumarocs AepmaTh
OfHY 3B ero KOpPpeKTypD, 4T0, eCTECTBOHHO, HE MO0 0CTaTheA
BO MHOrOMDb (e3h (AaroTBOpHAro BJiAHIA B Ha cambii TPyAD Mok,

Yuusepcaretcroe lwoHomecTBo, obyuawueeca Mpanckums
asuramd no Canckputcro-Ilepcwacromy paspaay daryabtera
BocToushixs A3bIROBB, He mocETyeTh Ha MeHs, Bapbioch, Kpowh
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Toro, 3a mpHCOeiHHenie KO BceMy OSToMY ABYXD cCTaTei,
I-# w 1V-#, ynbatemaxs sp Cancrpurcroms nepesoat Hepio-
cenra,—no penessis [IInaress. fKaan, y1o Hepiocenrs ue smasn
3eHACKaro MOAJHHHEKA: He roBOPA YiKe, 9TO IEpeBoAd ero Ohlab
0Ll coBepmeHHO HALIXD KalecTBb, — Kakoll ApKili cBBTH moay-
9Hsa 6l oTh Hero Toraa 3emackaa sTmmosorial Ho w B® sTOMB
BunE mepesoxb Hepiocenra aaas Bosmommocts Biopaydy socta-
1EYTH oHOro M3b GiRCTAaTeAbHTHIAID TOPARECTED, KaKia KU cAb-
Jane! 6uism Korga-an6o Erponeficroii Bayroli, n6o, 6e3n #3ysenia
9TOro mepeBoAa, uioJorrvecKie 3aKOHBI 3eHACKAro A3LIKA eABa-
JH nosydusu Onl Koraa Hassemamee paspacHenie. Casosa Hepio-
CeHra, Bb KOTOPHIX', IO BHANMOMY, COXPAHRACA OTTOI0COKD Mep-
BOHAYa4BHATO 3HAYeHid CA0BD JeHICKHID, NepeiaBaeMLIXh HMb,
a ppusoxy BB [soccapit; obbpacamTesbEnia xe CaHCKpETCRia
rsoccu Hepioceara wHoo BB 9TOML H3IAHIE DPONYyuIeHH, 3a
HCKsi0ueHieMb 0YeHb HEMHOTHXH, HMBMMHID Kakoe 6o 3Ha-
9edie Bh (RIOAOTHIECKOMD OTHOMeHiH, MOTOMY 9T0 OHB OTHO-
cates cobeTrenno kb Ilapemsmy, a He Kb CA0BeCHSIMD NAMATHE-
raws Apesabiimaro Apilickaro go-I'mmasaiickaro naemenn, cocras-
A810MENMD 3eHjaBecTy.

- —

B1 3arawvenie, cy#Tal mpiATRBHMEMD A0roMD BHIPA3UTH
Mol HcKpeEHiol Osaropapaocth rr-Mb Ysesams Wmnepatorp-
cKaro Apzeosormeckaro OGmecTsa, efBHOAYIMEO 0106pRBMENT
wnol Tpyar w pasmuwn MuB BEh cmocolwl H3AaTh ero BB TOMD
BEAT, Bb KakoMD OpeAcTaBAAeTcA OHD HA CyAb olmiii,

K. KOCCOBRY'D.
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L

"Tasaniin 3 parin 4 Taom yudmy 3apatycrpém, arapém
naupH-jaomaate.nTEM ritiogua cpdBajauTéM. Aaum nEpegag
Bapatyerps: «Ko napé ahm, jum asém piignahé asheyc agreard
cpadeTém ndnapéca xahé rajéhé xausatd, amémahé?» ATag wé
aém namtn-aokta [aom® amasa, ajpaomd: «Asém ahmu, 3apa-
Tycrpa, ‘Taoud amasa ajpaomé: & magm jacamyha, cnErama,
~ ¢pa mayn hyssamyha xapeTeé, apm magm ¢Taomanad ¢TiuAH,
ja-ia Md' anapavunj ¢aomja.HTO ¢TaBagH». '

Aan, aokra Bapatyerpd: «Héwo "Taomdn! Kags Twagu
naonpjd, T'aoma, wamjd a¢Teantjin hynjra ragtajdn? Ki ahudn
ammc 6penas? na ahwdw kagap Fjantém?»"Aag u& adm nanth-
aokra Taomd amasa, aypaomd». Biisaahdo magm naompjd mamjs
acteantjdn hynjra ragrajdn. T ahwiu amme Spemdsu, Tag
ahwiin %acax djantém, jan h& myTpd yg-sajava, jo Juud KmaéTo,
heagfwd, xapénauhagTémd sitasagm hsape-aapégd mamjdmagm,
jax wepemaos agh Kmatpia awapsmE.BTa nagy-bipa, aghaoms-



M@ ana-ypsampé, YaWpjayn xapetem akjamuém. Jumahé kma-
tpah§ aypsahé nomg aorém douha, nGEA rapemém, HOus saypea
dogha, mdng uapé’ijyc, HOMA apagkd Aaéed-pdTO: magua-gaca
¢pasaporté nmmta myTpagua paojaémpa KaTapac'ay, jasaTa
Kmajora, heaytwo Jumd, Biisamhaté myTps.»

«Kage fwamm 6utjo, "TaoMa, wamjo acteantjdm hynjra
raétajan? Ki ahuin amuc Speuinu? 9y ahmdn kacan djanTém?»
“Aaj ué adx nantu-aokta ‘Taomd amasa, 'aypaom(’): A'Twj5 magn
6uTj0 Mamjo acTBamTjim hymyTa raéfajim. Td ahmwim amme
épéninm, Tap ahmdu kagag djantem, jax hé nyfpd yg-sajara,
Biig0 ¢ypajao, ‘Tpaéraond, jo kanag amiim Jahdxsu, 'f'pnzaq)a-
HOM, TpHKamGpeAEH, Kmsac-amiin, hasa'upi jaokeriim, amaoka'n-
hém, nadeiim apydkum, arem raéTaBj0, APBA.BTEM, jagm amaodka-
cTémagm ApykeM ¢pa-ua ®epe.HTax AP0 MamHjyc, aBH jagM
acTRanTiim radTagw, mahprin amahé radtamagm.»

«Kag& fwagu Tparjo, Taoma, mamjo acrsarijim hyayra
ragfajan? Ka ahudn amnc Epéndnn? wux ahwin kagaj djantém?y
“Aag wé aém nautu-aokra ‘Taomo amapa, Aypaomd: < putd, Ca-
MaHARM CeBHCTO, TPHTj0 MagM MAmj0 acTBaMTjdm hynjTa ras-
tajin. T3 ahwda ammc €pewiem, Tag ahu3n &kacaa_ djanTem,
jan, bé myTpa ye¢ 32j0HTE Vpeirmajo Kepegicmagaa : ARagmd
aHj0 AAT0-pdsd, aax amjd ymapd-ampjo, jasa, raégyc, rajasaps,
jO aman amiim CpBapé , juM aguo-rapsM, Haps-rapeM, M bil-
IaBa.TEM, 3aHHTEM, — jHM ynampR Bic paoss Apetjo-Gapeaa
sampaTen, — juM ynaupn Képeécicnd ajamha matym navara i
panntwinem sppduén. Tageagsa hd' waupjo, xiigansa: dpage



aja'nh0 dpaguapag, jémja.mviim dném napdoshd’s: napage Tap-
cTd anatavay Hapé-Mamdo Kepggicnd.

Kagé fwaum Tfupjs, “Taowa, wamjo agTeawrjdm hymjra
ragTajiu. Ki ahwin amue epénisu? ang ahwiu kacan djanTén?»
“Aag & aém npamts-aokta Taomd dmasa, aypaomd: «IlGy-
pymacud magM TYupjs Mamjo agTeamijim hysjra ragtajin. T3
ahwd'w amnc penisn, Tax ahwiu %agay djanTém, jag hé TyM |
yesajarha, Tfw, epéssd Sapatycrpa, mminahd Ioypymagnahs,
pii1aged, Ahypaakadmd, ¢cpyT0 Awpjéué saékahn. T§u naompjs,
Bapafycrpa, ahyem Baupiin Qpacpasajd Bi-66psTWanTem, TkTiH-
pii, anapem, kpaomajéhja bpacpiuTH; Tym semap-rjad ixeps-
mawd Biignd gaésa, BapaTycrpa, jom mapa ahwdy Biip-paoja
anatajén nauta 3ja 3emd, j6 aokuctd, j0 Tauknerd, jo fwag-
wuetd, jo dgmetd, O ag-BepeTpakayeTEmMd abasag ManHBao-
AdMagH. ) N

Aag, aokta Bapatycrpd: «HEno “Taomin, samhyc Taouss,

L

Ausﬁrapan. hasa naéwax, anifmpaé.uﬁjﬁ hana naémaéutjo
dpansapan A-npo mamejyc noypy-mahpkd, aéranagm 2aéso; BHTH
gasata ho jo aymado A-mpo maumjye, moypy-mahpkd™: «Jpyke!
yuagsdpa, wepe.ssanyha amaym 3apatyctpa». Apyke hd namps-
npapan BjuTa-gaésd, HTjE%0, Mapmaonsu saomdo. Sapatyerps
ahyuéy BaupiiM Qpacpinajan :

«JaTd ahj Bampjo, aTd parye amdgyea hasa:
Baheyc aa3nd mana'shod cnjaof‘nanaql asheye. Masaan
K matpéuya ahypin:  juw apéry6jo nasag BigTipen.



A'nd pamyhic ¢pajaszaéra Bamyhjdo aimtjajdo, Aaémamm
Masgajagriim ¢ppaopenadrals  Apyke hé ¢rapérd ana-gsapag
Byjura-5aésd, wTjéko, mapmaomem paomio. Jpyke hé mamta-
AaBaTa. «CryTapa A'spa Mamgj¢'! momy h& aomd nampm-sadnimm,
cunTamin 3apatyctpdn: ndypy-xapemashd amasa Sapafycrpos.
3apatycrpd mamashd mampmsagnda: «Jadsa m& apsa.mts, Ay-
madomhd, aomd hagm-mépécs.aTéy. Voshmeray Bapatyerps,
¢pamygan 3apaTyerpd, agaperd ara mamamha Epy&Aja A 6aémo -
naperananM. Ag¢dEO 3agTa Apakmmun—natd Maga'shd he.nre—
amapa 3apaTyerpd, Bamaemnd saTymé Ahypis masim. «Ksa,
hé, apamabm aghdo 38md jax natauajio, ckapgmajio, Ajpas-ni-
pajdo sapékja namrm sbapahm EwiHah& Iloypymagmah@»? -
Yauéflajq BapatycTpd A'mpém mammjiM: «Jymaa A'mpa Man-
Bj0! kamdEW gagMa AaéeO-jaTeM, kamdEm Hagyc AadBO-gdTEM,
&anian [lanparagm, jagu KmmagTaTé jahmdn yc-aajinté Cao-
mjagg BEpeTpaka hava anaj Kaggaojax, ymagrapag haua maé-
Mig, ymacTapagn6j0 haua naémaéu6j6». Ilamtm ahwdm agasata
Ayxadnd A-Bpd MamHjyc: « M3 M& gagma mEpe.nda.nyha, amiym
3apatycrpa. Tyu ahw Ioypymagmahd myTps, Gap&tpjis hasa
33smmil. Ama-grasa'syha samyhiin naémagm Maspajacsiim: BmE-
sdu jandu, jata smnsay Bajataud saghy-namrues. Tanta ab-
iR apamara j6 ¢natd wd SapaTycTpd: «Houna, hé, ana-¢rapiné
saEyhiin sa€magm Massajaguii, mOMA agTava, HOmA yerinen-
9a, womA 6aoiagqa sil-ypoiicjas. «Ilante ahmim asasara ay-
madud A-npomamgjyc: «Kahg sasa Bandné, rahé sava ana-ja-

~¢dma, Kaua 3aja—hyrEperdonhd Mana sayMa—A Bpd MamHjye»?

Manta ahuds apamara j6 gnurd ud 3apatyerps : « TaBanaga,



TacTasa, haomasa, sava Massd-dpaokra —mama 3aja acTs Bah-
cTem. AnaBata Bau3HH, aua Bava amajacinm, ana saja—hyrepe-
ionhd, a8 aymaa A'mpa mamujs! Aa'i'an. cne.8To Mausjye, ga-
Tag apeind arapans, — (panatén awsmi gus.ura hyRmdfp,
byadoahd ». 3apa'f'yc'rp6 ahyuem Bampiin dpacpasajaa: jaTa
ahy sampjo u T. 1. '

-

1L

«/ldTap§ radTanagm actRanTAuagm, amiym ! Kea 13 adtpa
Gapam.aTH, ®Ba T4 A3Tpa napajéw.uTH, KBa T4 AATpa mampm-6a-
BAW.HTH, KBa T4 AATpa mauTH-hé.H-kag uTH, Mamjd acTBaT ah-
hed harim ypymé napa-nan'fjin.? Aan mpaog Ahypd masado:
«[lagaa napa-mpugrahé wamjghé, nacva ¢pacakrahé mamjéhs,
magia mAHpHTHEM nEpé'ﬂ'é.n'ré‘ Aaésa apBa.HTO, AyxAdo-Bh,
TpuTjio Kmand, Bil-yeawTH, y¢-paouauth G3Mja, rampHHAyM
ama-xifpanagm gnaontn Mutpew hy-3a8uSw; heapé-kmagTem
y3-jopanta, Bifsapéml 1280 magma, ¢nutama 3apatycrpa,
ypeaném GacTem pifwjéwru ApBaTayM JaEBajacHAHAHM MeEpe3y-
kiiTiy mamjiHayM. Hafan.m 3pBO-adTaHagM kagaHTH jacda
ApBABTE, jacya amaoRe. ‘lnnnan:m'ép&fm Maspa-1iTagm, amao-
HilM , 6aoiagqa ypeinéMaa jiTem raéTamagm manta-%kanijs-
H.HTH, JiTéM agTeawTn-a'she. T3y cpiipa, kepéta, Takma, hy-
paoia kacanTH, ¢UAHABAHTH, HABABAHTH, NACABAHTH, jAOKCTH-
panTh, hynapasantn: hi appatagw arém ypeimém TEmohea mw-
aapemantd, hd' amaonagm ypsiud Tapagwa hapaym 68pésau-
Tiim AgnaonTH, —Tapd Tausag -népeTin piiaApajénta haétd man-

]



gjaadayy jasaTaHayM. Y¢B-hmerasy Bohy-wmamd hava rdrsd
3apanjd - K6petd , ¢pasaosag Bohy mamd: «Kata 85 ma,
amiyw, araré, mTjs%amhatay hata amhaog auTjexka'shém
ahjn a?» ‘KmayTo amaonagm ypsind” napajén.nta asm Ahypahd
* Masado, aBH AMGMAHAEM ¢NE.BTAHARM, aBH FATBG 3apamHjo -Ke-
po1o, asm TapG-mmaucm, madTansm Ahypahs masgdo, madfa-
oM AMEmauagm ¢né.HTaHAGM, MAGTIHOM ABjASMARM AMAOBAM.
Jaomi'f'pjii amaBa—Mmagya Napa-MpHCTHM, AAEBA APBA.HTO, AY-
waGonh, Gaoem aBaTa dpatépéce.nTh, jaTa Masmm Behpra-
asTu sehpray hasa ¢parépécamts. Hapd amasaud hagm-Ga-
Ban.oTH, Hanpjo ¢anhd hagm-6asautn: agtd Massdo ahypahé,
lp)"ufm, Hampjd canhd.

Iv.

Ag 14 sanmjd mwé.mvd, ji Masafd, bjaguiig siayms,
Craordad Ahypam, jécnjaud samheyc maua'nhd,
‘Tymagsapd ami jéud’, j4 paouebiic napecard, ypsdad.

Cpaotd reyc dmc ahmerd, asaémard ¢y9d mamamhd,
X Bapé 8do siiantahjd, napem mapem, xaxjin Tamyjé:

lapd wase jao'mhd, ahmdm ne gasgjdn Gaosa.BTO maWT.

An 13 mawnj§ naoypsjé, ji jemd, xadud acpedrem
Maagahnai, sasahnad, ckjaoTauonhi, pahjd akémua,

Aoguid hysdonhd epéc siimjira, udns aysadonhd.



Apg9d hjan 14 hem mannjy kacadrém maoypsiim 2asis,
Taéuud, akjamriimyd’, ja'f'ﬁqa“ anhag anem&n ashye,
Aquerd apersatag, ag amaons sahucre Masd.

Ajdo manusio papard je Ap&redo awmerd mépeajs,
Amén Mansjye gneunetd, je Kpaomancrs.ur aceHd BacTé,
Jagyi kmmaomem Ahypém hamfjimc cxjaotandnc bpaopén

Mazpagn.

Ajio nouy epec sifmjiTd jadeAamnd, hjag &c dxebaoma,
II&pegmans.ar yﬁﬁi:aga;[. » hjag BOPEHATA’, asHCTOM MaHd,
Ag Aémémem he.masape.vrd j@° GagHajen ah{u maperins.

Abw3med K'matps Xagag Manmaghd' ohy Amasi,
Ax wehpuéw yrajutic nards A pmautic agmmi.
A@magu T9H & anhdx jatd ajawhi Andudnc naoypejd !
Anad jand aémagm Kadud kamamtd’ agma‘shagm,
Ax, Masa, Tanbjo K'matpém Bohj Mauaghd' ousiiadnts:
Aénbjo cagrii Ahypa , jou Amin gans 3acTajd apyken.

Axad’ 10w Badm xjimd’, jOm M ppamem répemaon ahjwm,
Maspdogud ahypdouhd AmdjagTpd Gapand amiad’.
Tjax ba'f‘pé‘ Mando Gasag, jaTpd” wmcTHC ashag MagTd .

Axd 3 ad apykd aBd GamauTw cKE.mnd ¢majaTpahjd,
Ag agmerd jaokanmté & hymardue Banheyc Manashd,
Masndo Amaxjiga, jou 3a3é.nT8 Bamhdo ¢pasahii.

Tjag 14 ypsdtd camatd’, j& Masado Aands mamjdonhd,
Xiituad euéwrii, hjaad napérem apersdetjs pamd,
Gasayd’ amapaljd, as amndi Timc ashautii yerd.
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1.
OFBACHEHIE TPAHCCKPUHILIAL.

AdIPABHAT'D.

1. Crporn 3euickHXD> DHChMeHb 9MTaioTea He ¢b 4EBOd
€TOpoHs! Kb 0paBol, Kakb Bb HANEXD aipasuTaxb, a Cb Opa-
Boli Kb abBoli, W pyRomucH, XD yHOTpeb.giomis, BaYHHAWTCA
TaMb, 15, 0o HameMy o0nl4aw, Joa%HA 6Ll OKAaHYHBATHCA KHH-
ra. Bb uanesarammuixh mgBievemiaxn, eabaya Becreprapay, a
céeperp 9T0 Heu30EAKHOe ycAoBie TOJLKO OTHOCHTEIbHO HX'B
CTPOKD, NPEACTARAAA Camblii TEKCTD, 148 GoJbilaro yao6cTea, HadH-
HAlOUMMCA ¥ OKaH4HEBalomuMea N0 ofs14al Kurrb Esponelicknxm.

2. Bu pacnpentienin niceMens 3emickaro aajasuta cab-
ayio npodeccopy Bonny. opagoxs, uxs yeTaHoBsenubii, unbers
TO yA0oO6CTBO, 4TO, 32 HCKAOYeHieMDb HOCOBEIX'h OYKBD, OH'h Hpes-
CTaBiAeTb JeuicKie 3BYKH 10BOJBUO YIaYHO COOTBETCTBYIOMUMH
6yrBams CarckpuTcEaro aidasuta u, cabaoBaresbHo, e Gesnose-
et 144 foeTHIeckuYb cOaumenili opHoro A3LIKA Cb APYrEMD.

3. Ynorpeésennan muowo TpaHcckpanuia Bemncruxb 3By-
KOBb TaKiKe BB CYUHOCTH HHITO HEOE, KaKb MepesoxmeHie Tpame-
crpannin Boona na Pycckia 6yKBL1, ¢b HEROTOPHIME, 09eHb He3HA-
9UTeJbHBIMH , BHAOM3MELHEHiAMH, NpeACTaBIAEMBIMH YA06CTBOMD
vamel a3oyrd. Jga Gospweil acroctu, mpuBoKy 3abeb 3ewackiii
asdasutb , compoBoaaemulil Tpancerpunuiedi moeii ¥ Bonma.
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» ly6una: o n p, d df, 560

- » Mosyrsacama: C, »t, » jy, 2, dp

b, »BY, ¢ Ww.

» [[lunamis: w5 ¢ 8, woms, wycs, ¢34,
b &S,

» Mpnssixaresssas: e h T h,

» Hoconun:gnn,)g.n n LY, %Y ag an,
3un, W g, gum

"IIrPonsBOmMEHIE.

1. Tsacama: a, 4, y, H3D KOTOPHIXD OEPBYI0 MOKHO
OpPHHATD 32 rOpTaHHYlo, BTOPYI0 3a uebuyio, TpeTblo 3a ry6yo,
6bIBAOTD KakAaA H KPaTKOW B fosroio. Joaria raacunia otmb-
9eHhl Bb TPAHCCKPHILIH 3HAKOMD ~ H A0JAHL ORITb NPOH3HOCHME!
pporaxuEe NpPOTHBD NPOCTHXD IAaCBHIXbD.

2. 3sykb raacuoli e npoussocutca Gesb cuaousMbueniil,
KOTOPHIND OHDb HoABepeHb Bb PycckoMb A3uIKB M a3bykt,T. e.
He mepexoas Bb 0 H (e3b yMardenia wam npuGasienia Kb ued
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cuepejd §, HO OTKPHITU, KAKb 9 Bb CAOBT 9moms, WAR KIKb e
u. 0. 8p Hinen. leben.

3. 3enackoe e Wwterb 3uatenie: 1) mpocrofi rsacmoli m
2) apoersacnoli. Raxb mpoctas rsacmas, e OniBaeTh KpaTkoe
(€) ® noaroe (¢). Aosroe e upomsocuTea mpoTAmHO.

4. ¢ mmbomee 3gauenie Asoersacmoll (yy), MpOH3HOCHTCA
eule mpoTaxHbe, HemeH Joiroe e (f). Apoeriacuas e Ha KoBL'E
€402 uNEeTH 0OLIKHOBeHAO HavepTaie . ,

5. Asoersacania Ge, au ® Gu JoAmHBl ObITH DPOH3HO-
comni, no Bonuy, Kakb ait; Ou Kakb off; ¢ KaKb OpOTAMeH-
Hoe 0; ao, G0 H ay Kakb ay (Bb caoBt ayoumopiz, Him. au
BB caoeb Auge); ey, Kawnp apesue-I'pes mv (3y), npousmo-
CHMO® He JBYMA, 3 OJBHNb CIOTON.

6. Corsacunis K, 7, m B.J NPOM3HOCATCA KaKb Hpo-
CThiA K, 1, m, H 0, cb OpHGaBJeHiewb Kb HHMD Asraifickaro
usn Himenraro h (Pyceraro s b ca08b: T0MA3), caba. K=rh,
T=r1h, 1 =1sh.

7. 'K % UDOHIHOCHTCA KAKb 3aKA0IHTESbHO0E O B CI0-
Baxb A0mOW, nomdeld, Mitaspanckoe g mepexs ¢, Auraitickoe j.

8. Corsacsas 0 3anEMaeTh CpeAHHY MexAy m H O, Ho
MoxeTh MMBTh 3BYKD Kakb mepBoli Takb B sropoli corsacHoi
(m Ban 9).

9. j mpoM3HOCHTCA KaKb Htmengoe J (sBywamee Bb Ha-
9ark Pycerrrs ciorosn A, 1o B T.1.). O6a nepsbie 3uaka sroro
spyka (C W yv) ynoTpebiswoTea Bb Havaxh, mocabadili xe
(%) Bb cpeanut ® Ha KoHI'E CAOBD.

10. £ u » He oTin9alTEA Bb BEIFOBOPT 0TH Hamero 6,
a TofbKo NepBaa OykBa ymoTpeGaserca Bb Havasb, BTOpas Bb
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cpeasut caosb. OB 3TM 0OAYriacHEIa OTHOCATCA Kb Paspapy
rybuLIxs OyKBb.

i 2 11. o Tamie ryoHan oysa, 9ETaeTcA Kakb AHrd. w.

12. Illansmaa corsacuaa ¢ NpOM3HOCHTCA KaKb mPOCTOE
¢, HO OpUAEMMAA HECROIbKO A3BIKD K% Oepeaneil 9acTH Heda,
kaxs 8$ Bb Amfrsilickows caost session. Corsacunis ¢,
W W 0k, OTHOCATCA Kb paspiay COrJacHHIXD HeOHHIXD
(we otsbyaers Cauckp. nepebpaibuomy W); ¢ xe m 2 ordo-
CATCH KB COTJACHLIND 3YOHEIMD.

13. ‘T h opomsocutea rakb Pyccroe z BB ciosaxs
Kotda, mozoa, Himenroe uau Anraiiicroe h.

14. Hogoswa ) B v 005 mpowsHocATCA Kakb B, OTAH-
9al0TcA e TOABKO THMB, 4T0 mepsaa ynoTpe6iaeTca mepeas j,
6 W Ha KOHUB CA0KDL, BTOPAA fepeib TBEPALIMH HAH TAYXHMH
corsacasimd (&, ¥, m W T. 0.). ITOTH HocoBofi 3BYKD mpRHA-

AJERHTH Bb ToKe BpeMA Kb paspany Oyreb 3y6HEIX®B.

I 15. )8,’25"(3‘!)’ 3 (8) ¥ W(g) MOTYTH NPOM3HOCHTHCA KaK®b
~<Ppanu. n sb csosaxp ange, fagon u t1. u. [epewii n3p
9THX'b 3BYKOBD BCEria NPOH3HOCHTCA B COEIHHEHIM ¢b IJacHOW0
a slepes u ynorpebdasetca mepeih MHOAUHMA COTAACHBIMH, A
Tak#e nepend h, m, ¢, M B K; BTOpOHl ynoTpebaserca oObIK-
HOBEHHo Bb CpeAHHb C.IOBD MexAy @ HAW do Buepems H h mo-
cak Hero; Tpetiii Memagy w Wau € cnepegu H h cb Konma. ITH
GYKBbI MOKHO Ha3BaTb JHCTHIMM HOCOBHIMH 3BYKaMH.

16. Corsacmaa x, npHHAAIeXAa Kb HOCOBRIMD OyKBaMb, BD
Tuikie BpeMA OTHOCHTCA Kb paspasy OyRBD ryOHLIXb.
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PYCCKIH OEPEBOAD.






IV.
PYCCRIN MEPEBOJD.

L
Tayma u 3aparyerpa.

Ogwamau Ba pascsbrs ama Tayma npexcrass 3apa'i‘yc'rp1;,
CHApAMaBIIeMy OTOHb JAA MepTBONpHHOmeHis M nbBmeMY, BB
Tome BpeMa, CBATHIA UhcHH. 3apalycTpa, yBuAA ero, CHIPOCHA®:
«Kro THI, mperpacetlimili u3b siogell, KakBXH HE BEAASL A BO
BeeMb MipB, 1O TBOEMY TOCTOMHCTBY W HO HApYXKHOCTH, CBOH-
crBentolf ToapKo cymecTBamb GescmepThoiMb»? Ha Bompoen moi
otskrersosass MEt Tayma Gesnopounsiii, GescmepTarili: «3apa-
Tyerpa, TH Buaumb Bo Mub Taymy Gesnopousaro, Gescmeprt-
Haro. Ko mah o6paTe Bch mowbimsenis TBOH, HpaBeiHNKD; H3-
roToBb MeHs BB ciBab”), c1aBb Mena IkCHONBHIEMS TBOUMD, KaKh
Apyrie, mpejnasnavenHmNe A4 MOAb3bl Jojel, MEHA CAaBHAH»,

Bapatycrpa crasars Toraa: «Xsasa Tajws! Kto me mep-
euill B3b monet, ‘Tayma, BB oTOMB Miph MaroToBAXS Te6A? Ra-

*) Cu. Ipepscis. ctp. XXXVI.
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EOT0 0JarocioBemia AOCTHTD OHB 9THMDL? Karyio DpEOIIbL OHD
noayausn»? Henopodnwii, Gescmeprunii ‘Tayma orebTHAL MEB
cabayiomee: «Ilepsnii uesoBrb, KoTOphlli H3roToBUID MeHa Ha
oToli 3emst a1a cubmu Guisn Bilsambars. Oaw gocTurs Toro
Gaarociosesia, mosyleua umb 6hJa Ta mpulblib, 9TO Y Hero
poangca chib — JumMa MHorocJasumnill, GeaykopuaenHbli BOEAB
nieMens, 3uaMeBuTHiMil B30 BCEXD pomAeHHIXD Jdiojeli, Karie
nu\npuu Koraa aun6o cosune, 6o *) owb cabaaxs, 9To Bb nap-
cTpoBagie ero He (b110 CMEPTHOCTH, HM JIOAAMD, HE CROTY, He
6b1d0 3acyxH, ©W BOAT, HM jepeBbAMb, H YTO HHIAL He nepe-
BoAnsach nma. Bb odmupanixs Biaphuiaxb Jumel Ee cinxano
6b130 HW TpO X040AB, HH AP0 Mapy, He CARIXaHo Gblio BE Dpo
CTapocTb, B PO CMepTh, HH NP0 3aBHCTb, faliBamu co3panmyo:
DATHAAUATH-TETEHEMH, 10 HAPYAHOCTH, 10HOWAMH pacXamHBAIH
ToTb ¥ apyrofi, Kakb oTemb TaKb H ChIHD, AOKOAB Ha 3eMsb
napeTeoBarb Juma, GesykopusHeHBLIE BOAAb NAEMEHD, CLIHD
Biisa'shatoBmr.

« Kaxoll propoll uesontrs, TayMa, warotopsnss Te6t Ba
seMat psa cabiu? Kakoro 6IarocioBemia OHL AOCTHTAYAB? Ka-
Rylo npubuias D01y9Mab orb orb 9Toro»? Henopounmii, Ges-
emeprmeé ‘Tayma crasars wat: «sTopoli 9€10BEKD, HArOTOBAR-
wii weHa &b sTOMB MipE, G5l ~Atwja. OHB JOCTHTEY.Ib TOTO
6aamencTBa, mOJydeHa Gnlga BMD TA MpHGHLIL, 9TO pogHdcA. ¥
mero cumb— Tpalitayna, ofurasmiii BT cesemiaxb Gorarnipel,
KoTopul yoman awba Jahdry, mwbemaro TpE DacTN, TPH roso-
Bbl, MECTh 123D, THICAYY CHAD, Bpara YHETOTHI, BTOro Apyka

*) Jaj. n&pénaok., Noxers 3MATATH N0 Pycckr: wro cabiaxp —, 1. 8. KO-
Tophil cxBIaxD.
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u3b nsemenn Jaiiposs, BpefuBmaro AHBLIMG CYMELTBOND, 313-
ro, Bb Uk KoToparo A-HpO-maiiujy npoHssedb Bb 9ToMb Miph
Apyka caMaro 3f0BpeAHAT0 BCeMY HEMODOUHOMY, HA CMepTh He-
HOPOYHOCTH BDb Miph».

«liTo Tpetiii seqopbrD H3roToBIAND Teba, l'I‘a}mx, HA 3eM-
a5 a1 cabmu? EKakoro Guarociosewia oub STHMDB JOCTHT-
Hyas? Eakylo npu6LIab, nosyunss omp»? Ha atm caosa oreb-
Tuas mus “Tayma Gesnopoamnifi, Gescmeprmii: «T puta, goGpo-
abTessatlimitt w3 C4moBn, 6burb Tpetifi 9es0BLKL WrOTOBARB-
miil meusa Ba 3emat gaa cabau. To 6aarociosenie 6h180 UMD
AOCTHTHYTO, Ty NpHOLIL OHD MOAYIHAB, 9TO Y HErO POAHAMCH
aBa crua: Vped kmajan Képéca'ena, nab KoTophIxs nepaii 6511%
OsiocTaTeseMb BEpEI M mpaBAbl, BTOpoii e —raiicy, BhiCOKiii
pocTonb, Goaphili, Boopyxaswiica masmmelo. Oub yoman 3wba
Cpsapy, rioTaBmaro somagell, ri0TaBmaro tiofel, AAOBATAro,
3eJenaro, M0 OpoTAXeHilo KOToparo 3e’emblii 81b MpoTeKasnh
Toamuuol Bb Goapmok masems. Kepécd'¢ma okoso nmoayaua ro-
ToBASD ce6B Bb KoTAt mumy Ha Tomd 3MEL: 3mbii sarophan u
B3pracd. OBB CROSHID M3B NOAH KOTIA B YTOHYAhH BB MpoTe-
Kameli no 6amsocTH BoAb: noTpacenunilf AsHmeHieMdb ero, oT-
maTayJca Hasagh camb mysmecTsemnniii Kpécd cma.

« Kro Teba sersepreiii vesorbrn, [ayMa, uaroTopsssb Ha
3emat aaa cubin? Karoe Gaarociosemie uMnh GhLio porHyTo? Ka-
Kylo OPHOBLIb OB TOAY9IH OTH 9Toro»? Ha Bompocn moit o1-
pbias mek Tayma Gesnopounsii, Gescweprapii: «[Igypymagna
9eTBepTLIl 9efoBBKD H3IOTOBIATH MeHd HA 3eMab Asa cubam.
To 6aarocsosenie 65110 HMD AOCTHTHYTO, TY upuﬁms‘ 0HD TO-
Jy9u4b,9T0 OTH HET0 POAHACA Thi, —Thl, npasaussiil Sapatycrpa,
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Bb aomt [lGypymaconi, sparp nalisoss, noksoEERKD Ahyph,
pocrocsaego W3pheTHnH Bb Alpilickoli semat. Tw nepsuniii, 3a-
patycTpa, Aasb CARINATE Ji0AAMD CJ0BA MOARTBH ahy Bampjd *),
6esv HanbBa, Bb CAYXH, H €e Xe BDb 3ByIHOMD DhcHonbmim.
Tw, 3apaTycTpa, 33cTaBus b BeBXb 1aliBOBD, PLICKABMAYS Ipemae
mo 3emst BB wesosbueckoMb o0past, YEpuThCa noib 3eMIw0,
TH, MorymecTsennke KoToparo, TRepxe, itaTespnte, OncTphe,
mo6baoHocate He 6blA0 MeKAY PA3YMHLIMH CO3AABiAME».

Vesnmaes 310, ckasass apatyctpa: « xsaga [ayws!
6sars Tayma»! & T. 4.

IL.
Henoiranie 3apar yerpsr.

OT1b cTpasnl chepa, oTb chBepHHXD CTpaHD NMpuAMIasca
A-upo-Mailnjy, nosswif rudesun, u3b AaiiBosn Aaiien. Borw uTo
pbmash oHDL 310MYApHIi, NOAHKIH rnGedn, sToTh A'Hps-Maiigjy:
«Apyks! erynai, ymopn Hemopoumaro 3apatyerpy!» [omsasca
Apykb; 970 Ohirp jafies Bywru, naiien Tabuwa, oTh KoToparo
BAeTH BCAKAA mopda Ha aiofeli. 3apatycrpa mosTOpasL BB TY
nopy ahy eaitpjo’; BOTH 1082 ero mkcknu: « JocTocaaBens TOTD,
KOMY H OpHpOAa H ABMKeHiA ea MOABIACTHRI: H6O CBATOCTb €ro
85 Tolie CTemeRH 3uaMeRyeTb MpOCTPAHCTBO, Bb ToHKe cTe-
nenu speMa. OTb Hero mcxoAATH Gaarie moMuican! asA Abauili BB
9ToMDb Miph. Ahypa-masih npusassemuTh BIACTb: OB'D HOAATEAD
mamy senmymenmy. Caapbre Gaaria Bogwl, csaBbTe BogH 6aararo
coagania™*); GyabTe BpHL 3aRony, yrymemy Masay!» [lopamesiiii

*) Cu. II ra.
**) Cu. Mpeanca. crp. XXXIV.
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cioBaMu mherontHia ymuasca Hasaxh Apykd, aalien Bywra,
RaiiBy TabBA, T KOToparo MAeTh BCAKAA mOpya Ha aioe.
Irots ApykDb cKasaxb ceoemy rocmoawny: «Mysntesr A-upd-
‘maiigjy! He obpBraio nsa Hero rubesu, nau sTOro nmpaBefHBRA
3apatyetpur: WOA0HT BedMaiA K 61ecKa neﬁopoqﬂmﬁ 3apatyer-
pa». 3apaTyetpa ysphab Bb cBoeli aym: «Jaiisb BpesoHocHkle,
310MyApbIe, cOBBWAIOTCA O TOMB, KAKDh NOry6HTb MeHa», Beram
3apatyerpa, nemHy.ca c'blu‘i;c'ra 3apatyerpa, .ﬂncno.umo He
yA3BAeHHEIH 361N AYXOM, RECTOKHMb, BPAAECKEMb YHEICIONS
ero. ¥ 3apa'f'yc'rpu y HemopogHaro, Bb PyK: KaMHH—KamAbIH
KaMeHb BEAWYHHOI0 B #azmy: 33 HEMB MpH3HAHIE , upnsuame‘
TBOpHa, nmpu3Hauie Ahypamasasl.

«Kysa cmapagmaca Te1 Ha vToii 3emal, rab cTOALRO My-
Tell, ®oTopaa Epyria, ®mpexbal KoTopoli He0su3KH, BOOPY-
mach Bb Bhicokowb fomb IIoypymdcma?» 3apatycrpa obba-
purb 3iomy A-mpo-maiiajy: «May metpe6uth TBOpewia, Aai-
BaWd  COTEBOPEHHBIA ; HAY HCTpeOuTL CMepTh, AaliBaMH COTBO-
penﬂym uay merpeduts Talipury: uGo cpamena oma 6y-
geth otmems Caymjauta, KoTophii poputea orb Bognl Kag-
¢aycKoil, 0Tb BocTOHOH CTOPOHBI, OTB CTPaHDL BOCTOKA POAUTCA
rotopriii». 3somyaperi A'npd-maiisjy obparaica Kb 3apaty-
erph ¢b prasio: «He werpebanii mouxs cospanil, Henopoumbii
3apatyctpa. Cumb BBab T TIypymagmsi, sH3HEIO €Boelo
BEIb THF 00A3aHD MaTepn cwepTHol. Jydme oTperEch OTb
no6poii BBpe1, arymedt Masny, B 06pbTH cgacTse, Kakoe 06PE-
TeHo Guio Bagarauomd mapews». Ha sty phub crasarb eMy
3apatycrpa npasenaniii: «He otpexych 8 oTb nobpo#t BEpEI, 9TY-

meli Ma3y: He oTpexych, ecin 65l faike MOH KOCTH, W KA3HD M
6



Ayma Mo Tomsu Bposh!» Jsomyapuili A-npS-maitnjy crasarp
Torsa Bapafyerps: «Une me caoBo cpasaTh MéEA? uLe cAoRO
 SNWHETH HACH 6Jecxa ¥ cEiei? rat opysie, mepeab KOTOPLIND
PymaTca Mom OpOYHHA coO3paHia H cb BAME A'Rp3-MaliHjyP»
OtetTEss ewy npasexmish 3apatyerpa: «CpaTan cTymRa, cas-
Tas 4ama, haywa w csosa mapesennsta Mazsoo—BoTH Moe He-
coxpymnmoe opyxie. Bors To_cioso, KoTopinh & Oyay
NCTPe6AaTh, BOTH TO €J0BO, KOTODLIMD SHMY A GAecka H CHAbI,
BOTH MO€ OpyXie HpOTHFB BCHXh TBUNXD NPOYHWXS CO3Aavii,
A-mpi-uaitnjy! Opyxie sT0 COTBOpHAD AYXD IHCTHIl, cOTBO-
pEsb BB GeanpexBJbHOMD BpeMEHR; COTBODHAH ero HEYWHpalo-
mie-6esnopodnnse, 6aarossacteyloniie, 6aaromsicaamie». Crazassp
9T0, 3apaTycTpa mpomssech caoba mheuu ahy Baiipjo: «Jocto-
~ CAaBeHD TOTH» N T. A. .

118

HepBoe Bpema jymu Jeaonbua moexk
CMepTH.

«Teopems wipa & Bcere, 9To cymeersyeTs Bb Hews! I'ab
cosepmaeres TOTB OTYETH, rAb mpeicTaBiseTca omb, rAb CoOH-
pamTCa A48 HEro faEHKIA, FAB ORa3LIBalOTEA HA Jumo Bch Aad-
HLIA A48 TOTO OT9eTa, KoTopbili faeTh cuepraui#t 0 aymE csoel,
KOr'ia 0HA OCTaBifeTH STOTH Mipb?» BapaTyerph oTBBTCTRO-
ars Ahypa-massa: «Ilocab Toro Kamb cKomaeres 9e10BEKD,
mocaB TOro Kakb OTOHAETH oa®, mocat Toro Kaxb AaliBul 3able,
3xomyspele, mopoliayTh Kb Hemy, Koria pascebHeT H 3acigeTs
| 3apd, Koraa ma rops! cb YACTHIMB GseckoMb B3oHieTsh MoGTAo-
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y :
socasif MuTpa m Grecrauee cosmme cTameTs NOAHEMATHCA,
Torza, npaseaunii 3apatycrpa, sales wo mmerw Biizapems,
0BAanTBACTb CBASAHHOI0 AYMEHS AYPHATO Yef0BBEA, YesopkKa
OOKI0HABWATOCA AaliBamb, muBmaro mepsko. M ToTs Roro
YBieKaso 310, A TOTh KTO PYKOBOAWACA mpaBfoio, 00a BCTY-
DaleTh TOFAA HA WYTH CBOM, H3rOTOBAEHHIe BpeMedemb. Y
Mocta cospansaro Maagow, y uscraro Juusasa, BoTh MBeTO,
Tk pasbmpaioTh, KaKb 9bA AYNA, KAk 9ba coBBCTH ALieTBO-
BaJa Bb MipB, 9TO coBepmush KTO, 0GHTABD HOCPEAH KHBHIXD
cymeerss. Cioga DpHIOAMTH mpexpacuas, cTataaa, 60apas, BLl-
CcoKaa xbBa: COMyTCTBYIOTH el ¢BATOCTb, MpaBla, BIACT, MO-
rymectso. JTa 15Ba RU3BEpraeTb 3.40BPEHLIA AYMA AYPHHIXB
Jofell Bo TeMy; AywmR e fiojeli IMCTLIXD, e BJACTbIO, Tepe-
XOAATB 00 Ty CTOPOHY HEl0CAraeMbXbh ropb Lapa-6epesalita.
9Ta akBa DPOBOIUTH UpaBeAHHEORD Sepesh MocTh Uumpag ,
npiofmaa BXb Kb coHMaMb HeGecHelxb jasaTobb. Tamb BcTaeTh
Ha mﬁptqy NpaBefHUKY C€b CBOEr0 3.aTO313HHATO OpecTo.a
Baariti ayxs (Bohy mand) m rosoputt emy: «Hakomens-to, me-
nopouHsili, MpAmesdb TH CioAd Kb HAMB, B3 NMPEXojamaro Mipa
Bb Mipb He suawmii Taba!» Penosnesnna mupa ayma mpases-
HEIX'D TOAX0AATH Kb Ahypa-Masnh, noaxoaaTs Kb Ge3cmepTHEIND
CBATEIMD (AMema ¢né.aTa), Kb 31aT03)AHHLIMD OPECTOSAMD XD,
Uayts omm b ['aps-uminmy, BB obuTasmme Ahypa-masabi, 131;
ofutasume DBeacmepTHEIXD CBATHIXB,. BB obUTaMMme ApYraXDH
HenopoyusiXb.—HKoraa npasesRuKs NoAJeKHTH O9RLIEHi0 TOCAT
cBoeil KOH9HHBI, 34ble, 3i0OMblcAnmiie falBbl TpenemyTh camaro
HX'b MPHCYTCTBiA, NOK06HO TOMY Kakb OBHA, ofpevennas BOJKY,
TpeneweTs nepeyh BOJKOM®, Hpaneaanm; He HepecTaeTh OuiTh

L
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Bb coobmecTst HemopoYHEIXh: HpH HeMb OHH, WPE Hewsb
Haiipj5-cauhd ; oanb me H3b mpROAMAeHHHXD Kb Ahypa-
masnh jasaTp Haiipjd-cashd.» '

Iv.

Topisecrse u mnpocaasaenie Ahypa-
' Ma3ALI. '
1.

Pxap moa ana BHEMAlOIEXB: 0 ToMb, 9To TBOpHTH Masaa,
6yseTd BBWATH 0HA, 0 1BJaxD ero, KOTOPhIA AOCTYNHB pasy-
MEHi© Melcaamaro. Phap mon 6yseTs caasmrs Ahypy: es mpea-
MeTb—IpeMeTs Gaarorosbuia AJA HEHCKAKEAHATo AYXa, mMpei-
MeTb BHICORHX'h CBATHIXb pasweimieniii. VenoiseHo mpedectn,
AvGpa u Gaecka To, 0 9eMb Gyay roBOpHTH 4.

2. /
N Taks, souMail, o wesopbrb, Cb HANpAKEHieMDb cayxa
DPEBOCXOAHOMY CMBICAY MOEro CJ0Ba: OHO yRameTb Te6k, 9To
#3lpath Jyame — RampoMy yKameTh OHO; BHIGOPD Racaerea
TBoe nJoTH u Teba. Iloka me HacTaso BeJHKoe BpeMA, HAaCh
y9aTh 1%, KoTophle 061a1al0TH MPeMyAPOCTID.

3.

Asa ayxa, gsa 6ausHena BH Ha9ask DPOBO3rJACHIH OTD
ce6a umcToe W HeuucToe Muicaelt, phaeli m mocTynkosb. Baaro-
MyApsle 3HATH PasuMIY MeRAy NPOBO3rJACHTEIAMH, HE 3HANTDH
en 3jomyapele: cyxb Gsarombicasmaxd GesommuGodewd m BEpedb
KaKb 0 TOMb, TaKb H 0 Apyrou'b’ ayxE.
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4.
B nepseii pash Koraa ouM nomam ¢031asaTh H MH3AG, K
OTCYTCTBie AH3HH, H BCe, YEMb CTOMTD HAKOHEUDH Miph— AT
Aypaoe, TaMb BHABub Onab u Hesmernl, Ayxs me Gaarii
Beeraa npelniBaih HepassydeHb Cb CBATOCTHIO, ’

5.

W31 atuxb ayxosb 3aolt m3bpasb 414 ceba mesucroe abio,
qucroty #e u3bpasb Ayxv Henopoumml, obmTawowiii 8b Hemo-
KoJebmmows HeGh: mocahnosasm wMeToTh 9Tymie Ahypy at-
Jamm mpasanl, BEpya Masat.

6.

Mexay ssbmpaTeasms He R30pasm mpaBabl COHMBI AaiiBOBD
n KTo WME o6ManyTb. Jumb Tospko HewdcTwii ayxbp phbmuas
cBoli BuI6OPD, OB mpUOBrAY b Kb commbHil H— Kb AHmME *)
HeMejleHAO CToANWAHCH Beh Kedasmie GesoGpasia aToMy Mipy.

7.

Kt Abhypt npn6br#ysa BiacTh ¢b 61arol MyApoCTbio H
YHCTOTOI0; OpPOYHOCTH AK€ H Heocaabuyio KpkmocTh THJaMDB HXB
aaposasa Apmaiitucs (npupoda eewseti). Ja npebynyTop omu
BCeria TAKOBHIME , KaKh KOra BHepBblA TH OPHCTYOHAD Kb
TBOpeHiio!

8.

Koraa mactaeTs Bpema Kasau 3aoabams, Te6s, Mazsa,
NpeacToaTh BiacTh W Gsaraa myapoctb. Ahypa nosesksaets
TOi M Apyrod m—3isoxba onh mpepdaTD Bb PYKH HENMOPOUHOCTH.

*) Crpacts, yBIedenis.
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9.

JAa mpe6ysews Mw TBOHMH, MM CTpeMaulieca Kb mpeyc-
nbsuilo mipa: Ahypa-maspa ga yxpBuETH Bach, Aa YKpBOWTH
gacs catocth. [KTo Gsaromyaps axbes, ToMy BhaHoe mpebhi-

Badie TaMb, rak o0HTaeTh NpeMyApoOCTh.

10.

Ha asaro, Ba ry6utess, BoTh yAe majaets ruéesn paspy-
'meuia; HO CXOAATCA BD O4HO niraoneuie HeBpeAUMBLIME BB npe-
Kpacholi oomtesn Baiararo ayxa, Bb obmtesn Masiw u Heno-
poutocTH, TE, 18 KOro 6540 CAAR0CTHO npocsapsenie DBaararo.

11.

! rars, noysaiite o aByxs BaacTesuHaxb: HXb AblicTsia
oTrpbiTel Masgowo uesosbry. Iloyqalite 06 BEX'B cb Hacaame-
HieMD ¥ HOCTOAHHO: PTO YYeHie JaBH( YiKe PasuTDh HEeYecTH-
Beixb. Bn mems cusa ToMmy, KTO Dpasejent Aymeio, Fb HENb
npocaasdedie ey. '

N



V.

AATHHCEL HEPEBOA'S,

OBDACHERIA TERCTA B NPHWBYARIA.






V.

JATOHCKIN MEPEBOAD,

OBDACHERIA TERCTA A OPEMBYARIA.

L

1 Havani sic dictum versus tempus (deluculo; hivanim ratiim,
voces apposilionis lege conjunctae) ad-Haomas venit Sarat us-
tram (sc. venit ad Sar., sed praepositione & ad verbum upiid
referenda) ignem purificantem (in adornando foco, agnist'a'na, -
explicante Neriosenghio, tisque, quae ad ignem rile incen-
dendum pertinent, occupatum) carminaque-sancta recinentem.
Illum interrogavit Sarat ustras: «Qui vir es, quem ego totius
mundi animantibus-instructi (¢n toto mundo, gen. 1.) praestan-
tissimum vidi (omnium mortalium, quos uspiam vidi, longe
praestantissimum) sui corporis magnifici, immortalis (cum isto
uo corpore magn., tmmort.)?»

2 At mihi (mihe vero) iste respondit Haomas innocuus a-con-
sumptione-remotus (ni/ habens cum consumptione, morte, im-
morlalis): «Ego sum, o Saraf ustra, Haomas innocuus, nil-mor-
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tem curans: me appete, justissime, me elice edendi (btbends)
causa, me celebrando (ut per te celeber sim) celebra, sicuti me -
alii utilitatis-studiosi celebraverunt».

At dixit Sarat‘ustras: «Gloria Haomae! Quis te primus, 3 -
Haoma, vir animantibus-instructo elicuit #n mundo? Quae illi
(ab sllo) felicitas est obtenta? quod illum adiit emolumentum
(quod emol., succo plantae haomae eliciendo, sibi paravit)?»
At mibi ille respondit Haomas innocuus consumptionem-non- 4
curans: «Vivanhds me primus homo (hominwm) #n animanti-
bus-instructo elicuit mundo. Haec illi (ab tlo) felicitas est _
acquisita, hoc illum adiit emolumentum, quod illius (sc. slk)
filius natus est qui Yimas (sc. qui Yimae nomine praedica-
tur), splendidus, praeclare-turba adornatus (sc. praeclarus dux
turbae gentium), nobilissimus progenitorum solem -spectantes
(spectantium)-hominum (sc. nobsléssimus omnium qus usquam
nati sunt et viderunt solem hominum), quia (yad hic idem
quod Yo valere polest, ut in Slavicis dialectis, ubs saepe ge-
nus neulr. pron. rel. proprio Marte vel masculinum vel
femininum exprimere potest, evitandaeque tautologiae gra-
tia hic uswrpatum) perfecit illius de regno non moribundos
pecora-hominesque, non siccitati-obnoxios aquas arboresque;
quo-que [ruerentur animantia, cibum-non deficientem (quia
perfecit regimine suo, ut pecora et homsnes a morialitate,
aquae et arbores a siccilate, cibi vero usus a deficientia sint
libers). Yimae lato sn dominio (K's afrahé aurvahé, genn. L) 5
non frigus fuit, non calor, non senectus fuit, non mors, neque
invidia a daévis-procreata: quindecim annos-veluts-nati incede-
bant pater filiusque in aetate (sc. florentis aetatis specte) uter-
libet, quamdiu regnaverit clarus-dux-gentium Yimas Vivanha-
tis filius.
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6  Quis te secundus, Hao'ma, vir -4n-animantibus-instructo eli-
cuit mundo? Quam ille felicitatem est nactus? quod illi obve-
7 nit emolumentum? At mihi iste respondit Haomas innocuus,
_ mortem non-curans. A{ wyas me secundus vir #n-animantibus-
instructo elicuit mundo. Hane ille felicitatem est nactus, hoe
illi obvenit emolumentum, quod illi (h€’, gen.) filius progenitus
8 est vico tn forti, T'raétaonas, qui oceidit serpentem Dahdkam,
tribus-oribus-praeditum, tribus-capitibus, sex-oculis, mille-cona-
‘minibus, ecastitatis-hostem, e-dadvorum stirpe drug'am, infes- .
tam animantibus, maleficam, quam sanetitati inimicissimam dru-
g'am procreavitque Anrémainyus (Sc. omnium, quos intmicos
procreavil sanctitati Anrémainyus, longe inimicissimam), in
quem animantibus-praeditum mundum (sc. ubicunque #n-mundo
animantibus ornato), morti sanctitatis existentium-in-mundo
(sc. ut mortem infervet sanctilats).
9  «Quis te tertius, Haoma, homo, ¢n animantibus-adornato
elicuit mundo? Quam felicitatem ille est adeptus? Quod emo-
0 lumentum illi obvenit?» At mihi hic respondit Haomas inno-
cuus, mortem-non-curans. T‘ritus SAmorum beneficentissimus,
tertius me vir #n animantibus-adornato elicuit mundo. Hanc
ille nactus est felicitatem, hoc illi obvenit emolumentum, quod
illi (ab ¢llo) duo filii progeniti sunt: Urwik'sayas Keérésas'-
pas'que, religionis-alter-legisque-vindex, at alter excelsa facie,
strenuus-gads’us, claviger, qui occidit serpentem S'rvaram, quem
equos-deglutientem, homines-deglutientem (sc. qus equos homi-
nesque devorabat), quem virulentum, viridem (sllum, qui viru
plenus, viridis fust), quem super Kéreés'as'pas in aheno escam
coquebat versus rapif winem sic dictum tempus (circa mers-
diem). Exarsit iste mortifer, seseque-contorsit, porro exsuper
“ aheno resiluit, sa wt profluentes aquas oppeleret, retro con-
cussus regressus est fortis K&résas'pas.
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«Quis te-quartus, Haoma, homo sn animantibus-adornato 12
elicuit mundo? Quam felicitatem ille est adeptus? quod emo-
lumentum babuit?» At mibi iste respondit Haomas innocuus, 13
mortem-non-curans: Pdurusaspas me quartus homo n ani-
mantibus adornato elicuit mundo. Hanc ille felicitatem nactus
est, hoe emolumentum illi contigit, quod illi (hé, gen.) tu na-
tus es, tu recte Saratustra, in domo (nmdnahd, gen. L)
Pourus'as'pae daévorum inimicus, Ahurae-cultui-addictus, cla- 14
rus iu Airya terra. Tu primus, Sara(ustra ahd vairyd, sic
dictum carmen sanctum, homines audire;fecisti, cum absque-
cantatoriis-modulis, sola recitatione, tum ¢llud aliudque (¢. e.
tdem carmen, sed alio habitu) sonoro cantu; tu sub-terram- 15
abscondi (sub terram detrusos) perfecisti omnes daévos, Sara-
{ustra, qui ante-hac virorum-forma (virorum formam geren-
tes) currebant in hac terra (iya semd, c. ¢nstr.), qui fortis-
simus es, qui firmissimus, qui strenuissimus, qui ocissimus, qui
vel-invictissimus, u¢ quisque fuit, mente-praeditorum animan-
tium.

At dixit Sarat'ustras: « Laus Haomae! benignus Haomas!» ete.

—-—

6

Adnotationes.

1. ¢ ahé gayéhaé Spiegelius interpretatus est: mit eigenem Leben begabt,
proprium corpws habens, sine dubio, auctoritatem Pehlevicae versionis se-
cutus. Inest in Neriosenghii etiam hpjus loci explanatione Sanscrita vox
nig'éna, quae significat: proprio. Sed quno Marte proprism corpus dei
Haomae dicamus? Auctore Neriosenghio corpus illius est proprisxm illud-
que émmortale, quod carne, mortali sc. esca, non vescitur deus, sicuti ho-
mines. Forsitan hanc interpretationem Parsis suggessit frequens in Senda-

“ vesta luminum coelestiunr émi%etov q'adata vel q ad" ata, quod ¢ se con-
ditus, sui originis, ergo neque exitii auctorem habens, significare polest
(v. Praef. p. XXXIH). Mihi pronomen ¢ ahé nullum altius sensum continere
videtur praeter genuinam illam possessivi sic dicti pronominis significationem,
periter ac Sanscritum sva et Rossicum ceo, tribus universis, non tertiae
solummodo personae inservientis, in qua re Burnoufium sequor.

2. avimanm s'taomainé s'taid’i, loue-moi pour me célébrer, Burn.
Neriosenghius vertens suparé masn stutau stuhki, me in cantu, sc. cants,
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celebra, in voce s'taomainé non dat., sed loc. casum exbibet. Eodem
modo interpretatus est Spiegelius (Preise mich mit Lobgesangen). Sequor
Burnoufium, quamvis dativus Sendicus facile hic locativi vim arripuisse po-
tuit, sicut et locativus in Sanscrita lingua, veluti hoc loco apud Nerio-
senghium, persaepe instrumentalis, et dativus locativi personam induit. Ce-
terum in variantibus lectionibus vox haecce et sub forma locativi (s'tao-
maini, s’taomaéni) et sub forma instrumentalis (s'taomana) occurrit —
yataéh ma aparacid $aos'yanté $tavann. Formam $tavann Burou-
fius pro 3 pers. imperf. conj. accepit vertitque phrasin: afin gue d’autres,
gui désirent lewr bien, me louent @ leur towr. Idem sensus e Neriosen-
ghio, per adv. pascat, quo quamvis falso Send. aparacid vertit, erui
possit, sed Boppium et Splegellum in ]at a latinum ut, positum sensu sicut,
vndenuum sequi placuit, quoniam mox in orationis nexu de his qui fuere (de
Yima, At wya cet.), non de futuris saos S yantibus agitur.

4. hvant wé. Nerios.: susancayi; Burn.: le cheides peuples; Spieg.:
der mit guter Versammlung versehene. Si éTupov vocis est verum (hu —+
ant'wa) , particulam hw, potiore jure adverbii, non nomen sed verbum de-
terminans intelligo, quanquam in Sanscrila el in Graeca lingua ejusdem
adverbii (su, e¥) plerumque nomina determinantis exempla sunt praesto,
Sanscritumque susanc’ayi, non bene congregans, qui rassemble bien,
1it Bournoufius, sed bene congregationem (sanc’ayam) habens, sc dirigens,
ducens, verto. — qe arénanhas§témd satananm hvar&darés's
mas'yananm, Burn.: le plns resplendissant des hommes nés pour voir
le soleil; Spieg.: das majestitische der Wesen, der am meisten die Sonne
ansehende unter den Menschen; Nerios.: s'rimattamah g'atéh’ yah, suryani-
riks anatamah manus yéb yah (idem superlativum_sitryan. alio superlativo
suldcanatama explanat). Interpretatio Neriosenghii vocem q arénan-
ha$témé comstruit cum $§atananm sensu magnificentissims vel beatis-
simi (quod ad idem recurrit) genitorum sc. mortalinum, hvaré dar&sé
cum voce mas yananm, hominum, sedita, ut in hvar&dargsé super-
lativum pwlcerrimis oculis praeditus significans videat. Haud fere dissimi-
lis interpretationis vestigia premere videtur Spiegelius praecedentem Yimae
definitionem (farénanhastdmo) eodem modo cum satamanm, sensu in
universum animantium (der Wesen), posterioremque (hvar&dar&sd) cum
voce mas yananm, ilidem superlativi, quamquam peculiariori aliquantulum
sensu accepto, conjungens. Mihi plus arridet interpretatio Burnoufii, illa
quidem, quam in adnotationibus suis ad hunc locum expressit: le plus re-
splendissant des hommes gqui voient le soleil. In hvar&dar&$o-ma-
s yinanm video nomen compositum ex adjectivo hvar&dar&so (retenta
more Sendicae linguae flexione mominativi) et subst. mas'y. Boppius in-
terpretatur Sendicum vocabulum verbis: solis stmilis (der Sonne &hulich),
quod si verum, si non flexionem, vim tamen superlativi vox ista significa-
“tionis suae pondere pleno jure habere potest el cum sequenYe genitivo,
‘non jam compositionis, ut nuper dixi, lege, sed, veluti in praecedente indo-,
lis Yimae definitione (q" ar. s.), jure genitivi partitivi, aptissime con]ungl,
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" ut apud Homerum saepe: dla Jedwv etc. inque Spiegelii superlativi q"ars-

nanhast&mé versione (das majestilische der Wesen), phrasinque magis
genuinam contexiuique orationis consentaneam efficere: unum obstat — vo-
cabuli significatio nullo adhuc alio documento, nisi sola etymologia, innixa. -
Interpretatioautem vocis hvar &dar&s d incerta Neriosenghii, Spiegelii, quam-
vis Peblevicae, sine dubio, explicationis auctoritate munita, exquisitior videtur,
— q‘airyann qaréfdmagyamn&m, il a rendu inépuisables les aliments
dont on se nourrit, Burn., die essbare Speise unversiegbar, Sp.., ks ud'i-
tanan k'adjah anavasddan, Ner. Neriosenghius ¢ airjann pro gen. pl.
sensu eswrientium capit, quod evidenter est falsum; Spieg., ut si qai-
rjann acc. part. f. pass. esset, interpretatus est, finali n obstante. In his
ambagibus Burnoufii explicationem, quae formae vocis, quamvis difficiliorem
ellipsin sistit, est consentanea, sum amplexus.

7. vis'é s’Qraydo. Burn.: issu d’une famille brave; Spieg.: mlt tapfe-
rem Clane; Ner.: vis' amas astrah Elucidando Neriosenghii vocabulnm,
Burnoufius in vis'amas astra vis‘amas'astra suspicatur, sed a radice s'dr
proveniens Sanscritum vocabulum, quod significaret gladium vel telum, non
videt. Forsxlan Sanscr. ks'fira, novacula, huc trahi poterit. Utcumque est,
vi$6 s'dirayao compositi nominativi speciem, si quid video, abhorret vo-
cesque potius duorum genitivorum speciem prae se ferunt 'sensu, qui in
praesentia, utcumque illas interpretaveris, copiosiorem lucem expectat. Alia
lectio Neriosenghii, quam correctam Spiegelius in editionem suam recepit,
est véSmasastrah (pro vesamasasirah unius codicis) nominativumque San-
scrite sistit sensu: gui arma in domo swa coacervavit (sc. dives armis
inde ab 2evo usque in domo sua collectis, sensum vocis glossa elucidante).

8. asaoganh&m — as‘aog astémanm-—Splegelms reddit: die :ehr
kriftige (Druj) — die kréiftigste, initiale as’ -, ni fallor, pro particula as’
accipiendo. Sic et Neriosenghius: mahibalan — mahéabalataman. Mea
interpreratio sequitur Burnoufii vocum explicationem (celui qui détruit la
pureté), quanquam vel as pro as’ usu receptum fuisse non negaverim, Ce-
tera de Dabaco secundum Spiegelii interprelationem in meam rem couverti.

10. dkaéshé anyé datd-rasd. Ner.: nyayadipah anyd 'b'at — aca-
ran aracayata, qua in explicatione voce radayata, sive corrigente Burn.,
-aracayata, sonorum, puto, similitudine Sendicum raso reddidit (oplima est
correctio Spiegelii: 4¢araracayitd); Burn.: Pun religieux, qui fit régner la
justice; Spieg.: der eine — ein Ordner in Bezug auf Herkommen und Ge-
selz. Sendicarum vocum status, quod ad sensum, difficultatis parum, sed
constructionem difficillimem praestat. Spnegelms, ni fallor, hac in phrasj,
compositum dkaés'6-datd-rasd videt mterposnta voce anyd, quod et
ipse sum secutus. — upard kairyd. Ner.: utk;s takayah; Burn.: haut
de taille; Spieg.: mit hoher Wirksamkeit begabt. Utraque recentior versio
etymologiam pari jure pro se habet, sed quoniam hic de physico, si fas _est
ita dicere, heroe agitur, cum Burnoufio Neriosenghium sequor. — gaésus

«— Yox ab omnibus-desperata. Quid sibi vult Nenosengbn gasnrah non
hquet interprete Burnoufio: venator (forsan a Sanscr. gavés, quaerere).

0
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11. Etymologicam elucidationem vocis Rapit'win in.raucapativé
(ruchnpalnwa) inscriptionis Darii Hystaspis filii video, quod vocabulum
thema rucapati sistit, domivumque lucis, scll diem, significat et ad
meridiei gemum facillime est translatum. — q'iSadéa. Ner.: cuksub é, -
(dvipddé bab #va); Burn. ad soni imitationem: et il sﬁﬂa Spteg.: und sie
machte sich davon. In mea interpretatione verbi sensum e Nerioseughio
eruere volui, proximis autem sententiis exprimendis stricte Spiegelium
pracenntem sum secutus, nisi quod nolui heroa K&ré&saspam timidiorem
quam par est, quodque repugnaret commendaitis illum Sarat ustrae dei
Haomae verbis, mente concipere, ideoque in verho paraoqhaq (conj.),
video interitum serpentis, qui eo reductus fuit, ut fugeret peteretque pro-
fluentes aquas ad propriam perniciem, in verbisque parans tarstd apa-
tacad non consternationem herois fugientis, sed potius commotionem
aliquam physicam, utpote humana natura praediti, quamvis animo incon-
cusso, postquam immani, sub hac atrocissimi serpentis forma, daemoni in-
teritum paraverit. Perspiciebat hoc et Neriosenghius, quum, quamvis falso,
vocem nar&mando, quod est aitributivum K&ré&saspae, quasi objectum verbo
apatacad Subjlll'let sententiamque ita expressit: paratas triséna apa-_
sasarpa pAurus amanasatvan Kérésaspah. Idem tarstd ad serpen-
- tem relulisse videtur, quum duas voces parans tarsté, quarum prima ad,
* verbum apatacad refertur, Sanscrite paratas triaséna reddidit, i. e. con-
sternatione ex alia parte, Sc. a parte serpentis, si non vocabula ad Ké-
.résadp. referens, sermonis sui usu, absque timore, nullo timore cohibitus,
intelligenda esse voluerit.

th. vibér&t wantsm ak( irim. Ner.: viui kramanéna, 41 4$éna
¢a. Burnoufius, in explicando Neriosenghio, vina kramanéna per sans
marche reddit suspicaturque vocabulum kramanéua pro Akramanéna
scriptum esse," quod slgmﬁcaret sans attague. Me Neriosenghii vocis
Send. alterius per ab aséna versio suspicarj facit kramana illum hic
sensu pada, sive tala, accepisse. Si haec suspicio falsum me non tenuit,
Neriosenghius  voluit significare Sarat'ustram carmen suum docuisse
dupliciter, sc. vocali solummodo pronunciatione et rursus modulis canendi
jnstructa; poluit sane Sendicae radici b&r&, ut Sanscritae hr, quam
ejusdem originis cum br puto, cum praepp. vyi, sensus eloquemli,
pronunciands inhaerere, bendlcaque praepositio vi in hoc vocabulo non
extensionis, sed potius negationis, ut sagpe, vim habuisse. Quamquam
vero ipse talem ejus loci interpretationis sensum amplexus sim, tamen sen-
sus vocabuli vib&ret’ want&m verbis Spiegelii den sich verbreitenden
vel einschneidenden, etymologia evndentnore, commodius reddi posse nul-
lus sum qui nego. In altero vocabulo ak'ttirim, quod Neriosenghius,
interpretatur b’ 4¢ éna, plus difficultatis inest, quamquam interpretatio Spie-
gelii viermaligen similitudinem vocis tdirya, quartus, et usum guater
hujus apud Parsos carminis repetendi, qua de re carmen hoc apud illos
ad ¢at'rusdmrita, sic dicta carmina, refertur, pro se habet, quoniam ini-
tiale ak interpretationi Spiegelianae absolule recipiendae fortissime obstat,
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cumque Burnoufio vocem ad Sanscrilam radicem ang reducendsm invitat,
quod vocabulo huic Neriosenghii fere interpretstionis sensum impertit. —
aparém k' raos'dyéhya frasrditi, Ner.: paséat gad'atarab praud'as-
varéna; Burn.: qui se fit entendre ensuite avec uun bruit plus énergique;
Spieg.: (pachher) das andere (Gebet) mit kriftiger Stimme. Aut textum
hoc loco corruptissimum esse habendum, aut non de alio carmine, sed de
eodem ahuna-vaird bic agi concedendum, quum uvil causae narrator ha-
buit nomen istius carminis silentio praeteriisse, posiquam allerius clare ex-
pressit Apar&m potest vel ad subintelligendam Sendicam voceni, quae car-
men siguificaret referri. adjectivique alius, ut apud Spiegelium, significatio-
nem habere, vel positum est adverbialiter cum significatione postea, ut apud
Neriosenghium et Burnoufium expressum est, quod utrumque optime San-
scrito vocabulo aparam redditur. Ego ad priorem sententiam inclinor, sed
ita, ut hac voce non reapse aliud carmen, sed item akuna-vairéim demon-
strari intelligam.

15. yo asvérét raganstémd abavad maniviao damann., Ner.:
y0'sti vigayavattamé gatah paralokinan srs‘tib*ysh; Bwrn : le plus victo-
rieux d’entre les créations de I’étre intelligent; Spieg.: das siegreichste
unter den himmlischen Wesen. Burnoufius in reddendo sensu postrema-
rum phraseos vocum, quod ad rem, a Neriosenghio non recedit, habetque
has voces pro uno composito, flexione nominativi, Sendico more, retenta,
idque compositum genitivi pluralis partitivi formam prae se ferre, vocabulo
manivao significationem genitivi sing. proprietatis habente. Spiegelius iti-
dem interpretatione sua voces has pro composito habuisse exhibet, sed ita
ut manivao nil aliud sit nisi attributivum vocis damann. Quod ad in-
ternam vocis compositae constructionem mihi Spiegeliana probabilior vide-
tur, praesertim quum manivao, ut appellatio Abura-masdue (quamquam,
utpote suffixo vat praeditum, directe a mani, vel maini, intelligentia, non
a mainyw deduci possit, significationemque eandem fere quam mainywx,
sc intelligentia vel sapientia praediti, possit habere) rarissime Sendavestae,
si bene teneo, occurrit, sensum vero hujus vocis a Send. et Sanscr. man
cogitare (conf. mananh, manakh — mens) in interprelatione mea petere
sum periclitatus, non nescius vocabulum mainyw significatione coelestis
(idemque spiritsalis) Sendicis libris revera saepissime, ut Parsi volunt,
usurpari. Conf. usum vocabuli 1V; 5.

* Lectiones variantes textus recepti a Spiegelio et Weslergaardio sunt:
2,avi, W, aoi, Sp.; 4,amar&s inta, W., amarés €nta, Sp.; 8,drugém,
W., drugim, Sp.; 40, Urvak'sayé, W., Urvak'sys, Sp; 14, aréstyd,
W, arstyd, Sp.; apatacad, W, ap,taciq, Sp.; naré-manio, W,
nairi-m., Sp.; 44, vaégahi, W;vaégahé, Sp; vibeérél wani&m, W,
vibéréfwgntém, Sp.; 15, sémar-g., W.,s&maré-g.;’Sp.; t waksistd,
W., { waks istd, Sp. '
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1 Septentrionali a plaga, septentrionalibus a plagis adcurrit
Anrd-mainyus plenus-morte, dadvorum daévus; sic dixit ille,
qui male-sapiens est, Aurd-mainyus plenus-morte: «Druk's! ad-
curre, interfice sanctum Saral ustram.» DruK's illi (/o jubente)
cucurrit, Buiti-daévus, exitio-deditus, mortalem corrumpens.

2 Saralustras tunc carmen ahi vairyd sic dictum recitabat *).
«Sicut dominus spatii (quem in spatio agnoscimus) colendus
est, ita (sc. colendus est) isque dominus lemporis, universa-
sanclitale ex (sc. wniversae sanclilalis causa, pro sua sanc-
titate), bonae dator cogitationis operibus (perficiendss) huic
mundo, Masdaeque regnum Ahurae! quam pauperibus dedit escam
(i. e. penes Masdam est regnum et auctoritas, quibus dedst
hanc, qua pauper gaudet, escam, quorum ope nulli pau-
peri esca deficit). Aquas bonas praedicate bonae creationis, re-
ligionem Masdamecolentem profitemini!» Druk's illi (sc. viso illo)
consternatus aufugit Biiti-dadvus, exitio-deditus, mortales cor-

3 rumpens. Druk's illi (sc. Anrdmainyo) retulit: « Vexator Anrd-
mainya! non illi (illius) exitium circumspicio (non invenio exstium

~ 4lli, deficit mihi omnino materies ad extinguendum tllum),
justissimo Saraf ustrae: plenus-majestate est sanctus Sarat'us-

‘) Sanctissimum apud Parsos breviusculum hec carmen proprio paene
Marte interpretatus sum, quum in Spiegelii versione omissum est, a Bur-
noufio vero in his quae persequor et in sequentibus me, sicuti et alios,
fata destitutum voluere. Carminis yat'a ahd vairyé hic, veluti et alias,
initialis et ultima vox solummodo designatur (vastirém); totum impressum
est ad calcem XXVII cap. Yaqnae et Vend. VIII, 19 Westergaardianae
editionis, unde illud petii.

7
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tras». Sarat'ustras in-animo swo conspexit: «Daévi mihi ma-
lefici, male-sapientes, exitium consciscunt». Surrexit Sarafus- 4
tras, incessit Saraf ustras mioime-vulueratus a malo spiritu, a
malitie ejus exorsis infestis-consiliis; saxa manu tenens erat
(tenebat) — katae magnitudinis (magnitudine) sunt (se. unum-
quodque saxum katae magniludinem exaequal) — sanctus
Sarat ustras, probatus creatoris (creatort, a creatore) Ahura-
masdae. «Quo, illi (dizit Anro-masnyus), tenes ster (vel
haec saxa, sc. guam ad rem) hanc super terram, quod viis-
instructam (quae multis viis est instructa), globesam, longis-
terminis (cujus termint longissime distant), accinetus (vel ant-
mis sumptis) ad altam sedem Pdurusaspae?» Declaravit Sa- 5
ratustras Anré-mainyo: «Male-sapiens Anrd-mainyu! Ocei-
dam omnem creaturam a-daévis creatam, occidam daemonem
Nas'um a-daévis creatum, occidam Pairikam, quam pessun-
dabit, cui (a quo) mascetur S'aos'yans victoriosus ab aqua
Kansaoya, orientali a plaga, orientalibusque a plagis (sc. ad
aquam K. in oriente). Ad-illi dixit (¢llum ad-fatus est) 6
ma'eficas-creaturas-qui-produxit Anrd-mainyus: «Ne mei crea-
turas interfice, sancte Sarafustra. Tu es Pdurusaspae filius,
a nutricegue (sc. mortalis” nutricis ope) vivis. Abnue (éEdp-
vnoov) potius bonam religionem Masdam-colentem (descisce
potius a relig.), adipiscere felicitatem, ut adeptus est Vad‘a-
g anus, regionis-dux.» — «Ad-illi fatus est qui est justissimus 7
Saraf'ustras: «Non, (respondit) illi (Saraiustras), abnuam bo-
nam religionem Masdam-colentem (non desciscam a rel.), non,
st haec mea exsistentia, non, s¢ intellectus meus se-separave-
Til (sc. si corpus, si vita, si animus meus ses¢ disjunzerint,
religionem Masdae non refinquam)». Iili dixit Anrd-mai- 8
nyus: «Cujus voce ergo fas est wt occisus sim, cujus voce
simus-majestate-privati, quibus armis, bene (sc. firmiter) crea-
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9 tae meae ereaturae egogue Anrdmainyus?» Illum adfatus est
justissimus Saral' ustras: «Hivanumque, pateraque, haomasque,

* verba a Masda prolata mea arma sunt optima. Hac voce occi-
dam, hac voce majestate-privabo, his armis firmiter-creata ad-
grediar, male-sapiens Anrdmainyu! Creavit haec (religio-
nem Masdaicam et quae ad tllam spectant) sanctus intellec-
tus, creavit #n tempore terminis-carente, creaverunt immorta-
‘les sancti, bena-regno (potestate)-instructi, bene-sapientes».

10 Post haec Sarat’ustras carmen ahi-vairyd recitavit: «Sicut
dominus» ete.

- Adnotationes.

4. Septentrionalt a plaga, septentrionalibus a plagés, repetitio em-
phatica. — adewurrit. Etymologia salva vertendum esset procwrrit, ut
apud Spiegelium (stiirzte hervor), sed sensus aliquem locum subintelligen- -
dum, quo se Anré-mainyus contulit, postulare videtur, — Druk's hé
pairi-dvarad. Die Drukhs lief um ihn herum (sc. circa Saraf ustram),
Sp. Hac interpretatione praepositionis pairé vis plane est expressa. Mihi
idem verbum, quamvis alia praepositione instructum, quod modo in ore
Anrd-mainyi fuit, nnoc a narratore jussi ejus exsecutionem depingente usur-
patum, strictum praepositionis sensum minus curare suadet, ut qui saepe
usu, sicuti Sanseritae pari ot Graecae mepi, saepissime obtunditur ceditque
praevalenti verbali sensui, pronomen autem hé elliptice accipere, cujus-
modi éA\eldewe exemplis, vividiore oratione urgente, scatent veterum libri
Quod ad praepos. conf. infra 3. — daos 4o, der Betriger, Spiegel. Vo-
com, utpote a praepos. insep. dug , dus’ productsm, sensu Sanser. caus.
dis’ ayan iotellexi.

2. yat'& — at'a in primo versu non est qui non videst antithesin inter -
ahi et ratus denotare: utrumque vocabulum significal doménus, sed quum
primum locé sive spati, secundum vero definitionibus temporum desig-
nandis saepissime usurpantur, si igitur una persena, sc. Ahura-Masdas, sub
ambobus intelligitur, in primo vocabulo nolionem spatié, in altero temporis
inveniri, ui fallor, necesse est. — ag dd¢éid hada. Pronominale addita-
mentum ¢éid facit ut hic ablativus cum suo additamento non solum
e sanctitate, sc. sancéitatis causa, significet, sed etiam cususlibet sanctf-
tatis, i. e. sanctitatis omnibus numeris absolutae, universae. — dasda, vox
inusitata pro data (datar), ut videtur, quod idem -est ac Sanser. data (datr),
Ross. dameas etc. Imperativus a radice da Sendice sonat dasdi, Slavice
Oaacos, Initio ¢. XXV Yagnae dasdyai Spiegelius per: wir wollen (shn)

*
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machen, interpretatur. Conf. IV, §.—Utrique genitivi sky. ot an’helus a gen.
vanheus man. pendere videntur, hicque ab illis determinari, ut sit: dator
(sc. anctor) bonae mentis actionum mundi (quae fiunt in mundo), sed
sky. anh. potest eliam cum eodem vanh m. construi sensu: dator mundo
{gen. pro dal. more Sendicae et Sanscritae linguae) bonae mentis facto-
rum (sc. in faclis rile perpetrandis), vel, ul in mea interpretatione ex-
pressi: dator bonae mentis factis (itidem gen. sensu dat), quae omnia
sensum quidem eundem, sed e diversa grammatiea ratione praebent. — y im
vastar&m. Notelur pronominalis attractio. — Druk’s hé gtar&ts apad-
varad, die Drukhs lief vou ihm betribt hinweg, Spieg. In hé, ut su-
pra, similem &\etduv, similiter contextui oralionis studens, video, Potest”
enim hé vel ad Anré-mainyum referri: illi, sc. utpote illius mandatum qui
exsequebatur, quamvis exsequi par non fuit. Simillimse &\ciYews Home-
rus, praeserlim in pronomine {-mae nec non 2-dae personae abundat, neque
inusitata est in linguis recentioribus. Si hé ad Saraf ustram referas, sensus
etiam: viso §llo ex hoc gen. pron. elici potest,utin Lntma loci versione exhibui.
3. n6id bé aos’d pairivaénami, nicht sehe ich an ihn den Tod
Spieg., non circumspicio exitium illius vel illi, sc. supra illum, quod illi
inhaereret. Hé interpretante Spiegelio refertur ad aos'd, ego ad pairi-
vaénami retuli, quippe qui inhoc gen. pron. non verbi secundum objectum,
sed simplicem substantivi (aos 6) determinationem videam. Sensus idem,
constructio Spiegelii, si vera est, rem vividius tangit. —hanmp&r&s&nté,
proprie: conswlunt de exitio meo. Verbatlm befragen sich, ut Spiegelius.
4. asar&t aka mananba k"rus'dya dbaés®é-parstananm, nicht
verletzt durch Aka-manas sehr peinigende Fragen Ni fallor, asaré&té a
composito gen. dbaes éparstanunm pendet, qui duobus instrumentalibus
(aka mananha et K'rus dya) amplificatur: non vulneratus infestis consiliis
manifestatis malo spiritu (per. m. spir.) malitieque ejus, in quibus instru-
mentalibus etism hendyadis admitti potest, ut locus hic vel sic interpretari
possit: non vulneratus ab infestis consiliis manifestatis malo spiritu et ma-
Ijtie , i. e. mulitie, sive per maliliem, mali spiritus. — a¢ané sast a dra-
§imné — Aburai masdai. Cum in his vocibus nomen Sarat' ustrae re-
petitur, separatam id, cum absoluto wominativo plrhClpll, propositionem
consutuere, Weslergaardlum seculus, video. Dras'imné, ut infra dra-
s ahi vel dras ahé, nititur Slavico f)epx-amb (tenere) probabnlnterque ejus-
dem est originis cum Sanser. d rs et d° r, qui radices itidem in Sendica
et antiqua Persarum lingua ropenunlur ideoque hanc aliae Jectioni (dra-
gimnd) praetuli. — Vind&mnd — Aburai masdai, welche erhalten hat
von—, Sp.; ego secutas sum Weslergardii lectionem vand&émnd, a rad.
vand, quae Sanscrite laudare, praedicare sonat, ut quae magis dlgmlah
Aburae consentavea videtur. — Kva hé dras ashi—nmanahé Péarusa-
§pahé. Posteriorem declarationem Saratbustrae (ganani danma daévo-da-
t&m etc.) hujus praecedentis interrogationis consequentiam esse, sine qua
Saral ustrae oratio nimis abrupte inciperetur, censeo, idque, sine dubio, et
Schlottmannus, dum locum bunc sequentibus interpretari proponeret: Wie
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wxllst du’ angreifen das betretene wohlgebaute, fernhiu granzende Land
durch Angriff auf die steile Hihe, die Wohnung des Péuruschagpa, sensit.
Interrogativam propositionem esse vel pronominale adverbium k va confir-
mal. Quod ad singularium vocum signifivationem, e Spiegelii versione loci,
quam vir clarissimus, ipse non ut plane absolutam proponit, elicere quoad
potui. volui. —daraé-parayao, schwer zu durchlaufende (Sp.), quod ana-
logia similium compositorum Sanscritae et Graecae linguae defendi potest,
ego primo membro compositae vocis (didra, longinquus) iusistens inter-
pretatus sum: longis terminis, in para significationem Graeci vocabuli
népag lerminus, quod cum Sanser. para cohaeret, suspicans; dar&gya,
pro iostr. partic. vel pro gerundio accepi, istaque vox, cum drug vel
Sanscr. drub sonorum similitudinem habens, me ut in illa vel animi vel
physicam ad arma praeparationem vndeam, induxit, quamvis non nesciam
eandem et similem radicem (dereng) in Sendico sermone usurpari quae
ad r potius, ut supra, sed sensu tueri, accedere videtur; sbara, pro
us-bara siguificatione elatus, excelsus (idem quod b&ré&sa, sed a rad.
bar, b&r& = Sanser. i r) aceipio, vocemque, ut attribulum, cum nma-
nahé, formis vocum nil dubjum offerentibus, jungo. Si mavis sbarahi
(loc), ut apud West , interpretare: ad altum, vel in alto sedis, sc. in loco
excelsiore, in arce. Spiegelii totius loci versio, quam ne ipse vir cl., ut dixi,
pro omnibus wumeris ahsoluta exhibet, est sequens: Stesne in der Hand
haltend — von der Grisse eines Kala sind sie — der reine Zarathu-
stra. Welche er erhalten hat (vindémnd) von dem Schopfer Ahura-
Mazda. Um sie zu halten auf dieser Erde, der weiten, runden, schwer
zu durchlaufenden, in grosser Kraft in der Wobnuug des _Péurusbagpa.
5. Apud Spiegelium el Westergaardium janm k' nant'aiti, welche
man anbetet () Spieg. (dubnum seusum vocabuli itidem iuterpretatore ipso
monstrante). In textum k'snantaété pro K nant am o varisnlibus
lectionibus reposui, quae lectio etiam vel ad radicem k s nu, cujus signifi-
calionem Spiegelii hujus verbi versio reddit, propius accedit. Sed acc. janmn
verbum transitivum plenissimo jure hic expostulat, locutionemque passivam,
quae significaret: guae adoratur plane respuit, nec impersonalem locutio-
pem 3 pers. s., cujus nulla in Sendico sermone sunl vesligia, admillit,
quoniam, si verleris guam veneratur, Jmneblt semper interrogatio quis?
nullo possibili responso. Ego radici k's' nant’ mgmhcallomm Sauscr.
ks an tribuere sum ausus, qua significatione verbum k s'nanl aétd fa-
cillime subjectum sibi in attracto pronomine ante Saos s yans apiscitur ut
sit: occidam Pairicam, quam- pessundubit o'lle,' cui nascetur Saos jans (guam
fas est pe:umdari ab hoc, a quo S‘a0s yans est descemurus, a me vi-
delicat Sarat ustra, wtpote doctrina a me prolata s’ aos nns olim de
daébvis mumphabttur) Ceterum, si radici ks nanl vel X nanl significa-
tio radwls K's'nu esset relinquenda nilque obstaret ut in K'snantaété vel
K naotaiti pluralem (impers.) videremus, locus iste vel sic reddi posset: occi-
dam Palrlcam quam adorant homines, negue ponam arma usqxe ad tem-
pus, cui (in guo) nascetur Saos yans, vel—occidam tune quum (jahwai quo
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tempore) nascetur Saos yaws, Totum locum Spiegelius bisce verbis reddit:
dch werde schlagen die Pari, welche man anbetet (?), bis dass geboren wird
Gad” slmnq (d. i. der Natzliche) , der Swgrelcho aus dem Wasser Kangad'ya.
— us’astarad haca naémad, usastaraéibyd haée nadmadibys,
eadem emphasis quae in primo versu.

6. Westorg.: sivisi, Sp.: sivis i. Retinui sdvi is‘i, Slavicae formae
analogis, quae idem paene sonat: aeweewsw (s° ives i).Inter variantes lectio-
nes occurrunt: sdvis et $avis, quae Rossico swcweewss respondent.—Apa-
stavanuha, verfluche, Sp. Simplicius mibi videtur verbum hoc rensgatio-
nem (defectionem a sacris Masdaicis plane et distincte voce exprimendam), non
exsecrationem significare, sensu radicis mrd c. praef. vi, qua Anré-mainyi
cohors ex. gr. in Yagnae C. X1I renegatur, Ahurasque masdas ibidém eodem
verbo §t0 c. praef. d agnoscitur. Specimen simillimae agnilionis Masdae,
quae e Sendico partim est versa, Cl. Spiegelius in Parsica grammatica sua
edidit et illustravit (p. 156 celt). — Vindéi yan&m. Posl primam pers.
vindani, certe secunda pers. vindai, ut modificatio forsan tou vindahi,
expertari possit; fateor tamen mihi hanc forman vel maxime suspectam
esse, quurn semper fere 2-da pers. imperativi act. rejecta personali termi-
natione, ni fallor, deprehenditur.

8. Textus Spiegelii ot Wostergsardii-sonat: kahé vaca vanii kahé vaca
apa-yashi kanasaya hukeretdvnhd mana danma Anré-mainyus?
Formas vanii, apayasai 2-dae pers. s. speciem babere nemo est qui non
videat; sed quid tunc cum ultima voce, quae palam nomibativus est, facien-
dum? In variantibus lectionibus occurrunt vanané et apayaéam'a, formae
{1-mam pers. plur. desngnontes quae bene et cum Anrd-mainyus et cum
danma (sensu nomin.) quadrant. Restat, ut formas bas passivo sensu intelli-
gamus, conlextu orationis non repugnante, et praesertim primi verbi va-
ndné media forma, quae plerumque eadem est ot passiva, secundi vero
plurali numero, qui aptissime subjectum in plurali danma hsbere potest,
suadentibus. Spiegelio interprete: «Durch wessen Wort willst du schlagen,
durch wessen Wort willst du vernichten, durch welche Waffen (schlagen)
meine Geschopfe des Ag'ra-mainyuss»? — Significationem vocis apa-yas,
directe a yasah, gloréa, laus, cum privativa significatione praepositionis
apa duxi, quum in Sendica derivativa ab ipso hec nomine, ul in Sanscrita
lingua, occurunt, ex. gr. in Ormazd-yashto superlativus jag-k&rést&mém
(conf. Sanscr. yasaskara) et ibidem dat. compos. yasé-bsr&tabyd, etymologias-
vocis ampliorem,“languidioreque (si vandi idem quod apayasai esset)
boc, ut videtur, loco, repetitione vacuum, sensum praebente.

9. apayasini, formam activam, pro apayeséné, ex variantibus
lectionibus reposui. Conf. supra. 8.

Lechones variantes editionum Spiegelii et Westergaardii: 3, aos's, W,
aosém, Sp.; A&, drasnmno w., drammno Sp.; vand&mnd, W.
vinddmnd, Sp.; dragabi, W. drasahé, Sp,darégya w., drégya,
Sp, sbarahi, W,, shar "hé Sp.; 6, savisi, W., savisi, Sy.,9 sruni,

W., srvané, Sp.
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.27 «Creator mundorum animantibus-repletorum, sancte! Ubi
baee rationes-reddendae exsistunt (fiunt), ubi haec rationes co-
ram-veniunt (sc. ¢n adspectum judicum), ubi haec rationes
circum-sunt (co/liguntur), ubi haée rationes sunt-frequentes
(praesto sunt), quas mortalis animantibus-repleti- mundi suae

28 animae (pro sua antma) redditurus sit?» At dixit Ahura-
masdas. «Post mortuum hominem (postguam homo mortuus
- fuerit), post obitum-passum hominem (postquam obserst), post-
quam tentamen fecerint dadvi malefici, male-sapientes, tertia
nocte, postquam-illuxerit, postquam splendens-facta-fuerit aurora,
tunc montes-puro-lumine-radiantes conscendit Mif ras pulere-vic-

29 toria-ornatus, sol-lucidus exoritur, Visares usque daévus nomine,
justissime Sarafustra, animam vinclam abducit malorum, daé-
vis-addictorum {qui daévos coluere), quae-perverse-vitam trans-
egit (sc. antmam), hominum. Vias @ Tempore-conditas in-
greditur quaeque peccato, quaeque sanctitati addicta fuerit.
Ad C'invad-pontem, a Masda conditum, sanctum, mentemque
animuinque de gestis vitae examinant patralis #n animantivm

30 mundo. Ista pulera, extmia facie-praedita, velox, procera, ad
venit, integritate-pollens, juventa, auctoritate, fortitudine, vir-
tute: illa malorum noxiam animam tenebris addicat, illa sane-
torum animas trans montem Beresaitim trajicit: haec nempe
(sc. virgo) per C'invad pontem traducit turbam sanctorum ya-

31 satorum (sc. pias animas). Surrexit V6hu-mand (Benignus
spiritus) e solio aureo-facto, allocutus est Yohu-mand animam
piam: «Quomodo ad nos huc e mundo, innocue, venisti, caduco,
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exitii néscium mundum in (n mundum nescium exstii)». Placi-
dae sanctorum animae pergunt ad Ahura-masdae, ad immortalium
sanctorum, ad thronos aureos-factos (adeunt aureos thronos
Ahura-masdae et smmortalium sanctorum), ad-eunt Garo-
nminem, sedem Ahurae-Masdae, sedem immortalium sanc-
torum, sedem aliorum innocuorum. Justificationi anoxius—post
obitum (sc. tempore, quo post mortem sanclitas tnnocus pro-
batur), daévi malefici, male-sapientes, vel odorem illius contre-
miscunt ({tment), sicut ovis lupo-devota lupo a contremiscit
(témet lupum). Homines sancti adsunt (mortuo innocuo), Nai-
ryd-sanhas adest s/l (penes sllum degst) : nunclus Masdae-Ahu-
rae, dic (puta), est Nairyd-sanhas.

Adnotationes.

27. kva ta dat'ra bavainti, kva parayéinti, pairi-bavainti,
paiti-h&ngas&nti — quinque verba fere synonyma, quae Spieg. sequenti
modo reddit: wo sind diese Gerichte, wo gehen diese Gerickie vor sich,
wo versammeln sich diese Gerichte, wo kommen die Gerichte zusam-
men, (welche) der Mensch der mit Korper begabten Welt fiir seine Seele
ablegt? Aliquam gradationem in significatione verbalium vocum latere ne-
cesse est, ut primo verbo de loco judicii, secundo-de judicibus, tertio de
causarum collecuone, quarto de causis pelitis Saraf'ustras Ahuram-masdam
interrogasse videatur. — A$tvatd-anhvé potest vel ad mas’yé refer-
ri, vel et Inc, ut saepe alias, locativi vim usurpasse.

28. pasca pairit' n&m k&r&n&uté daéva, nach dem Weggangd (7)
wirken die — Daevas, Sp. Variantes lectiones: pairis n&m, pairisingm
ne minimam lucem vocis hujus significationi illustrandae adferunt. E yashti
fragmento (¢. XXII, ed. Westerg.) el a Vishlaspi Yashto (fbid XXIV) vi-
dentur animae bealorum cuidam daévorum tentamini, primo posl obitum
. die, subjici idque mox Masdae glonﬁcauone ab iis repelli: nomen daévi
tentatoris similiter nomini reyis, cujus sortem supra Anrd-mainyus barat u-
trae proponit, sonat, quum rex iste Vad'ag ana vel Vad‘ag na(ut in lect.
var. Sp.), daévus vero Vag'd ana in yashtis nuncupatur. Utcumgne est,
aliquem impetum vel tentamen in animas pias a parte daévorum vocabulo hoc
fuisse devotatum puto. — vi-usaiti, udi-raocayéiti bamya, Westlerg.
Visaiti, uSraocaiti bamaya, Sp., nach dem Kommen und Leuchten
der Morgenrithe, interpretante Spiegelio. Quamvis significalio verbi vis in
Cl. viri' versione significatione "similis Sauscrilae radicis (vis$, ¢ntrare),

32

33

34



;nititur, mibi quidem Westergardii vocabuli lectio commodiorem praestare
sensum est visa, praesertim cum vi$ Sendice vulgo obedire signiﬁcal,
-qui sensus vocabuli a Sanscrito prorsus est alienus. Notentur t'rityao
K sapé genitivi, et viusaiti, usraoéaiti bamya instrumentales ahsoluti -
casus (si baAmya non est nominativus, subjectum verbor. in 3 pers. sing.
vius., usr., praestans). — Mit’ r&ém, nom. s. cum flexione gener. neutr.,
ut mitram appellativum Sanscrite.

29. éinvad-p&rétim — baod'asée urvin&méa — paiti- gaid'-
yeinti, an die Briicke Chinvat (kommt er), die von Ahura-Mazda
_geschaffene, wo sie das Lebenshewusstsein und die Seele um den Wandel
befragen, Sp. Cum propositio haec proprium praedicatum(paitigaidyéinti)
habet, causam idoneam neque referendae vocis ¢invad-p&rélum ad prae-
cedens verbum ga$aiti, neque hic illius verbi subintelligendi video, sim-
pliciusque bunc accusativum pro accusativo loci, quamvis exemplis similis
accusalivi usus forsan absentibus, sensu per se clarissimo et constructione
urgentibus, accipio. '
~ 30. $panavaiti, nivavaiti, pasavaiti, yaok'stivaiti, bunara-
vaili, mit dem Hund, mit Entscheidung, mit Vieh (?), mit Stirke, mit
‘Tugend, Sp. Hanc interpretationem offerens, nibilominus clarissimus vir
suspicatur $panavaiti a $§pand derivari, vocique pasavaiti quamvis a
pasu, quod significal pecus, derivaverit, minimam, ut videtur, tribuit
fidem. Quum haec eadem virgo in duobus yashtis (c. XXII, XXIV, ed.
Westerg.) simillimas partes agens occurrit, personamque ibi religionis
Masdaicae plane et distincte gerit, neque inter tot illius epitheta simile
quid vel cané, vel pecori invenitur, Parsicam harum duarum vocum inter-
pretationem pro falsa habere nullus dubito. Pasavaili cum Sanscrito
pasa funis, quo Yamam deum mortis epici Indorum poetae instructum
fingunt, ejusdem originis esse suspicor, praesertim cum pa$ est etiam Sen-
dice ligare, procliticumque pasé (pagd) inseriptionum Darii, cui Rawlinson
et Benfey significationem praepositionis post tribuunt, nescio an melius
significatione instr. paca, potestate, interpretari possil, ut Oppertus in Gal-
lica interpretatione, quanquam non idem in commentariis suis fecit. Pro
nivavaiti, navavaiti e variantibus lectionibus, cum significatione ju-
ventute praedita, ut simpliciorem in textum recepi. — taré cinvad-pé-
rétdm vi-d'arayéMi haéto mainyavananm yasatananm, iber die
Bricke Chinvatl bringt sie das Heer der himmlischen Yazatas, Sp. Lectio
haétd, quamvis omnibus codicibus defensa, sensum accusativi nullo moder
praestare polest. Westergaardius suspicatur hic haélu, quod esset ueu-
trum. Si haec vera est lectio, nomen id, ut ace. neutr., adverbialiter accipi
possit sensuque adinstar (codem fere quo aéiad‘a) interpretari, haétu,
i we’ prorsus memoria fallit, Sendavestae nescio quo loco significatione
Sanscriti bétu, causa, occurente, quamquam permutandarum Sendicarum
consonantium ratio vocem haélu potius ad Sanscritum sétu povs referre
juberetl. In mea interpretatione praclerea sub yasatis non deos yavalos, sed



animas pias ad dignitatem Yagatorum evectas, inlelligo. Si yasati hic
dii sunt, fortasse haétd s. haédtu etiam praepositionis cansa, gratéa, vim
habet, ut sit haétd Yasatanm: ad Yasatorum voluntatem, desiderium,
explendam, vel probabilius: camsa, sc. opera Yasator.; sed quae prorsus
opinatione nituntur dixisse sat est.

34. Vébu mané. Notetur numen divinum, quod olim sub nomine Bo-

nae Mentis Romae adorabatur, probablllterque ab oriente illuc adlatum

- fuit. — kad' a, in praecitatis yashtis- kat’ a, quod melius est, utpote et a

kada guando, remotius, et Sanscrito kat" am, guam, plane respondens.

— N ¢ in Spiegelii interpretatione omissum, sive ad nos (nobis), ut verti,

significat, sive vi intensivae, si licet ita dicere, particulae, ut in omnibus

fere linguis, familiari locutione, pronomina {1-mae personae, usurpatum

Conf. hé 11, 1 et 4. — agatd, in praecitatis yashtis = apa-gasé. For-

san et haec lectio, quamvis omnibus codicibus tuetur, ex apa-gatd, vel
agato fluxit.

33. yaos dafryd as'ava—pasééa para-iriétim, daéva— baod &m
avat'a frat&r&sdnti, der sich reinigende Reine — nach dem Tode
farchten die schlechten, Uebles wissenden Daevas so seinen Geruch, Sp.
Yaos‘ daf ryd as’ ava sunt nominativi absoluti.—maés‘i v&hrkavaiti,
ein von Wolfen umgebenes Schaf, Sp. Verbatim: lupis adbundans, per
melaphoram: a lupis circumdata, ut apud Spiegelium, vel gxae contra
Iupos defendere se non potest, sc. lupis addicta, debilis,

34 mraid i, quod pro glossemate Spiegelius tenet, hic sensu particu-
lae adfirmativae, ne animae piorum bominum derelictae statim post morlem
alicui videantur, elevando magnitudinem Nairyésanhae usurpatum esse
puto, quasi sequenti vocum ultimarum significatione: « Nairyo-sanhas non
relinquit neque tantillum animas pias; est autem ille propinquus dei (quasi:
non obléviscare, lector vel auditor, scito Nairyé-sapham bunc esse fa-
miliarem Aburae-Masdae, sc. quae peragit ille, peragit ipse Abura-masdas:
tutissimum ergo praesidium animae piae in Nairyd-sagha possident). —
Ultimae voces nard as'avané haum-bavainti cett. ad conditionem piae
animae statim post mortem, non quum jam pontem Cinvad trajecisset, re-
ferri loco analogo in supra nuncupatis yashtis confirmari potest.

Lectiones variantes Westergaardii et Spiegelii: 27, astvaiti-a., W,
astvato-a., Sp.; 28, Vi-usaiti. W, visaiti, Sp.; usdiraocayéiti, w.,, -
‘usraocaiti, Sp.; bimya, W..bamaya, Sp.; ésnaom, Ww., ﬁsenaom,
Sp.; 30. pusavaiti, W., pasavaiti, Sp.; yaok'stivaiti, W, yaok sta-
vaiti, Sp; bd, W, hau, Sp,; urviném, W., urviné, Sp.; 4snaoiti,
W., a§&naoiti, Sp.; 33, maés’i, W., maés 4, Sp; vebrkad, W, vehr-
kad, Sp.



Iv.

At haec dicam desiderantibus, quae a Masda-sunt-facta,
quod omnino suave est intellectu sapienti, laudesque Ahurae,
venerabiliaque bonae menti (vel ssimpliciter: bonae mentis, sc.
Dei), bene-meditanda cum sanctitate quae-que, quae-que splen-
doribus conspicua, jucunditateque-suni-plena.

Y,Q.

Audito auribus suis optima, conspicito (adtendilo) pura
mente ad desiderabile vir eligendum (audito vir ad eligend.,
sc. quas conducant ad. el. bonum), virum-virum (unusquis-
que pro se ipso) suo corpori (sc. suae salutd). Ante magnum
adveniens, illi (sc. #n illis de quibus logquetur hymnus) nos
erudiendo (nobis erudiendis, ut nos edoceant) sapientes
praesto sunt.

3.

At hi dwo spiritus in principio, qui gemelli sunt, sponte de-
claraverunt ¢n cogitatione, sermone, operibus melius malum-
que (fratres gemelli, quum nedum mundus creatus esset,
propria quid bonum, gquid malum, potestate, tn tdea sc.,
cognoscebant, scientiamque hanc animantium futurorum cog-
nitions accessibilem fecerunt). De illis (sc. de duobus spirs-
tibus) bene-sapientes rectum noverunt, non itidem male-sapientes.

4.

Atque quum hi con- duo spiritus accesserunt (quum con-
venerund) primum creando (ad creandum-, inde quum pri-
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mum convenerunt—) vilam vitae-que-transitum, utque factus est
demum mundus (creandis vilae vitaeque transitut, sc. morts,
alitsque , quibus nunc demum machina mundi conlinetur),
Malus tunc maleficorum (pro maleficis), at sancto (sanctitats
conservandae, tuendae, pro sanctis) Optimus spiritus stetit.

5.

Horum duorum spirituuin elegit qui malus est (sc. malus)
perversa facienda, sanctitatem (vero) spiritus sanctississimus
qui firmissimum coelum (in firm. c.) habitat, quique propitium-
faciunt Ahuram justis operibus, profitendo-Masdam (Anro-
mainyus malum, t6 xoxdv, dhuras, quique illum profiten-
tur, bonum, 0 ayadSdv, sunt amplex).

6.

Horum duorum (harum duarum partsum) non rectum
elegerunt daévorum-turbae, quodque (quique) ab his fraude
sunt illiciti. Protinus quaestionem subiit, ut elegit (partes
quas sequeretur) male-sapiens spiritus (disputation?, sc. du-
-bio contra immutabiles aeternae verilalis leges operam dedit),
at (continuoque) ad Aés&ma concurrerunt (coetum fecere) qui
studebant mundo imminuendo (fide sublata, ad Aés € mém, 3. e.
ad effrenatos mentis affectus satisfaciendos, unusquisque
nocendo mundo inlentus praeceps sese contulil).

7.

Ad-illumque (sc. ad Ahuram) Potestas venit Mente cum
bona (prorsus sana et benigna cum ratione) Sanctilateque.
At corpori (sc. vividae exsistentiae horum, qui ‘Ahuram, sc.
veritalem, sunt amplezi) firmitudinem dedit Armaitis (natura
rerum) abunde (sensus: inde jam a primo motu, quem ma-
lum in mundo patefecit, immutabile verum bonumgque, ut
quod non solum tn divinis legibus, sed in ipsa vila exsis-

N
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ut, in ipsa rerum natura firmitudinem est natia neque a
malo devinci potest). lllis (sc. polestati quae sapientiae et
castitat est innixa, lribus quae virtulem constituunt), precor;
ad-sit (ita sit, ita adveniat), ul quum adgressus es creapdo
primus (u¢ fuil, quum primum ad creandas res accessisti.
© Sensus ultime versus: precor, ut firmilas vert inlegra incor-
ruplaque maneat in hoc mundo, sc. in vita, quam transigimus,
ut virtus sistet hic eundem vigorem, quo, ulpote eadem ac ve-
rilas, 1psa per se [ruitur ab aeterno,— vel alits verbis: firmi-
tudinem in certamine cum malsficts, quae tn ipsa verilatis
natura est, ne nobis adimas. Sententia parenthetica).
8.
Atque quando illis poena advenit maleficis, at, Masda, tunc
_ penes te Potestas Mente cum Bona sunt praesto: illis (sc. Po-
lestali et Bonae mentt) imperat Ahuras, qui Sanctitati dedunt
tn manus maleficum (Ahurae judicii tempore divina potestas
cum justitia sanclslals, sc. sanclis, impios puniendos tra-
dunt. Sensus ni fallor; maleficy 1psa sanctitate, a qua de-
fecerunt, punientur; punientur videlicet manifestissima tunc
’ cognilione prelit sanctitalis, quam pro peccalis permuta~
verant). .
9.
~Atque tibi nos simus (sc. simus tui), qui hujus prosperi-
tati student (sc. studemus) mundi, Masdaeque Ahurae (sc. Ahu-
ra-Masdas, plur. majest.) auxilia ferant (proprie: ferentes
sinl) nobts cum sanctitate. Quoniam qui hic cordatus est, ubi
divina-sapientia, sstic erit #n domicilio (domicilium habebit,
domicilio potsetur).
N 10. ' .
- Tune vero in mal@ficos, in tllos, exoritur scissio (clades) des-
tructionis . (pernicies), sed ocissime sese conjungunt (conve-



ntunt) ad faustum-domiciliun ‘Benigni spiritus, Magdae, Sane-
titatisque qui laetificantur in Boni gloria (qus omnem gloriam
tn bonss operibus, sn bono propagando posuerunt).

1.

Quod (qua de re, ideoque) haec duo potentia (sc. de bono
et malo) docete, quae Masdas dedit homini (quorwm discri-
men Masdas dedit homin?), alacriterque diligenter (alacriter
et dsligenter), tdque, quod jamdiu maleficos feriunt (sc. quia
doctrina haec nunquam a pessumdando scelere deststit, con-
tinuogque extirpat malum, tpsam naturam mali, quod idem
perniciosum est, ob oculos hominum sistendo). Salutaria haec
sunt innocuis, at adeo his edoctis advenit (orstur, fit) gloria
(per se est bomum vers cognitio, vicloriaeque nec non glo-
riae inservil). :

Adnotationes,

{. Ich verkiinde das fiir die, welche darnach begehren, was Mazda
schuf fiir die Klugen, Sp. Inter meam et Spiegelii primae stropbae ver-
sus interpretationem hoc interest, quod vidus‘é Cl. vir refert ad Mas-
dat’ &, me vero mutati numeri singularis (hyadéid) pro plurali ratio da-
tivum hunc ad praedicatum, quod in ipso hyad¢id latere suspicor, referre
invitavit, — humansdra as"a yéca, ya raoéebis dar&sata, urvasa,
die wohlzubedenkenden mit Reinbeit, die schénen durch ibren Glanz, die
freundlichen, Sp. Yé, proprie masc. pro neutro, si est masc., nisi poelico
lusu et licentia explicare possum.

2. &is, omissum a Spiegelio, verti swis, jubente sensu, quamvis forma
demenstrativi potius pron. videtur, vel, quod adbuc verisimilius, pro parti-
cula as hic usurpata. — narem nar&m, e longius in priore voce metri,
ni fallor, causa usurpatum: apud Neriosenghium hic agitur de mare et fe-
mina (yah nardnanca pdrindnda).

3. skyaofanoihi una voes ox variantibus lectionibus, pro skyaot a-
noi hi reposui, quum haec lectio melius cum flexione pracedentium loca-
tivorum quadrat, vocula hi per se nullam significationem praebente.

4. yatacd anhad apdmém anhus, West., und wie zuletzt dis Welt
sein solle, Sp. In texto Spiegelii anheus, quod,elegantius, sed vereor ne
exquisitius. Tunc foret: utgue extitit extremum mundi (sc. ultima ma-
wus adposita in mundo consiruendo), quod parem fere sensum praesiat.
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5. Ayido manivdo varatd ye dregvio aéistd v&r&syd, von die-
sen beiden himmlischen wahite das Sohlechte der Bise (darnach) han-
deind, Sp. Interpretatione hac v&ré&syd refertur ad nom. yé dregvao;
mihi, secundum Westergaardium, voces ac¢istd veresyd conjunctim, ne-
que unum acéisldé, a varata pendere videntur, ut v&ré&syé sit partici-
pium sive adj. verbale regens acc. acistd, ipsum quodammodo infinitivi,
ut versu 6 (hannayen —mar&tind), partes gerens. Exemplis construe-
tionis parllclpu pro infinitivo Graeca lingua, ut notum, praesertim abun-
dat. — ye k'raos dlsteng asend vasté, der die sehr festen Himmel
fertigte. Pro vaste ex variantibus lectionibus reposui vasté mterpreta-
tusque sum ad Sanscritam radicis vis (Cl. 1) slgmﬁcatlonem — hait" ais
skyaot anais, mit offenbaren Handlungen, Sp. Vox hait’ ya etymolo-
gice Sanscr. satya respondet propneque gwod est, existit (5 ov) signifi-
cat, inde ad verum (td Svrwg 3v) et ad justum, bonum, in Sanscrita lin-
gua refertur, qua analogia ductus voci significationem justé tribui, quam-
vis eadem radix commodissime et sensum: manifestus, publéous, ut Spie-
gelius, in boc Parsorum traditioni indulgens, vertit, praestare potest. Sed
quid sibi bic velint manifesta opera, non adsequor.

6. daévacina, die Daevas, Sp., Neriosenghius: yé dévi h santi,
qui sunt daévi, quod illustrando composito, si compositum est nomen,
pullam lucem affert. Verti e conjectura dadvorum - turba, ¢ina a Sansc.
¢i colligere ducens, ut quasi daévorum collegium, vel daévi
eorumque asseclae, compositum hoc significaret — P&r&smaneng
upagasad. PEr&$m.—Sanscr. praéna, guaestio, disputatio Significa-
tionem dubif e conjectura voci huic tribui. Spiegelius: Mét Frdgen kam,
als er gewdhlit hatte, der schlechteste Geist, et in adnotatione: Erst nach-
dem der bise Geist sich fiir das Bose entschieden hatte, erkannte er
das Bedenkliche seiner Lage und war genithigt, sich mit Fragen um
Rath, was nun zu thun sei, an seine Untergeb zu wend Alle
seine Anhinger schaarten sich um Adeschma, als ihren Fiihrer.

7. Aumi, interpretante Spiegelio: bestindig, Neriosenghio: atyart’é da-
tyd. Etymologia vocis, sicut et variantis lectionis Westergaardianae numa,
manet incerta.

9. Magdaoscd Ahuraonhé amoyastrd barana as“aéd. Migen die
weisen Herren Hilfe brihngen durch Ascha. Sp. Primas voeces sententiae
pro plurali majestatis accipio. — Si barani est participium, ad q jama,
per zeugma, est referendum — Yat'ra éistis anhad maét a. In va-
riantibus lectionibus: maét’ é, quae si est forma locativi, ut aspé, forsan
melius hic quam instrumentalis quadraret. Spiegelius: der wird dort sich
mit der Weisheit vercinigen. .

10. yoi sas&nté vanhao Sravahi, welche ausbreiten den Rukm des
Guten, Sp. In verbo Spiegelius praefert formam activam (saséntl), quod
sensum non immutat; radicis sngmﬁcatlonem a Sanscrito gus’, deleetars,
nescio an audaciis, quam par est, petii.




1. Hyad 13 urvata $as‘at’a, Lehret die beiden Vollkommnen,
Spieg., idemque in adnotatione: Unter den beiden Vollkommnen wird
bekanntlich von der Tradition immer Avesta wnd Zend (avislavanin
vyak' yinanca, Ner.), d. h. die heiligen Schriften wnd die miindliche
Ueberlieferung verstanden. Da auch die miindliche Ueberlieferung als
Wissenschaft sich bereits ziemlich [riih bei den Erdniern awsgebildet
hatte, so ist diese Erkldrung nicht eben uwnwahrscheinlich. Quum totus
hic hymnus in dualitate principiorum versatur, vocem urvata ad ipsa haec
principia retuli, ilamque cum Sanscr. uru, Ialus vastus, denique po-
tens, perfectus, etc., cohaerere pulo.— q |l|ci enénll, von selbst,
so viele es sind, Sp. Nenosenahlus ab'ilas ukaséa $iks"ayah, gaw-
dens studio, quarnm prima vox Slnvicum zom-mmb, velle, desiderare, Grae-
cumque yaté-o. yat-ife ((1qroc), quod idem est, refert, ideoque sensum
vocabuli ad hanc analogiam e Neriosenghio deduxi et per adverbium ala-
eriter, sc. cum voluntate, sum mterpremtus Secundum interpretationem
Spiegelii ‘(von selbst) vox q iti ad q"a suus referri debet. Quid sibi vult
eng&iti (so viele es sind) fateor nullum, praeter divinationem, huic voca-
bulo explicando securum ducem me habuisse. Ulcumque sit, voce hac sig-
nificatio praecendentis vocabuli confirmari et augeri debet, ideoque, si est
incerta etymologice, certe significationem, itidemque a Neriosenghio petitam,
diligenter absgue éntermissione, vel aliquid simile, habet; ambae voces
instrumentalis formam, adverbialiter usurpatam, prae se ferunt, alterutra-
que, vel singulae, adverbiorum vim babent, sive, ut interpretatio Neriosenghii
suggerit, prima ab altera attributive determinatur.

Lectiones var.: 3, vis'yata, W., viskyata, Sp.; 4, anhus, W, anheus,
Sp.; 7, utayditis, W., utaviitis, Sp; 9, fras'em, W, frasim, Sp,;
10, sas&nté, W, sasé&uti, Sp.

Interpretatio additamenti in pag. 2.

Istius (istud ) adpeto precibus extensis - manibus delectamenti (de-
lectamentum): spiritus Masdae scilicet, primum omnium, sancti pura
omnino opera (ut cognita habeam mihi opera Masdae), bonae deinde
sapieniiam mentis, quae-dwo placatura essent bonsque primaevi animam
(dfvinarum et humanarum rerum cognitionem adpeto guae sola
humanae naturae cum divino sublimioris vitae apxcr\ntq) pacem et
concordiam ﬁrmare potest).

Hic ego qui vos, Masda ahura (sc. Masdam ejusque sanctisimum
comitatum) advenio (ad vos perfugio) bona cum mente (cum anims inte-
gerrimo instituto) , mihi da horum dworsm mundorum, animanti-
busque repleti, quodque mentis est (guigme est extra materiem), com-
moda puritate ex, quibus koc (sc. donum tuum) exsultantes facial nos in
lumine (des mihi hujus et alterius vitae commoda, quae nisi inlegra
et incolumi rerum agendarum.animigue ratione parars possint, donum-
gue tuum nos dignos nullis tenebris obfuscato, sc. perfecto et aeterno,
gaudio, dignos sempiterno lumine, probet). . ..
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Adnotationes.

1. Aburicus vates desiderio tenetur adipisci opera Aburamasdae et -sa-
pientiam benignae mentis, sc. commoda vult ex utroque eorum capere, qua¢
non aliter evenire possunt, quam utrumque cognoscendo vitaque sua ad
utriusque normam instituenda, vult ergo cognoscere opera Masdae fierique
sapiens, idque sic, ut geus urvan plane satisfactus essgt. Notetur tam fre-
quens in monumentis Sendicis personificatio qualilatum Aburae quarum
una hic, veluti et alias, sub nomine Véhu-mané. Ultimae strophee verba
possunt cum praecedentibus etiam ita, ut tertium precationis poetae arti-
culum constituant, conjungi, nempe ut sit.: da miki opera Akwurae, sa-
plentiam tol Vohumand et guae ad propitiandum spectant geus urva-
n&m, ut Spiegelius, ad quod nempe trium singularum personarum, quae
Ahurae ipsius qualitates designant, frequens in libris nostris coram Ahura
praesentia potissimum invitat. Sed potissimae Ahurae personae, si fas est ita
dici, sunt: Véhu-mand, As'a et K's at'ra, Gdo vero cum sua anima (geus
urvan s. geus urun), quamvis nalura sua vel maxime sublimis, ad res
creatas pertinet, ideoque ante yd con]unctlonem et subintelligendam non
censeo, conditionalemque sensum voeis K s'nvis a tueri persisto. Si vero alia
explicatio praefertur, in k s'nvisa sompllcnter participii f. pl. n. forma est
habenda.

2. Ye vao Masda cet. Vdo etiam legitima forma dualis numeri hic po-
test esse. Si vocabulum pro dusli accipias, vertendum: qui ad vos dwo,
Masda ahura, confugio cum Véhu-mand (sc. ad Ahuram et Véhu-m.).
Ambiguitas, ni fallor, sita est, ut saepe, in ipso vatis consilio. — d dvdi
persimillimam ejusdem radicis. Slavicam iterativam formam menti subgerit,
nempe: daca, quod significat da! — ahvéo auctoritate Spiegelii ad pron.
demonstr. refero, quamvis Haugiana hujus vocabuli interpretatio per du-
arum-vitarum, sc. mundorum (shy), plane atque absolute non est reji-
cienda, Si ahvao est pronomen, vel genitivi dualis n., ut ego aceipio, vel
accusalivi d. formam, ut vult, ni fallor, Spiegelius, refert.

In vertendis bisce strophis minime fere a Spiegelio recessi, maiori tamen
lectorum studiosorum commodo etiam Cl. viri versionem subjicere non
pigebit:

«Ich verlange durch mein Gebet mit aufgehobenen Hinden diese Freude:
Zuerst die ganzlich reinen Handlungen des heiligen Geistes, Mazda, (Dann)
den Verstand des Vohu-mand (und das), was erfreut die Seele des Stiers.

«Der ich mich euch nahere, o Abura-Mazda, mil guter Gesinnung, Gieb
mir fiir diese beiden (Welten), die kirperliche wie die geistige, Gaben, aus
der Reinheit stammende, welche frohlich machen im Glanze. .. .»
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Quum in excerptis Sendicis hucusque a me explanatis vestigiis Burooufii
Spiegeliique , etiam si vel maxime ab illis interdum alioquin discedam,
strictissime me insistere pon est qui non videat, virique in aperiundis hisce
studiorum fontibus meritissimi, ut in Praef. disserui, Anquetilium dico, nul-
lam mentionem faciam, ne laesae justitiae crimine ab aliquo deprehendar,
tum ne cui severius de celeberrimi viri opera judicium ibidem a me prola-
tuw videretur, anquetilianam, speciminis loco, duorum excerptorum versionem
hic subjungo, quorum primum ({1L) certe longe propius, quam magna fere
pars hujus versionis ad veriorem Sendici textus intelligentiam, fausto
quodam omine, accedit, in altero (IL.) generalem, nisi paucissimis exceptis,
pormam illius rationemque vertendi benevolus lector perspiciet. Quae mpds
) Eeyku spectant exponere superfluum duxi, quum ipsum hoe qualecun-
que opusculum meum subsidia sive ad anquetilianam versionem cum aliis,
sive cum genuino Sendici textus sensu, quoad in praesentia licet, compa-
randam, satis superque continere puto.

ur.

Juste Juge du Monde qui existe (par votre puissance), vous qui étes la
pureté méme! Comment seront-ils purs, comment marcheront ils purs,
eomment seront ils purs, comment s’approcheront-ils purement, ces
hommes, les hommes du Monde existant, 4 qui ’ame aura été rendue?

Ormusd répondit: lorsque ’homme est mort, lorsqu’il est dans cet état,
le Dew maitre de la mauvaise Loi, obsede le cadavre devant et derriere
pendant trois nuits. Lorsque I’aube du jour va paroitre, I’éclatant Mithra
g’éleve sur les montagnes brillantes, que le Soleil paroit en baut, le Dew
nommé Vaziresch, 3 Sapetman Zoroastre, veut anéantir, aprés Pavoir liée.
V’ame des Darvands, des adorateurs des Dews, qui ont tourmenté les
hommes. Par la voie donnée du Tems, arriveront sur le pont Tehinevad
donné d’Ormusd, les Darvands, et les Justes qui auront vécu dans ce monde
saints de corps et d’ame. Ensuite les ames fortes, saintes, qui ont fait le
bien, (s’approcheront) protégées par le chien des troupeaux, couvertes de
gloire. Ceux dont Pame criminelle aura mérité ’Enfer, craindront pour
eux-mémes. Les ames des Justes iront sur cette montagne élevée et ef-
frayante. Elles passeront le pont Tchinevad qui inspire la frayeur, accom-
pagnées des Izeds célestes. Bahman se levera de son trone d’or, Bahman
(leur) dira: comment étes-vous venues ici, 6 ames pures, de ce Monde de
maux, dans ces demeures od (I’Auteur des) maux n’a (aucun pouvoir)?
Soyez les bien venues, 6 ames pures, prés d’Ormu prés des Amschas-
pands, prés du tréne d’or, dans le Gorotmam, au duquel (est) Or-
musd, au milieu duquel (sont) les Amschaspands, au milieu duquel (sont)
les Saints. Lorsque I’homme pur et saint est mort, le Dew, le Darvand.
qui ne sait que le mal, est sur le champ rempli de crainte, comme le mou-
ton est saisi de frayeur (a la vite) du loup, et cherche 4 s’en garantir. Mais
Nériosengh est avec ’'homme juste (et le protége), selon ’ordr qu’Ormusd
lui en a donné ete.
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Cest de la partie du Nord, des différens lieux qui sont au Nord, qu’ac-
court Ahriman plein de mort, ce Chef des Dews. Il court continuellement
cet Ahriman plein de mort, maitre de la mauvaise Loi.Ce Daroudj parcourt,
(le Monde) et le ravage, 8 pur Zoroastre; ce Daroudj va partout: c’est lui
qui est le Dew auteur des maux, qui ravage, tourmente et enseigne la mau-
vaise Loi. (An commencement) je prononcai ’Honover, & Zoroastre, (en di-
sant): C’est le desir ¢’Ormusd, que le Chef (de la Loi) fasse des oeuvres
pures et saintes. Bahman donne (I’abondance) & celui qui agit sasintement
dans le monde. Vous établissez Roi, § Ormusd, celui qui soulage et nourrit
le pauvre; je fis izeschné & P’eau pure, qui a été donnée pure; je pratiquai
la Loi des Mazdéiesnans, et ce Daroud] affoibli et sans forces retourna en ar-
riere, lui qui est le Dew auteur des maux, qui ravage et enseigne la mau-
vaise Loi. Ce Daroud). ce superbe Ahriman voulut me répondre. Il n’avoit
pas vi, & Sapetman Zoroastre, le saint Zoroastre plein de gloire. Ce Dew
infernal, auteur de la mauvaise Loi, vit en pensée Zoroastre, et en fut anéan-
ti; (il vit) que Zoroastre auroit le dessus, et marcheroit d’un pas victorieux;
il vit qu’Akouman cruel, et source de maux, seroit détruit. Lui qui a les
bras lougs et le corps étendu,d saint Zoroastre, sans avoir égard au grand
Ormusd, juste Juge, (raversa) la terre étendue, en parcourant la largeur et
le lour; et aprés avoir passé (comme) un pont qui s’étend au loin, il alla
dans le lieu fort qu'thabitoit) Poroschasp. Zoroasire fut plus fort qu’Abri-
man, auteur de la mauvaise Loi. Il frappa le Peuple donné par ce Dew; il
frappa (le Daroudj) Nesosch donné par ce Dew. Les Paris et leurs desseins
seront anéantis par celui qui naitra de la source, par Sosiosch le vainqueur,
(qui sorlira) de Peau Kansé, par Oscheder (bami) et par Oscheder (mah), qui
(viendront) de la partie (oh est ’esu Kansé). Alors Ahriman, maitre de la
mauvaise Loi, dit: ne détruisez pas mon Peuple, 6 pur Zoroastre, vous fils
de Poroschasp, qui étes né de celle qui vous a porté. La pure Loi des Maz-
déiesnans sera pratiqué (dans le Monde), lorsque le pur Chef des Provinces
paroitra. Je lui répliquai, 6 Sapetman Zoroastre: si tu n’embrasses pas la
pure Loi des Mazdéiesnans, les os, ’ame, les membres (de tes produc-
tions) ne recroitront plus. Abriman, ce maitre de la mauvaise Loi, me dit
a cela. Quelle est cette parole, qui doit donner la vie & mon Peuple, qui
doit Paugmenter, si je la regarde avec respect, si je fais des voeux avec
cette parole? Je lui répondis, 6 Sapetman Zoroastre; prononce la parvle
d&’Ormusd avec ’Havan, avec les soucoupes et avec le hom. (’est moi qui
(par cette parole) augmente le Behescht. C’est en regardant cette parole
avec respect, en faisant des voeux avec cette parole, que tu auras la vie et
le bonheur, Ahriman. maitre de la mauvaise Loi. L’Etre absorbé dans 1’ex-
cellence t’a donné, le Tems sans bornes (’a donné: il a aussi donné avec
grandeur les Amschaspands, qui sont de pures productions et de saints
Rois. Je pronongai, 6 Zoroastre, ’'Honover, (en disant): C’est le desir
d’Ormusd etc.
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Quam multum in explicando et vertendo ultimo horuncce ekcerptorum
(1V.) opus Cl. Spiegelii mihi usui fuit, monstral cum ipsum carmen a me
conversum, tum adnotatiunculae quae id comitantur. Sed quum omnes viri
doctissimi, qui, praeeunte Anquetilio, ante Spiegelium, Sendicis textibus
illustrandis incumbuere, nisi prosae orationi, si unum excipias, animum in-
tendebant, primusque Spiegelius haec avia faciliora accessu el penetrabilia
fecit, placet hic quoque, speciminis loco, sliorum carminis a me explicati
versiones lectorum ob oculos juxta ponere. Non sine aliquo fructu forsan erit
in hac unius ejusdemque carminis, vernaculis auctorum linguis conversi,
discrepantia quam immensum inter se differunt labor assiduus, sed, circa
solidiorem veritatem, avide mobiles praestigiatricesque illusiones animi, quae
scilicet opinationibus ejus arrident iisque blandiuntur, captans et rei unice
veritatique innixa industria, perspicere.

VERS10 ANQUETILI 1771.

Celui qui vous aime
beaucoup, 6 Ormusd, qui
vous connoit, vous invo-
que et vous fait izeschné,
que Bahman lui donne
la pureté! Qu'il montre
la lumiére a son ame!

Gosch (oroun) dit: ce
que je désire, c’est que
(homme) soil digne du
Behescht, qu’il fasse
maintenant le bien de
coeur, que le germe de
I’homme se multiplie,
que son corps soit grand;
c’est (le bien) que je
veux montrer sur lui.

J'ai dit au ciel dans
le commencement lors-
qulil ’y avoit pas de
nuit , qu'il falloit étre
pur de pensée, de parole
et d’action, qu’il falloit
s’appliquer au bien, étre
saint, parler selon la vé-
rité, ot ne pas faire le
mal.

aavci 1858.

Verkiindigen will ich
jetzt, ihr Nahenden! die
weisen Spriiche des All-
weisen, die Lobeslieder
des Lebendigen und die
Anbetungen des guten
Geistes, die herrlichen
Wahrheiten, deren An-
fang bei den Flammen
sich schauen lasst.

Horcht deshalb auf
die Erdseele (Urstier),
schaut an die Feuer-
strahlen mit frommstem
Sinn. Ein Jeder, Mann
wie Weib, ist zu schei-
den nach seinem Giau-
ben. 1hr Gewaltigen von
Alters her, erwacht und
stimmt uns bei!

Von Anbeginn giebt
es ein Zwillingspaar,
zwei Geister, jeder von
eigener Thiligkeit; sie
sind das Gute und das
Bise in Gedanken, Wort
und That. Wahlt unter
beiden, seid gut, nicht
bos!

SPIEGELII 1859,

Ich verkiinde das fiir
die, welche darnach be-
ehren, was Mazda schuf
ar die Klugen: Die
Lobgebete fiir den Abu-
ra, die anzustimmen
sind vom Menschen,
Die wohlzubedenken-
den mit Reinbeit, die
schonen durch ihren
Glanz,die freundlichen.

Es hére mit Ohren
das Beste, es sehe das
Klare mit dem Geiste,
Um das Wiinschens-
werthe zu entscheiden,
Mann fiir Mann fir sich
selbst, Ehe die grosse
Sache (eintritt), miissen
uns lehren die, welche
es wissen.

Diese beiden himm-
lischen Wesen, die
Zwillinge, liessen zuerst
von selbst vernehmen
Beides, das Gute und
das Schlechte, in Ge-
danken, Worten und
Werken, Richtig ent-
schieden von ihnen die
Weisen, nicht also die
Unklugen.



Si le Taureau, qui a
élé créé le premier, va
au ciel, (rien) ne dimi-
nuera (sur la terre): el
lorsque la fin du Monde
sera arrivée, le plus mé-
chant des Darvands sera
pur, exellent, céleste.

Oui, il deviendra cé-
leste, ce menteur, ce
méchant; il deviendra
saint, céleste, excellent,
ce cruel. Ne respirant
que pureté, il fera pu-
bliquement un long sa-
crifice de louanges a
Ormusd.

.

Si les Dews, qui n’ai-
ment pas la justice, vien-
nent sur (le mort), pour
le questionner (le tour-
menter), qu’ils tournent
autour de lui, ne pen-
sapt qu’a lui faire du
mal: si Eschem accourt,
el qu’il (veuille) déso-
ler le monde;

que Schahriver, Bahman
et Ardibehescht s’ap-
prochent! qu’ils donnent
avec Sapandomadlaforce
au corps (de ce mort).
(Accordez)moi cela, vous
pur, source abondante
de graces.

Si les envieux s’ap-
prochent de I’homme,
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Und die zwei Gei-
sler begegnen sich und
schaffen das Erste (Ir-
dische), das Seyn und
Nichtseyn, und das Letz-
te (Geist;ge); den Lug-
nern wird das schlimm-
ste Dasein; dem Wahr-
haftigen das beste.

Von diesen beiden
Geistern wiahlt einen,
entweder den Lugneri-
schen, das Schlimmste
vollbringenden , oder
den wahren heiligen
Geist. Wer jenen wahlt,
erwahlt das harteste
Loos, wer diesen, ver-
ehrt den Ahuramazda
glaubig und in Wahr-
heit durch seine Tha-
ten.

Diesen beiden kon-
net ihr nicht dienen.
Irgend ein baser Geist,
die wir vernichten wol-
len, uberfallt die sich
Berathenden u. spricht:
«Wiahlt den schlechte-
sten Sinn». Dann schaa-
ren sich diese Geister
zum Angriff gegen die
beiden Leben, die die
Propheten laut verkiin-
digten.

Und diesemirdischen |'

Leben kam Armaiti mit
irdischer Macht, der
Wahrheit und dem gu-
ten Sinn zu Hilfe; sie,
die Ewige, schuf die
Korperwelt, der Geist
aber ist bei Dir, Wei-
ser! in der Zeit das Er-
ste bei den Schopfun-
gen.

Wann der Geist- in
irgend welches Uebel

Als zusammenkamen
diese beiden himmli-
schen Wesen, um zu-
erst zu schaffen Leben
und Verganglichkeil u.
wie zuletzt die Welt
sein solle: DerSchlech-
te fir die Bosen, fur
den Reinen der beste
Geist.

Yon diesen beiden
himmlischen wihlte das
Schlechte der Bose (dar-
nach) handelnd, das
Reine der heilige Geist,
der die sehr festen Him-
mel fertigte. Und die,
welche den Ahura zu-
frieden stellen mit of-
fenbaren Handlungen,
glaubig an Mazda.

Von jenen beiden
wihlten nicht das Rich-
lige die Daevas noch
ihre Betrogenen, Mit
Fragen kam, als er ge-
wihlt hatte,der schlech-
teste Geist, Mit Aesh-
ma vereinigten sich die
Menschen, welche die
Weltverunreinigen wol-
len.

Zu jenen (aber) kam
Khschathra sammt Vo-
hu-mand und Asha,
Kraft gab dem Korper
Armaiti, bestandig. Mé-
ge es den deinen so
gehen wie (damals), als
du zuerst kamst zum .
Schaffen.

Dann, wenn die Strafe
kommt fur jene Uebel-



chargez Schahriver et
Bahman de veiller sur
celui qui bien instruit,
6 Ormusd, éleve des
mains purs (vers vous).

yez vous-méme le
Daroudj, et rendez le
monde large et heureux.

Celui-1a vous fait un
izeschné pur, dont la
sainteté est connue, 6
Ormusd, et qui pratique
les grands (préceptes de
la Loi).

Si un seul Dew se
présente, qu'il soit brisé
et coupé par la racine!
Que le vigilant Bahman
le frappe publiquement
par sa pureté! Que ce-
Ini qui récite la pure
(parole), le frappe!

Ormusd a montré son
amitié 4 ’homme,en le
faisant (comme un étre)
qui est a lui. Que le
menteur des menteurs
lui fasse du mal, le dé-
chire; celui qui fait le
bien, le saint sera a la
fin pur (et heureus).
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kommt, so wird von dir,
o Weiser! irdischer Be-
sitz nebst gutem Sinn
verliechen ; aber Die
straft er, deren, Ver-
sprechen Lage, nicht
Wabrheit ist.

So lasst uns denn als
Forterhalter dieses Le-
bens wirken, dessen
eifrigste und wahre For-
derer die lebendigen
‘Weisen selbst sind.
«Dort nur ist der Ver-
stindige, wo die Ein-
sicht wohnt».

Gerade sie ist die
rechte Hilfe gegen das
Bése, sie ist die Zer-
storung des Verderbers.
Vollkommenes wohnt.
nur in dem schénen
Haus des guten Sinns,
des Weisen und des
Wabhren, die als gut be-
rihmt sind.

Uebt aus die Leh-
ren, von Mazda’s eige-
nem Mund gesprochen,
die er den Menschen
gab, den Lagnern zum

chaden, zur Vernich-
tung, dem Wahrhafti-
gen zum Heil. In ihnen
ruht das Glick.

thater , Da iberliefert
sich dir, o Mazda,
Khshathra sammt Vo-
hu-mand, Die befehligt
Ahura, die dem - Asha
die Drujas in die Hand
geben.

Mogen wir dir ange-
héren, die wir diese
Welt zu fordernsuchen.
Moégen die weisen Her-
ren Hilfe bringen durch
Asha. Wer hier folg-
sam ist, der wird dort
sich mit der Weisheit
vereinigen.

Dann trifit auf die
Drujas das Verderben
der Vernichtung, Es ver-
einigen sich schnell zu
der guten Wohnung des
Yohu-mand, des Mazda,
des Asha die, welche
ausbreiten den Ruhm
des Guten.

Lehret die beiden
Vollkommnen welche
Mazda den Menschen
gegeben hat, Vonselbst,
so viele es sind, die
lange Zeit die Schlech-
ten verwunden, Nutzen
sind sie fir die Reinen,
durch sie wird (ihnen)
nachher Heil zukom-
men.
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VII.

raoccAPIIilL

A (w).

. A, strps demonstrativa
= Cancrp. a, hic, ille,
3T0Th, 0HB, — acc. plur.
m. do¢ (IV, 3. cz suav.
gen. part; cpas.1V, 5 u 6).

3. A particula negativa =
Caxcnp. a, ve, 6esb. Cpas.
Tpes. a. priv.

Ara, 1) adj., nstr. s. aga,
dolore afficiens, npusmHa0
wili 605, — malus, pravus,
agolt, ayproli; 2) subst. n.,
n. u. acc. s. axem, dolor,
6015, — malum , pravum,
310, AypHoe, Husroe. Cpas.
Ipes. xaxds (no Buxo.).

A-rapana, adj., l. s. axapang,

terminis carens, infinitus, ae-
ternus, Oesromeunnili, BB9-
muiti , unendlich ZZIn. Ilo
npednoroxceniro Bpoxtay-
sa: ursachlos, d. i.
schaffen.

A-rapané, ce. a-rapaHa.

Agem, cae. ara.

Aratd, cs. ram.

Ara, adj., acc: s. arém, no-
cens, Bpeansili, Bpexamiii (der
arge, Illn.), impius, rptm-
utli. Cpas. Cancxp. ara.

Af8m, cu. ara.

Agmcra, adj., n. 5. m. asm-
cT0, n. 8. meulr. auncTeM,
n. pl. neutr. asmera, noxius

9

uner-



malus, pravus, HeuncTwi,
ssolt, ayprodt (IV, 4, ¢3
nodp. Mamgjye). Cpas. aga.
AgEcTén, ca. asmcra.
AqmeTd, ca. aunCTA.
Axjamaen, ca. 3.
A-%kjanTh,f.,acc.s. akjanTin,
vitae absentia vel finis, oteyr-
CTBie BAH OpeRpamenie KH3HH.
A-kjanTin, ca. a-kjanTu.
ATi, adv., sic, Tars. Coommoc.
¢s jatd. Camcxp. Tafi.
A-1i, adv., m. xc. . Cancrp.
Taad, tunc, TOrAa.
Az, m. . «. daa.
A, = Cancxp. au, f., acc. s.
aueéw, abl. anan; ace. dual.
auna, acc. pl. and,aqua, Boja.

Ana, praep., super, sursum, Ha, |,

BBepXD. B3 coeduneniu c3
14, m. oc. 4. Cancxp. ana,
ab, oTb (esiparcaems yaa-
aenie, aumenie). Cpas. ITpes.
drd. Ilpomusonosomncs. asa.
Anaravag, cse. Tas.
Anavajen, cu. mag.
Anassapag, cs. ABap.
Ana-jag (jaga'sh, jacd), de-
nom., privare splendore, for-
titudine, anmaTh Gsecxa, ca-
aw; 1. 8. smperat. (Irans.)

A

anajacanm, (1I, 9), 7. pl
tmperat. (intr.) anajacima
(11, 8).

Anajacdnum, cse. amajac.

Apajacima, ca. amajag.

Anapa=Cancxp. anapa, ady.,
acc. s. anapem, apyrod,
alius.

Anapa-ang, n. pl. anapasng,
alius quisque, KTo AH6o0 Apy-
roit, KTo 1. (KaKb TOTH TaKb

' Apyroli) W3 HPOURXS.

Anapen, cs. amapa.

AnagraBaayha, ca. ¢1y.

AnagraBané, cm. ¢Ty.

Ana-na, ady., ultimus, mo-
cabauill; acc. s. neutr. ane-
MEN, 3% anav. ady., ad ulti-
mum, ad extremum, aanocat-
10Kb, HaKoHeN'S, zuletzt, [IIn.

Anéuém, ca. ana-ma.

Ané‘fnapa (no Bwopnu. ana—+
as), adj., abl. s. anikra-
pai, abl. pl, anakTapaé o,
septentrionalis, cteepasifi.
Ilpomusonosooncs. paun'f-
wantapa. Ilo Cancxp. ands
(n.an3E) sanavums: wxELIE.

AndkTapag, cx. anikrapa.

Adasaz, cu. 6y.

Ajagh, n., nom. 8jd, snstr.
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aja'uha, g. ajanhd, aes, ahe-
num, mbab, nhaHo# KoTeab.
Cpas. Cancrp. ajah.

Aja'sha, cae. ajash.

Aja'sha, ca. ja.

- Ajdo, cm. aénm.

Apagra, n. s. apackd, Hpmji
(Hep.), invidia, 3asmcTs.

ApacKd, cae. apagka.

Apg, 63 navasm ca08s caooc. ,
m. oc. «. Epésy.

1. Asa, pronom. demonstr.,
hic, iste, Torn, srors. Ha
dpeene - Ilepcud. wadnuc.:
awa. Cpas. Carasancxoe
oBEIH

2. Asa = Cancnp. aa, praep.,
infra, deorsum, esuay, BRR3®,
—in, contra, Ha, HpoTABD,
xatol,
ama.

Ipomusono roncn.

Asd, m. oc. w. 2. ana.

ABH, aoH, praep., supra, in,
Ba, Bb, x0T, — ad, Kb.
Cpas. Ipes. éxl. Ha dpes-

we-Ilepcud. naon. smoms.

npedsors 3eyuums: awiya.
ABaédatd, ca. 1. Ban.
ABd = Cancrp. Bed. asah’,
m. oc. . 2. apa.
1. A¢ = Cancxp. ag, 1) perva-

dere, penetrare, occupare,
conscendere, 00xBaTHBATH,
0BaagkBaTh, ncryuarb,—3 P.
s. c. praep. & (no Bwopx.)
dcuaoutH, sich setzt, Iln.;
2) trahs., traducere, AaTh
BO3MOKBOCTD mepefiTH, [ie-
penpasnth, hinweg bringen,
IlIn.

2. A¢ (am), vacmuya , ycusu-
CAIOUGBR 3NAYENIE NPUAGS.
wMENY, 0COOENNO WHCE 6%
npes. cm. , nodobuo Ipes.
&g, #. n. a¢ sahmera, lon-
ge oplimus, ©¢ &pLoTog,
Hapayamii.

A-capéra, adj., n. s. agaps-
TO, non vulneratus, Heys3s-
aennwii, nicht verletzt, 717Tn.
Cpas. Cancxp. capa, cTphaa.

Agapetd, cae. agapéta.

‘| Agan = Cancxp. ahan, dies,

AeHb.

Agena'sh, n., acc. s. agend,
coelum, Be6o. Cpas. agan u
agMas.

Acend, cu. agenamh.

Agén, acc. pl. agind, saxum,
RaMeHb , MO MpPeAUOAOKH.
Pora (Roth), yuotpe6aas-

milicA a44 W3BJeYemia CORa
*



83 camesHaro pacresia Co-
Ml (Fenod. haoma).

Acdnd, cm. acan.

Acucrd, superl. adv. (cobcme.
acc. pl. neutr. oTb adj.
dcy), celerrime, ouetb CKo-
.po, GnicTpo, MrHOBeHHO.

1. Agta = Cancxp. actu, m.,
os, kocTh. Cpas. Ipes. co-
TEov.

3. Agra, m., n. 5. a¢Td, nun-
cius, BLcTHHED, ein Gesand-
ter, Hn. Ilo Illn. oms
%KOp. a¢ 63 3Na%. BATH.

Acrip, e crapé.

Agt, cu. ac.

Agty, m. xc. <. acy (ac) quid-
quid exsistens, res, — exsi-
stentia, 910 4M60 cymecTByIo-
mee, OpeiMeTsb, Belb,—cy-
mectsosanie. Cpas. Canckp.

Bacty » P. o0#. BemTh;— |

cpas. manace Canckp. Bac,
u ac % ewje. BAaCTy v Bacy.

AcTd, cm. agTa.

AgTBaTd, C0. AgTBAL.

Ag¢rtBaa (agty = acy, ahy),
ady ,.f. a¢TBAWTH, gen. 8.m.
agTBATAg ®% a¢TBATO, ace. s.
f-agTeanTiim,d. agTBaNTjiN, g.
pl. f. agreamTnHagm, rebus

™

sive lanimantibus abundans,
plenus, codcme. voHABERIH
CyWleCTBAaMH, — HaNOJHEH-
Helf KHBLIMH cywecTBasA,
mit Korper begabt, ZiIn.
AgTtsanTu-a'mhy (agrean), f.,
. g. 8. agrsanTua'Bhed, mundus
animantium,mipbHaceJeHHbIH
HRHBLIMY cymecTBaMH, die mit
Korper begabte Welt. In.
A¢TBaHTHHARM , C4. agTBAA.
Ac¢rteanTHa'nhsd, cam. agTBa-
utsashy.
AgTRamTHM, ce. agTBAN.
Acna Canckp. acBa, m.,
equus, somagb. /1o anarosiu
Bonnosa cosunceniaCancn.
acmad ¢z Caasan. KameHsb,
Jendcroe agua HONCKO Ovt
c6ausums cs cmapo Pycc.
Komonb = Koub Ha dpes-
* we-ITlepcud. nadnuc. smo
c.060 seyvums: asba.
Agnd-rapém, cae. agnd-rapd.
Acnd-rapd (agna—+rapa), ady.
. comp., acc. s. agd- rapem,
equos deglutiens, raoraomiii
Jomagei. '
AgpBaTém, ca. cpy.
Ag¢mad = Cancrp. sed. aghas,
coelum, nebo. Ha dpesne-



. Ilepc. uadnucare: asman.
Cpas. agenanh.

Am, ca. 2. ac.

Ama, 1) adj., purus, yacruii,
2) subst. f. et n.,n.s. awd
acc. newlr. amem, tnstr. s.
u acc. plur. amd, d. amdn,
abl. s. awdn, g. s. amah€ u
amahjd, — puritas, sanctitas,
9HCTOTA, CBATOCTh, — NO-
men peculiaris genii, oco-
bernoe GomecTBo (Ama Ba-
hnera— Apawdehemrs n030-
untiwuzs Ilapcoss , Aum
Baayhs — Awemnsn; ca.
na'ﬂhy)

Ama- xana adj. poss., g. pl.
- amaxaTpanagm, puro splen-
dore praeditus, cb Gesyro-
pusdesnuiMb OaeckoMs , qui
a un éclat pur, qui a I'éclat

de la pureté, Bopn.,—mit |

reinem Glanze, Lln.
AmaxidTpasagm, ca. amaxi-
Tpa.
Amaga, cs. amagau,
Amasab6jd, ce. amasau.
Awma-pan, 1) ady., nom. s.
* amasa, acc. 5. amaauén (11,
1. amiym), d. amaoué, v.
amaAyM ; acc. S. f. amaowim,

d. pl. amaBa6jo; gen. pl. ama-
yHagM % amaoHagM, purus,
innocuus, 9merhli, Hemopod-
BRI 2) neutr., puritas, in-
tegritas, umcroTa, Hemopou-
Hocrs, das Heilige, ZIn.
Cpas. Ipeveck. ootog (mo
Bopn.).

Amahji, cse. ama.

Amém, cee. ama.

Ama, cse. ama.

Amaym, cse. amasan.

Amua = Cancxp. akum, oculus,
raasb. Cpas. Caaean. 0K O
(0an), ITpes. doge ().

Amne = Cancrp. icic (oms
- gac praef. ), f. benedictio,
commodum a deo percep-
tum, GiarocioBenie, Gomba
mnaocTh, ynaxbru (Hep.) Ilo
00vsnosennomy 00BACHE-
#i%0: 9HCTOTA, CBATOCTD, M.
oe. . ama.

Aman, cs. ama.

AmaokagTeMagm, c.u. amao-
%ka'gh.

Amaoka'sh (ama <+ ¥kangh,
%an), ady., acc. s. amaokan-
hém, superl. amaokagTéma,
acc. 8. f. amaokactémagw,
cobcme. puritatem feriens,
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innocentiae, sanctitatis inimi-
cus, nopazawmill aacToTy, —
Bpaxaebaxi 9HCTOTH, Heno-
postoct. Cae. 1, 8, adn.
Amaoka'nhem,cas. amaokauh.
A maoBiM, c4e. amaBad.
Amaoné, cse. amasaH.
Amiynagm, cx. amasas. '

asn (8), Jpew. Eyav, —
acc. s. vayn (Iloascx. mig),
nd’; gen. MaHa (meus, me- '
Be), M8, moH ; dat. lauéjb'
(Canenp. mahjm, Jam. mi-
hi), mdn, u& (Caas. Mn);—
nom. pl. BaéM==Canxp. pa-
jam; acc me; d. mO. -

Acuag=~Cancnp.ac,ll,indic. | Amn, asn=_Cancnp. ahm, acc.

praes. s. ahwn, ahn » ahé,
agtu, 8 p. pl. he.nTn u m.

8. amiim, serpens, 3wbii.
Cpas. Tpes. iyt w Sptg.

0. (na dpeene-Mepc. naon.: | Amiin, ca am.

am'iya, ahya, astiya),smperf. | Ahn, cae. ac.

3 p. 5. do'mha = Cawnexp. | Ahy = acy.

dca (va waon.aha), 3s.aor, | Ahy-pa = Cawcrp. acy-pa

ind. a'mhag, 7. s. conj. xjem
(sim), 1. pl. conj. xjama,
smperf. conj. Fomhig (cs
npeds. napa: mapiombay);
1) esse, 6siTh,—fieri, cTaTs,
cabaatees; 2) ¢s npeda. na-
pa, cobcms. retro esse, fie-
ri,—fugere, 6Tmars (cae. I,

. 11, adn.); c. praep. i, aor.
sensu precatsvs (IV, 7).
Cpas. Ipes. é0-t(, Caas.
ec-Tb, Hrwmey,. is-t.

Ac-y, cm. agT-y.

A3ém, pron. 1 pers. s. =
Cancxp. aham, dpeene-1lepc.
adam, ego, 1. Csas. 831 4

" (cymecrsyomili , xuBoll, 63

eedaxs, 0col. o 6oxcecmsn
— oms ac-y, cobcma. cy-
mieCTBOBaUI®, OUG{OL——AYXb,
Geist = 3ewno. ahy u a'u-
hy), nom. s. ahypd w ahypa,
acc. ahypem, d. ahypdn, v.
ahypa, mundi dominus, no-
men dei religionis Sarat'u-
strae, o6aasatomiii mipomn, Bsa-
cTHTedb (no obvswwosenno-
4ty o0BRCHENiso: muBol, der
lebendige, mans xans musus

COCMABAREIMT 0080 U3T

LAGENITT  YCAOGIt: CYime-
cTBoBabia; cpag. Camcxp.



ac-y, Abixadie), — HasBa-
nie GumecTsa peswris, oc-
aosaumoll 3apatyerpoio (3o-

poactpons). Haes ahypa e3 |-

mencmazrs Iendacecmos
00WKKOBENNO - 6CTIPINACTN-
. CR 63 _coedunewiu s dpy-
s umeness Masaa, wo-
mopoe, 1o euduMO.KY, CAY-
HCUMT ey SNUMEMOMT,

usu ammpubymons (ca.

Mazpa); oda smu umexa,
ZOMAR U COCINACARIOMT 00-
%0 noxamie, 8o Kuscooe u3s
NULS Yoepacusaems o0biK-

NOGENNO 65 PIONU C80I0 Ak~

Ci10, He CAUCBACH 1PAMUG-
MUNECKY 65 00%0 yn.soe. Ha
naonucaxs Japia ceina
Hemacna smu dsa wmena
UMBDIOMT YNCE 6UdD NOCIMO-
ANNO 004020 CA08G (A’ura-
mazdah) , paenosnasyusu.mns
KOMOPOAY  ECMPILUGEMCR
mams dce unoida wu ne-
caoocnoe c4060 A'ura. Toas-
%0 6% 00KOMT CIUZN KAO-
nucu Bceprca déa smu ca0-
68 CKAOMAIOMCA KaNCIOE
ocobo. Cm. Mazaa u Ahypa-
Ma3ga.

Aﬂypa-gnaéma, adj., n. s
" ahypaara8md, religionem
Ahurae profitens, mcnosBay-
fomi#t 85py Ahypst, dem Glau-
" ben an Abura zugethane,
IIn.
Ahypa-gradmd, cae. Ahypa-
AKaéma.
Ah.ypa-'naaua , nom. s. ahypd
_ Maspdo, g. ahypahé masado,
. n. pl. wazpdog ahypdo-uhd,
nomen proprium dei religio-
- nis a Sarathustra promulga-
tae, cob6cTeehuoe mMa OGora
peadriu, ocHopanHoli 3apa-
Tyerpow (Opmysss). Ha dpe- .
ene-Ilepc. nadnucazs smo
UMR GCIADISAEMCR ROCHO-
Auno caumno (A’uramaz-
Aah).
Ahypéwm, cu. Ahypa.
Abypd, cs. Ahypa.
Abhypan, cae. Abypa. .
Ahysa ampm, acc. ahyném
BaHpiiM, precatiuncula Sendi-
ca verbis Yaid aht vairys
(I, 3) incipiens, massasie
MOJHMTBH! , HauuHalomelica co
caoBb: jaTd ahy sampjd.
Ah§ = Cancxp, ac-y, quidquid
exsistens, cymectayiomiee, n.



8. ahy, acc. ahyw, 1) mundus,
uips; 2)dominus, X03HEHD,
BaacTesnib. C.. ahypa.

Ahywu, ca. ahy.

Ahja, cm. aém.

Ahsdo, cau. aém.

Ahnﬁq, cae. aém.

Ahua=_~Cancxp.acun, cu.ac.

Abuiu, cu. aéy.

Amr, aH, m. a. % 2. a.

Ana, pron. demonstr., insir.
s. aia— Cancxp. aBéHa, ille,
310Tb. Cpae. Caas. oHul,

Asu-aupja = Cancxp. aBapja,
adj., non Airyus, npsHante-
mamifi Kb nsemesn, He 064a-
AQi0IleMY BLICIIHME peJsHrios-
Hb/MH H HDaBCTBEHHLIMH [DO-
HATiANE, T. e. He Kb ApesHe-
Hpancrony (me Kb niemens
Aiipjess).

Asja = Cancxp. asja, (xa
dpesne-Ilepc. naon. aniya),
ady., n. s. anjd, g. pl. an-
jaémagm, alius, unoli. Cpas.
Tpes. aog.

~ Aujd, cu. auja. .

A-mpa, agrpa, adj., malus,
crudelis, aso#, mecTokili. Cs
amums caoeoms DBropu.
cOsuscaems Ansa. an-ger.

A'Hpd-manujy (aHpa —+ Mame-
jy), nom. s. a'mpd mamsjyc,
acc. aEpeM MapgjjM, v. au-
pa mamujd, 0yxe.: 340t dyxs,
(malus spiritus), nomen pro-
prium ducis Daévorum, ini-
mici Ahuramasdae, naspanie
BJacTBTeds AaliBoBdb, pacmpo-
CTpaHHTeAA 313 BD NpUpoAL ¥
MeX&1y JI0ABMM, OPOTHBHNEA
Ahypa-Mazan.

A'ﬂhau. , CH. ac,

A-'shy, m., nom. s. ashye, g.
a'gheye,. abl. a'mhaos , mun-
dus, wips. Cpas. ahy. Ilo
Bengp.— Cancnp. sed. ac-y
6% NEPEONBYAALHOMT 3NG-
sentu (cymecTsoBatie, cyme-
CTBylDiee), C.%. ac.

A'shymamaaa, part. praes.
med. rad. hym praef. au,
acc. dual. ashaomémné, non
experiens siccitatem, BeB3achl-
xalomi#i, e 3Haourifi 3acyxm.

Auh&, cae. aén. '

A'shanrtii , .cmoponnax gop-
xa 3 p. s. praes. xop. ac,
m. . «. acTa (amhamti
yera, wird nachher Heil zu-
kommen, IIIn. 1V, 11).

A'haog, ca. amhy.



A'shaomémné, cm. ashyma-
MaHa.

A-nbeye, cu. auhy.

A-ahdo, cae. adu.

AMa, adj: vigens, robustus,
sfoposlif, KpBnKiii, AtiicTpy-
omii. Cpas. Ipes. @p.ds.

A-uEpéman, (codems. part.
f. ®op. mepé, praef. a), ace
dual. amépewe.ura, morta-
litatem pon curans, immor-
talis, me nojemamii cMepT-
HOCTH.

AnMep8m&.ura, cae. anépémay,

A-w&wa(nepe), adj., gen. ang-
wahé&, m. ac. «. Cancxp.
amaptja, immortalis, Ges-
cMepTubIi.

AvEma-¢né.ata, n. pl. ame-
wi cuénra, g. pl. awSma-
HagM CNE.HTAHARM, Oyne. Ges-
cMepTHLle ceaThle (immorta-
les sancti), nomen proprium
ministrorum Ahuramasdae ,
Haseagie 6Goroesb, BB €000-
uiecTB .KOTOPHIXD KHBETH
B aBiicreyers Ahypamas-
na. Ilosonuminuie Ilapcw
xa36a4% uxs Amwacnax-
da.nu. '

Am8mahé, cae. amema.

o

. E{

"Epé = Cancnp. b, 3 p
sing. aor. pass. epeudsm,
4) ire, marn; 2) adipisei, o-
OnisaTh, npioGphTats.

“Epég, m. ac. . épéay, nom. u
acc. s. n.,rectum, das Rich-
tige, IIn. (IV, 6); ¢ 3nas.
adv. BEpHO, CB TOYHOCTHIO,
richtig; Z1In. (1V, 3). Bnpo-
ems, 63 000uxs npuseden-
LD CAYNARTT EpEC MmO-
HCEMD UMMM 3HAYENIE UM.

- cywy. (acc. §. n,).

“Epésara, argentum , cepepo
Cpas. Ipes. dpyvpov.

1”Ep&sy= Cancrnp.biky, adj.,
voc. 8. Epéssd, rectus, pro-
bus, npamoii, npannimuﬁ, 9e-
cTabH , HeKpenHili; €pe3Bd
3apatycrpa — reiner Zarat-
hustra, ZITn. Cpas. Hna. ge-
recht (billig). Cee. paza u épéc.

2"Epésy, m. nasens. Cpas. 1.
épesy.

“Epéssd, ca. 1. &pésy.

“Ependrn, ca. &pe.

().

A
A =Cancnp. 3, praep., ad, in,

Kb, Bb.



04

Kan, adv., exinde, 3a cums, obmanyTull, der Betrogene,
wocayd sToro, — at, vero, 3, IIIn. Cpas. Cancrp. samt".
me. Codcme. abl. wmcmo- | A'-p&6aomd, cu. 3a86aoma.

us, memss a. (Cpas. Can- | A pina (& —+ nd), instr. pl.

cRpum. 1pam. Kop. a u eed. dadudc, creatio, Tsopesie,
at). Crda, 6ess comx., om- coajaBasie.
nocamern manxce: Cancrp.

A pdndnc, cse. dpdva.
ata, Jam. at.

A-Kepénasd, ca. Képe.
AKTjupiin, cae. akTiupja.
ARryupja, adj., acc. f., ikr§a-
piim, qui clara voee enuncia-
tur, DpoR3HOCHMEIi Bb CAYX'b.
—Cus. 1, 14, adn.
A'rap, m., ignis, orors. ITo
Iloinmy , oms wop. a,
ebbaaTh ( auasotusecKu Co
KP-aTh % Kapd, rop-BTs).
Bt Cancxp. cozpanwusuct
MOAYKO CA068 NPOU3EO0-
wosn: aTapsan, atapjy u m. , N
d. Cpas. Cep6. sétpa, Ipex. 0m3 %op- Jan ¢s np ed't’, i
ald7p, Jam. aether. et cp- p- n. % ace. . ::]'an-.
A'rapén, cu. irap. 'rciu ) n: u acc plur. ajan-
A'f wja= Cancr. K'ja, nom. T3, acquisitio, coxflmodum,—
s. A'Twjo, nomen proprium donum, nosysesie, — npi-
herois, co6cT. uma mHende- _6“’"': nuroAa,~ _’lap""
CRAro JuIa. Ajantém, cee. 3janTa.
K iwjo, cm K. | KpSeria, m. ac. v. iperja
A -x86aoma (aab), n. pl. dne- | A'perja, m.,nom.s.dperjd, pol-
6aomd, particip., deceptus, lex, 6ossmoli majens. Cpas.

Ana, cu. an.

A'na-ypsanpé, nom. comp.
dual., c3 ydepwcaniems
Prexciu  dsoticms. wucsa
65 KaWOOMT UIT UMENT
nopo3Ns, XOMA 060ticmees-
noC™Y COBCMEENHO NPUKGO-
AEHCUINS UMT . IMOABKO CO-
éorynno obouss Cm.an u
ypsapa.

Anéw, cae. an.

Kja, cae. aém.

A-janta, part. perf. pass.
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Cras. TOpPCTh ¥ HEPCTS.
Cae. 2. epésy.

Apcrjd-6apesd, n. s. (dp-
ctja—+6apesa), adj., instr.
dperjo-6apesa, magnitudine
pollicis, Tosmunodi BB 60ab-
mofi masens.

A'pmanTtu, f., n. s. Armaitis
nomen deae sub cujus persona
naturae rerum leges earum-
que sapientia colebantur, A"p-
MAHTHC, Ha3BaHie MeHCKaro
6oxecTBa, 0AMLETBOPAIMAIO
MyApOCTh B HeNpeivHOCTDH
3aroH0B> NpApoabl (110 06bexk-
HOBEHNOIME O0BACHENIAMD:
1) 3emaa; 2) myapocts).

A'pwanThc, cu. A pwauth.

A¢netd, cae. dcy.

A" ¢y=~Cancrp. acy, superl.n.
8. m. agHctd, rapidissimus,
celerrimus, caMmii 6u1cTpHI,
ckopuili. Cpas. Ipes. Oxvs,
Jam. ocior, ocius.

A'gnaonts, ca. 1. ac.

A'mijagrpa, n. u acc. pl
ambjagTpa, fortitudo, auxili-
um, yrpbogenie, noMomp,
Hiilfe, ZI7n.

AudjagTpd, ca. 3mijagTpa.

K (c).

Eunéuri, adv., diligenter, npan-
Jewto, nocroauno, [n.: so
viele es sind. Cae, IV, 11

adn.

H ().

1. A, 11, ire, nata, cz npeds.
yna, adire, noaxonuTs (ynams,
imperf.). Cpas. Cancxp. n,
Ipes. ¢ (efpr), Jam. i-re.

2. U= Cancxp. u, stirps. pron.

Atjékagh, adj., n. 5. wijé-
%0, abl. mtjékaomharay, der
vergingliche, ZlIn ,—-cadu-
cus, npexoaaumiii, epementbiil,
Tabaaml, — DpruBASoWil
rubear. Bmpoamuo oms
xop. 1.8; cpae., enpovens,
Cancrp. Tjak, 0CTaBAATH.

[r]'f'jéikaO'nha'raa., cae. wije-
%a.gh.

W 1j8%0, cas. mTjEkanh.

Ux, smcmous. gopma cp.p.
OMMOCAWARCR KB KOP. H.

Wia = Cancxp. wha, adv.,
hie, hue, aabes, ciopa. Ha
dpesne-llepc. nadnue. smo
c4060 3sysums idd.

Rpnt, 1V, mori, ymupats, part.
prf. pass. npEcra, mortuus,
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ymepmiii (von irith, eigent-
lich auflosen, IIn. Gl.).
Cpas. Cancxp. iip w Dm.
Hpuera, cae. nput.
Wm=Cancrp. um, desiderare,
velle, meaats. Part. praes.
act. wmay (acc. pl. nmg.utd).
Wme.ntd, cae. mm.

H ()
We, cae. aém.
N M, cae. aém.

¥ ).
¥, stirps. pronom. (Cpas. asa).
Yrasjurn, f, acc. pl. yra-
* Bynriie, salus, robur, 3po-
posve, cuaa, Kraft, ZIIn.
Cpas. Cancxp. 1y, crescere,
1os. tyé (utyl. otyly).

Yrasyuriic, ca. yrajfatu.

Yapa = Cancxp. yapa, castor,
606pb. Cpas. Caas. Brigpa,
Tepum. Otter. ITo HIn., oms
#op. Baj.

Yua = Cancrp. yna, praep.,
sub, ad, moaw, ®w, Cpas.
Ipes. Hmd.

Yuapa, adj., n. ynaps, proce-
rus, ingens, Bhicoki. Cl.
ynauph. ’

Ynapo-saupjd (ynapa—+rkau-
pja), adj. comp., n., proce-
rus corpore, Bucoaii po-
croms. Cae. 1, 10, adn.

Yod, m. . «. yna.

Yoakagag , cae. dkam.

Ynaupu = Cancrp. ynapn,
praep., super, supra, Ha,
seepxy. Cpae. Tpes. mep,
Tepa. iiber.

Yodun, cu. u.

Y6a= Cancrp. yo6a, ambo,
o6a, 060j6 a'ghed (g. u )
Bb 060HXD Mipaxs. )

Ypy = Cancnp. ypy, adj.,
latus, wwpoxkiii, obmupamii,
Cpas. Ipes. edpug.

Ypyn, emopon. opua cyw.
ypBan.

Ypysé, cae. ypsan.

Ypsa (ypy) = Cancnp. ypy,
adj., latus, obmmpumii, der
weite, [lIn.(Hep.: yTxpuTta-
Tapa, sHaMeHHThIH ).

Ypsan (ypy), adj., n. pl
ypsiTd, cobeme. spatium
habens, potens, umEiowii
o0mnpHoe nonpume 444 ¢Boel
ABATEJLHOCTH, MOTYYil.

Ypeau, m., acc. s. ypoiném,
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d. ypyné, acc. pl. ypeind,
anima, ayma.
Ypeapa, f, acc. dual. ypsan-
pé, arbor, aepeso. 06 smu-
_HOA0UU IMOO CA06Q C.H.
100% ca. 18peg.
Vprikmaja (ypy—~+Kmaja), n
ypeikmajo, nomen herois,
" uMA mHemyeckaro repos. Bz
HAPUY. CM.9IMO CA060 3Na-
%um3: WHPOKO BAACTBYMOmii
(eupu xpelov).
ananmajo cam. ypeAKmaja.
VpBaTd, ca. yprag.
Ypeisa, ady.,n. pl. neutr. yp-
833d’, benignus, Henoanenantd
awo6sE, apymeckiit, freund-
lich, ZIn., iuauputah’, Hep.
Ypeasd, cu. ypsisa.
Vpsduém, cu. ypsan.
Ypsaud, cae. ypeau.
YpBanpé, cu. ypsapa.
Ypenm = Cancxp. sbm (no
bwopn.), conjungere, coepn-
HATD; €3 nped.a. il disjungi,
discindi, pasvepmmaTbea, pa-
cxoquThea, pasybaarbed (vi-
ypencjin. 3 s. potent.)
1. Y ¢-, nepeds aeyun. Gyre. ys,
nepédu h u nepeds sybum-
s obswmn. yoe,= Cancnp.

yT, praep., sursum, BBepXb
(dva). Cpas. Caas. Bos-.

2. ¥ ¢=Cancxp. 'ym , lucere, ci-
arb. C3 mpeds. Bi: part.
praes. sii-ygar, instr. [. Bi-
yeanta (I1I, 28).

Y¢-sajara, cae. 3an.

Ye¢e, cau. ye.

Y¢Ehucran, cae. crd.

Y¢3ajauté, cse. 3an. ,

¥ ¢-rana(rau), sursum porrectus,
extensus, HoAHATHIH BBEpXb.

Y¢rana-sacra, adj., n. s.
yeranasa¢Tdé, manibus ex-
tensis, ¢b POTAHYTHIMM py-
KaMH, DPOTAHYBD PYKH.

Yeranaszagrd, cae. ygraHa-
3acra.

Ymwagrapa(ymash), adJ (cod-
cmeen. compar.), abl. . yma-
¢rapag, abl. pl. ymacrapaén-
6j6, orientalis , BocToYmLI.

Ymagrapaa, c.. ymagrapa.

Ymash = Canckp. ymac, f.,

" nom. ymb, aurora, 3apa.

Y¢paosantu, ca. pys.

Yerd (ys, yo—+crd), f., gloria
BO3BEJIHYEHie, npocaaslenie
Cpac Cancxp. npa’rnl'r a
(erd). v

Yertina, n.,nom. s. ycriuem,

Bayerische
Staatsbibliothek

Miinchen
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eysistentia, vita, anima, cy-
ecTBoBaHie, AKu3Ab, AYMa,—
Seele, IlIn. IIo Bwopn. u3s
yo-+cr1a (ex-sistentia).
Verdu€u, cm. yerdua.
V3, m. ac. «. ye.
Y3-jopanTh, cae. jyp.
Vasadiajaa , ca. BuA.

AE (jow).

Aéno6jd , cae. aém.

Aéra, stirps pron.,cs. aémd.

Aé”ra-fxa, adv., hic,— hac, hac
ratione, hoc modo, 3xBch, —
3THMDb OyTeMb, TAKD, STAKD.

Aém&ua (sm) = Cancxp. n-
ma, acc. s. asmemeM, no-
men proprium daemonii ma-
lorum adfectuum, ga3Banie
AemMoHa crpacrefi.

Aémemem, c.u. admema.

Aémd, aéma, aérap
Cancxp. 8mah’, émd’, &Tag;

pron. demonstr., hic, haee,

hoc, g. pl. aémanM, 8TOT,
ons. Ha dpesne-Ilepc. nao-
NUC. IMO MHCMOUM. 36Y-
wums: aita u sha. Cae. Tan.
Admagm, cm. a8mé.
A éma'sh = Cancxp. énab’,
1) ady., g. pl. aésa-ahaym,

noxius, rpbusnill, BudosuRIN;
65 3Kav. cyuq., homo im-
probus, pravus, rpbmastii de-
J08B&b,— Uebelthiter (IV,8),
IlIn.; 2)n., noxa, detrimen-
tum, injuria, speas, 00maa.

Aéua'mhagm, cae. aénamh.

Aéwu, iim, smag = Cancnp.
ajam, wjam, HAAM, pron. de-
monslr. oms rop. H, acc.
s.m. uMEM U M; g. 5. m. ahé
(ero), ahj@" (Camcmp. acja)
u aghé’; d. m.et. n. ahuin
(emy), abl. ahmag, instr. s.
f- dja, g. s. f. a'uhdo, n.
vel. aec. dual. ajdo (IV, 5
u 6, cv anav. gen. part.),
g- d. ahsdo (cmpan. 126);
nstr, pl. ie, d. aéndjd, —
hic, is, sTorv. Ha dpeene-
ITepe. nadn. amo .wmemo-
us. umnems Popay iyam,
iyam, ima.

AM ().
A-ntjgkanh, adj., acc. s.
anTjékaahém, exitii expers,
~ aeternus, HeapexoaAmiH,pby-
1138
ApTjékanhén, ce. aufjé-
&ka'wh.
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Avnan = Cancxp. anu w a6y,

adv., etiam, adeo, Kb ToMy
e, Tak#Ee.

Awupja (eps) = Canenp. 3p-
ja, adj., venerandus, Aryus,
aocrouTRMul, ob6sagaromiti
BLICIAMH  PelAriosBbiMH
HPABCTBEHHRIME  HOHATIAMH,
— SNUM. NAEMENT, Ha-
36aNNNTS 65 nocAmICmEin
epemenu Hpancrumu: no-
doOnvIMs-HHcE INUMeEMO.us
(3pja, apja), sesunasu ceon
U nACMENG , POOCMEEHNIR
ums, ocuosacusia 6pihma-
musMs 63 Hudiu (cam. [pe-
‘duca. emp. XVII-XXIII).
dpesne-Ilepc. nadnuc. smo
ca060 3eyvwaso: ariya. Ilo
o0sacneniro Jaccena, ono
partic. [. pass. xop. Db, ¢
NEPEOHAYAMNIIMNG  IHaYe-
niems adeundus (der zu be-
suchende), venerandus, ana-
Aotuneckw Cs c4. Fudpja
(omm3s 4ap), HacTaRBHKD, ge-
J08BRD gocromouTesnrlli. Bs
6€ daxs apja, oms Komopa-
10 MONHCEMTB NPOUCTOIUMS
amo ca060, u KOMOPOE
" manxxce npoucxooumsoms

%xop. b, snavums, .aeolcdé
npovums : npejasanii, BEp-
aviil. Cpas. (no Bonny)
Hnmey. Ehre ; cu. anaupja.

Aupja-wa, ab Aryis (aupja)
cultus, Aryos incolas habens,
HaceJeRHblil JIOABMH Cb BblC-
WHMY  HPABCTBeHHLIMH M pe-
JHrio38bIME TOHATIAMHE.

Aupjané&m Baéko (ampjana—-
Baéka), n., l. s. anpjéné
saékahu, nomem proprium
regionis ubi Saratustras na-
tus putabatnr, sa3Basie ctpa-
Hbl, moYuTalomelicd KoJul-
Geabio 3apaiycTposa yuesia.

Anpjéné, cam. ampjandm Bad-
%0.

Auwn, praep., m. xc. . asn
% anmm. -
Auwn-gra (cra), scire, 3Hats,

Ilo IIIn., smumorotuxe-
cxu m. oc. v. Ipew. éml-
otaoSat w Hnam. verste-

hen.

A'u, part. excl., cum. v., ol

Auc, m. o «. 2, a¢c. Cm.
IV, 2, adn.
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1. Aokaah = Cawncxp. dkah’,
n., vigor, splendor, cuaa,
6aecks. Ilo Iln., 0dnow
HG%A.AG € BAKIL; CB IMUMD
ace ca060ms n. c6ruanca-
toms . Cancrp. BakRH U
Jam. augere.

2. Aokanh, adj., violentus
effrenatus, improbus, ¢b Ha-
CHALCTBEHHBIM XaPAKTEPOMD,
Heoby3gannbii, 3.400.

Aokauh-ag, adj. poss., n.
s. m. superl. ao¥kuctd,
splendore, vigore praeditus ,
oAapeBHuii 06JecCKOMb, CH-
J080.

AokBerd, ca. aokanhsag.

Aota, adj., n. aorém; 1) fri-

" gidus xosonmsii; 2) subst.
aotéwm, frigus, xo104m.

Aoteu, ca. aora.

Aoma, n., acc. s. aomd, de-
structio, mors, paspymenie,
cuepts. [lpouse. oms Can-
cxpum. yu, #ess. [To In.,
cobcmeenno: uocybiuee us-
amixanie ymapawomaro (letz-
ter Hauch).

Aomd , ca. aoma.

~

AY (w).
Aypsa, g. s. aypsahé , m. .
«. ypBa.

Aypsahé€, ca. aypsa.

AO (sw).
Kog, ca. 1. a.
Ao'nha, cm. ac.
Alonhdg, ca. ac.

R (3).

Ka, stirps interrogativa.

Ka-tapa, (cedems. cpas. cm.
¢onp. mumem. Ka) = Can-
cxkpum. Katapa, pron. adj.,
uter, KOTOPBIH B3 JABOHXD.

Karapagany (varapa +- na)
pron. adj., uterque, B TOTh
apyroii. (Cpas. Jam. uter,
KoTopulii u3B ABoMXB? uter-
que, u TOTb B Apyroii).

Karta, mensurae genus, mBpa
BEIUIHHB.

Kata-masauh, (n. pl. rarma-
sao'shd), adj., katae magpni-
tudine, BeJHYHHOI BD KaTY.

Katd-mazao-nhd, cae. Rara-
maza'sh.

Kaay = Cancxp. van (65 Ra-
RapTa u m. n.), stirps inter-
rogativa, 1pa.ssm. Kop. 0AR
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MBCMOUM. 60RP. KO, KA,
Kay (Cancrp. Kah', &3, KHM),
-masc. n. s. KO  Kag, instr.
Kasa, g. Kih€ (cpae Caas.
Koro),d. kahma'u(Caas. Ko-
my, Cancwp. Kacwa), quis,
quae, quid? Kto? Kakoii?
Cpas. Caas. woii, wii,
Ko-Tophiil (katapa), Ipes.
8, %, 8, (8t-tt) w m. 0.

Jdam. cpedue-emx. camera,
@pany. chambre

Kamgpe-1a, 1)adj. poss.,in

camerae modum exstructus,
concameratus, MOCTpPOeHHBIH
BB BAAE C80/1a,cB0A000pa3nbIi;
2) subst., caput, rososa.

 Kapama, terminus, finis, mpe-

akan, rpasuna. Ilo Canckp.
KapaBa (omz Kp = 3end.

L4

Kaaia v rata = Cawncxp. wa-
¢ .
Tam, adv. snterr., quomodo?
Kakb? Cpas. Bomapck.
KaT®.

Kag, ca Ea.

Kag-€, m. ac. «. rag (& »a

KEpe ), npnuuna. Cpas. Can-
crpuwm. NpaKapa w Op-Kipa.
Kah€, cu. raa.
Képe = Cawncxp. vb, I, 11 -
w V., impf. 3 p. 5. wepé-

KONUN, FMOL0 CAO6G HALO-
dums dax ce6x obsacue-
nie MOALEO 6% YCAOGIAXE
aaro36y%in), ca Kaj.

#aon, 3 pl. praes. med. xe-
pené.uté, 3 pl. smpf., vel.
polent. REpénaoy; part. perf.
pass.képeta{ Cancrp. Kpra),
facere, abJaTh, UPAIMHATS.

Kagcaoja, adj., Kansavius,
Raggasiiickiii, (s#mcmuocms
[ J
HeUIBHCMHAR).

Cs mpeds. &, pbiatb Ka-
gumb 4. (2 s. empf. dreps-
Hasd). Cpas. Jam. creare.
Ke&pét = Cancup. xpr, VI,
scindere, paschRath, py6nTs.
Csnpeda. hpa, TBOPUTS, IPO-
H3BOJUTEL (0062, 0 NPOU3E.
A'upd -uainjy), bpirepé.a-
~1ag (3 s. impf.), uponssenrs.
Képera, codems. part. prf.
pass. xop. Kepe, n. 8. [.Ke-

Kaggaojan, c.e. Kaggaoja.

2 Ramépe’; = Cancxp. KMap,
curvum, tortuosum esse, 6bITh
HBHOHCTBIMD ,  KPHBBING.
Cpas. Hrwm. krumm.

2. Kamépé', concameratio, —
caput, cBoab,—ro0.08a. Cpas.
Tpev. xapdon, xapdploy,

10
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péra, pulchra facie praeditus,
crathuili,  wohlgeschaffene
(I, 30), IITn.
K&péca= Cancxp. kbga,adj.,
tenuis, gracilis, xyaoif, To-
' i, Jerkii.

Képegagna (kSpeca -+ agna)
= Cancxp. Kbeagra, n. Ke-
pécignac (va), nomen herois
(sensu appellativo: tenues sc.,
veloces, agiles equos habens).
AMA MHondeckaro repos. Bz

‘wapuy. cu.: awbowii zy-
dnxs, m.e JAerKHXb, CTaT-
HUIX'D Jomajei.

Képecignag(nepeds yne. )
= Kepégacnd, c.u. Képe -

. cdcna.

Képegagnd, cue. Kepécicna.

Képen&.are, cu. wépe.

Képenaoy , cae. wépe.

Kep&aaon, ca. képé.

Kehpna= Cawcxp. xpa, m.,
n. Kepede, acc. s. Rehpndm,
corpus, THdo0.

Kéhpnew, cs. xéhpna.

Ra, ca. van.

Ry = Cancxp. &y, stirps in-
terrogativa.

Kaéud, f. poena, kasub, pa-
sasanie, die Strafe, Z/In.

Kaupja (képé’), m.,n. sanpjo
facies, statura, sapydocTs,
pocTs.

Ka, ca. wan.

Kra (ky) = Cancrp. rna, adv.
interrog., quo? ubi? Rysa?
rag?

R (@)

K'paty=_Cancrp. rpaty, m.,
acc. s. Kpatyw, sapienlia, in-
telligentia, myapoern. Cpas.
Tpes. xplots, xpivo.

K'parym, cee. Epary.

K'pya = Cancrp. wpya, iras-
ci, cepan'n,cu

K pymaja (Kpya), subst., instr.
xpymlua, malities, 3100a, c...
I, 11, adn. Ca. Kpaomna.

Kepaomaa (mpyi), 1) adj.,
comp,, [. kpaommjEhii (instr.
épaomjehja Hep.: rijfara-
pa), superl lcpaomuc'ra (acc
neulr. Epaomaucre.ur), vehe-
mens, fortis, cuabunii, Heno-
RoseOumuiit, kriiftig, Z7n.
Cau. 1, 14. adn. Cpas.
Cancxp. ®pyma.

Rpaomancre.ur,ca. ﬂpaomaa.

K‘paomuehja cae. Epaoma.

Km.l'rpa (Rmy), 1) n., n. s.
Rwafpsu, g. kmatpabé’, abl.
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kmatpas, auetoritas, impe-
rium, BJaCTh, INAPCTBOBA-
Hie (xa nadn.: K'hshatra);
2) m., rex, uaps; 3) n. s.
Kuwatpi « Kwafpém, no-

men proprium genii, Gomxe-

€TBO, HA3KBAEMOE HHAYE
K'watpo vanpja (y /lap-
coes: IMlahpmseps), osuue-
TBOpeHie MorymecTsa Gomia.
Cpas. Cancrp. Kmatpa.
Kmafpah¢, ca. kmatpa.
K'maTpém, cae. Rmatpa.
K'mafpi , ca. Kmarpa.
K'maTpiy , ca. Kmatpa.
Kmanas = Camcrp. xmanah’,
{., g . Kmand, hox, HOWb.
K'maja (fmn), m., imperium,
regnum, paagbuie, Hapcrso.
K'majoua, cse. Kmm,
Kms = Cancrp. xum, I, 3

p. 8. potent. ﬁmajﬁnq, impe- |

rare, regere,
HapCTBOBATS.
K'waéra, cofems. part. pf.
pass. ¥op. kme = Cancxp.
6ed.xmaTa, n. 8. RNA8Td, glo-
ria, splendore, -potestate prae-
ditus, —rex, 1) osaperubiii B1a-
¢Thio, GJeckoMD, ciaBow; 2)
naps. Ha dpes.-Ilepc. naon.

BJACTBOBATD,

amo cao6o 3eyvums k’sha- -
yathiya.
Kwaérd, ce. rmadra.
Kmeac = Cawcrp. wam,
num. card., sex, mec-Tb.
K‘mnac-amn, ady. poss., acc.
s. ftmnac-amﬁu, sex-oculos ha-
bens, ¢b mecThbio TazaMH.
Kmpacamiu, cse. Kmpacamu.
Kmuaut, 3 s. praes. med.
(¢653mas. fut.), kmna.ntadre,
delere, pessumdare, yrmdTo-
matp Case. I, 5, adn.
Kmoaa.atadre, cse. KmEast
Kmuy, 3pl. potent. sive conj.
kusaowén, 3 opt. 8. prec.
KmEREmd’ , —placare, ymu.o-
cTusiath, Cac.cmp.161 adn,
Kmnyra, cobemes. part. prf.
pass. oms wop. KmEy, n.
pl. kmeyrd, placidus, cmo-
Rolinnii, zulrieden, Z77n.
K'wayTo, ce. Kumayra.
K'meaomén, ca. Kmay.
K musdmd, cae. Kmay.

X ().
Xa = Cancxp. csa, pron.
poss., gen. s. xahd (Cancnp.
csacja), suus, cBoii. Cpas.

Ipes. €6¢ (éfo';). oo
£
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Xaxja, m. ac. «. xa suus, d.
$. xaxjau.

Xaxjin, c.e. xaxja.

Xan = Cancxp. csan, dormi-
re, cuath. Cpas. Ipes. Gm-
vog, umvéw, Jam. sop-or
sop-ire.

Xad-na (xam) Cracxp.
cBalga, /., SOMNUS, COHD.

Xa-dud, eobems. instrum. 63
anas. adv., sua sponte, per
se, mo cobcrBentomy nobysx-
Aedilo, camb. Hep.: cpajam,
IIIn.: von selbst.

1. Xap, x&pé = Cancrp. hp.
1., prehendere, Gpath, — co-
medere, BcTh, ynoTpeb6JaTh
Bb OHIY; Xa#pjagH, 3 pers.
pl. prec. (no Bwpn.)
aro6et matasmck. (I, 4).
Cpas. Caas. ®mp-aTh (no-
wcupams), mep-TBa. -

2. Xap = Cancxp. cyp, csap,
splendere, Gaucrathb, ciaThb.
Cpas. Caae. Top-BThb (cae.
rapéma, 3apa w 3aupH).

Xap-eTs, f.,dal. s. xapstes,
actio cibi in usum vertendi,
edendi, taa, ynorpeb.enie B
namy. -

XapéTed, cae. xapers.

Xap-eta, acc. . xapeTem, es-
ca, cibus, muma.

Xapétém, cs. xapéTa.

Xap-eua'sh, n., splendor,
cBBTh,—majesias , potestas,
Bedudie, MOrymecrso.

Xapéunauhagremd, cae. xap-
éna'sh-Baj.

Xapénanh-pag , adj., su-
perl. nom. s. xapéua-uhagte-

. M0, cobcme. splendore ple-

nus, ucmoaneHAblii 61ecka, —
insignis, 3namennTHi.

Xahé, cs. xa.

Xaupap, cofems. particip.
praes. neynomp. %op. Xau
=2. xap, gen. . XaHBatd,
splendidus, magnificus, Bean-
qecTBeHHblH, nperpacHblli,—

. majestitisch, 17n.

XanBaTd, cae. xaupag.

Xitpa, L s. xatpé, splendor,
6aeces. Ilo Bonny, em.
xapéTpa, oms xop. 2. xap.

XaTpé, cae. xdTpa.

Xug, 2 p. 5. a. aor. xiican,

curvari, flectere se, B3saTbCA,
Ca. 1. 1. adn.
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XiiTu, cobcme.instr.s. f. adv.,
libenter, oxoTHo. Cpas.
Caas. x0T-51b, Ipev. Y-
108, xatén, yatiio. Ca.
1V, 11. adn.

XHgan, cae. Xug.

Xampjagn, cae. xap.

Xjama, cu. ac.

- I (o).

Taja = Cancxp. rapd, clava,
na1ena.

laia-apa, adj., m. s. raia-
Bapd, claviger, mocawiii oa-
Juny, BoopysenHwH Daau-
newo.

Tajasapd, cae. raja-Bapa.

l'aja = Cancrp. K3ja, gen.
rajéhé’, corpus, Thio.

Tajéhé, ca. raja.

1. Tapa (1épé) = Cancnp. ra-
Ja, guttur, rop-J1o0.

2. Tapa (vépe), #a wonym
CA06T  CAONHCHWZS , acCC.
rapem, deglutiens, rioraso-
mid, .

TapSma = Cancrp. Tapma,
n., nom. $. rapémem, calor,
aestus, mapa, suoi. C%
Cancxpum. Fapua Bonns

CRPaceoAsuso  cOAuNCaems
P. ropw, mapp u Ipew.
Sepuds, Séppn. Cpas. sa-
pa (3aupu) w 2. xap.
l'apo-amana, acc. s. Tapd-
uwinem , habitatio, domicili-
um Ahuramasdae, o6uTasa-
we Ahypa-masani. 1o sudu-
MO.my, cO6CMe. RRINIE-TOPA
. (cae. vanpn w hapa), m. e. Be-
anyasoe xuaume; no Iln.:
die ebrwiirdige Wohnung,
wAw muapiie Ha ropk.

Tapo-uMané&m, cae. I'apd-uma-
Ha.

Cam = Cancxp. ram, m. .
«. kaw, part. prf. paes. a-
rara (III, 32, emposmmno
¢m. &- rata), n. arato, qui
advenit, npumenuwiii, ¢ nodp.
abn, advenisti, npumess.

[epé = Cancxp. b, glutire,
devorare, ra0TaTh, D0KHPATh.

T'd, m. w. «. ran. Cpas. Hn-
#ey. geh-en.

Ia-ry, g. s. w acc. pl. (111,
31, 32), riTsd, locus, —
solium, MEcTo, OpecTosb.

T'aTed, cae. rary.

Tafd = Cawenp. 13Td, no
FBeng. comp. uss rijata
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BT, acc. pl. ratdog (rd-
“Tadogaa), cantus, hymnus,
nbcaontuie, ramans. Cpas.
dpes. Ilepc. githd.

Fitdog, cee ritd.

T, m. o . %il.

Cydpa (Camewp. rynm, roso-
puTh), 08, potb. Cpaen. P.
ry6u (dpes.-Ilepc. gub, ua-
3bIBaTh). Cpas. kadpa, ka-
Ha, &kaduy « kaydy.

I'Ys = Cancwp. ryh, celare.
abscondere, ckpeiBath.

FaéTa, f., acc. s. raétagm,
d. s. radtajau, g. pl. ra€-
Tanagm, d. ragtijo, mun-
dus, Mipv. Cpas. Cauckp.
Jkarar.

Faétajdn, cm. riefa.

laégye, m. heros, Goratips.
1o npednosoncenito Bropn.:
celui qui cherche, chasseur
(Camcxp. rapém, mHeraTs,
0XoTHTBCA). Adn, 1, 10.

Taém, cu. raéma.

Taéma, raém (rii), n., ®uaas,
kiiputa, Hep.

Tanpu= Cancxp. rnpu, m., g.
pl. raspnaagm, mons, ropa.

Taupunaym, cse. ranpu.

ra

Taoma, m., auris, yxo, tnstr.
pl. reyc. Ha dpesne-Ilepc.
naon.: gusha. Cpas. Ipes.
odg. Caas. yX0, yma.

F'do = Cancrp. r6, m. u f.,
g. reyc, 1) terra, aemas,
cpas. Tpes. yaio, yi; 2)
6urs. Cpas. [pew. Bob-g
(36-6¢), Jdam. bos.

1.Teye, cae. raoma.

2. [eye, cae. rio.

l"(&).

I"éua, rud w fad = Cancnp.
¢eo. rud’, femina, en-mu-
Ha. Cpas. Caras.. ®eHa;
Ipes. yovij; Canewp. ka-
Hii. Cse. 1. 3au.

(M) ,

Ya= Cancnp. 9a, conj. encl.,
-que, 8. Cpas. Ipes. T€.
Yatwape = Cawcrp. dar-
Bapah’ (n. pl. m.), num., n.
pl. 9atwipb, quatuor, ge-

THpe, dersepo. Cpas.
ITpew. téooapes, TéTTR-
pEsS.

Yap = Cancxp. qap, 1, ire,
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. X6AHTb; CB mpeds. opa, in-
cedere, ambulare, smeTy-
naTh, pacxaxmsath, ((pasa-
qaponié, praes. med. 3
dual. 1, 5).

Ydq = ua.

Yu = Cancxp. wn (stirps in-
terrogatsva). Cpas. Caas.
yeif, 9T0 w.m. 0.

YQufa (usg), f., poena, uaxa-
3anie.

1.Yun, Cancxp. qut, cogitare,
cognoscere, 31aTh. Cs npeda.
Bl, sciscitari, inquirere —
decernere, pasysuatb, y3uath
oroHYaTesbto, phmuTh (Bil-
untahj, 1V, 2, subst. verb.,
no eudumony, dat., uru—
gen. commods). Cae. 9uTa.

2. Ynn, wpas. x. w cp. p.

| MBCTMOUM. 6OND., M., THC,
Kagoli? Cpas. Jdam. quis,
quid, Tpew. tig, i, Caas.
yeii. Bz dpesue-lepc. nao-
nuc. Kop. 9u ecmpmsaem-
ca ¢ 3nas. pron. indef.
chishchiya, aro 4. Cs. Kan.

3. Yy = Cawncxp. unt, ag-
Juncs  obobugarougit no-
namMie ca06a U, 6% mMO-
He EpemA ,  CO00U4aIO-

witi emy cmwicas 0Ooame
onpednaeunviti. Coeduns-
ACb CT MmCMM. 60RPOC.
amomsag . npeepaugaems
UTD 65 HEONPEOTOIEHNBIA.
Taxs anapa, snavums alius,
apyroii; anapauny : alius quis-
que, eeariii Apyroii , Katapa,
uter, KTo #3b ABYXh, KaTa-
pacuna, uterque, Kamanlii u3b
AByxs. (B3 Cancrp. manowce
Kah' awavums quis? Kro? Ka-
¢unT, quilibet, quidam, &ro
au6o, HLKTO # m. m.).
Yucru, (1.9ma), f., n. s. 9u-
crac, sapientia, MyapocTh,
Weisheit, IIIn. Caos0 auu-
CTa, nPoU3600UMOE O0BIKK.
oms AR, MOLAO UMPME
NEPEONANANLHO  INANENIE
gepasymunl, desipiens.
Yuerac, cae uMcTA.
Yausay, appellatio pontis, per
quem animae defunctorum
traducebantur, sassanie mo-
cTa, Yepesb KOTuphlli mepe-
IpaBAAITCA AYIIH YMEPMUXDb.
Cpas. Cancxp. 98.
Yuusag-u€peTy, subst comp.
f-s acc. s. GuHBay-NBPETYM,
pons ¢invad, mocts Inupand.
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ok (v)
‘Kad = Cancxp. rag. loqui,
roeopuTh, — interrogare,

COpaIIHRATD; C3 Mpedd. Nau-
TH, inquirere,
pascMaTpHBaTh, AONPAMHBATD,
namnkanﬁjéu.n'ru (n, 27,
3 pl. praes. act.), befragen,
IIn. Cpas. Iloa. gadaé.

‘Wan = Cancrp. %an, sub-
missa voce aliquid dicere,
murmurare , men - TaTb.
Cpas. 366 u maxxce Caas.
3BB-aTh.

‘Wad-ua, kayd-ny, kad-pa,
% 3ad-ama, os (oris, poTB).
Cpas. Canckp. kanba, Iloa.
geb-a. odwe - Caa6. 318,
Cs. kan.

‘W ag= Cancrp.rasi,cm. kam.

‘Magan, cu. Kag.

"Hagad1sm, cae. am.

‘Wacautu, cae. kau.

‘Wacgiu, cm. kam.

‘Wan = Cancwp. hau, 3 s.

- imperf. kanap (na waon.
ajha, oms jhan), 1.s. tmpe-
rat. kauinm, ferire, occide-
re, nopamars, yomsath.

‘Wanag, cue. kas.

‘Wandnnm, cae. kan.

N

pasbmpats, |-

"W ash= Cancxp. kac, ferire,
excidere, mopaxats, ymepm-
BAATH,—Pa3pymaTh. C.e. kaH.

‘Wam = Cancnp. ram, I, 3
p. 8. pr. a. kacautd w ka-
mantd, 3 p. s. imprf. ka-
¢an, 1. s. pr. m. kacdu, ve-
nire, ingredi, npaxXoaHTS,
BCTYOaTh; ¢ nped4.” 1) nau-
TH-+he.n, advenire, con-
venire, CXo HTbCA Kb UeMy,
WAK 0p8 9eMb AA00, MABTH-
hé&nkace.nTn, kommen - zu-
sammen, IIIn.; 2) cs npeda.
hem, convenire, cxoaBThes,
8 dual. impr(. hém-kagaé-
Tem (IV, 4); 3) yna, refu-
gere, npu6braTe Kb 9eMy;
4) nautn, accedere, refugere,
npu6brath (m.).

‘Wawaurii, cae. kam.

‘Wi = Cancrp. %kiis, vivere,
KH Tb, c#. 3.

‘Wiitu, vita, muTbe, HH3HD.

‘Wjintn = kiita.

T ((0).

Ta = Cawnckp. 1a (stirps de-
monsirativa).
Tak = Cawcxp. Tag, ferre,

sustinere, HecTH, DOALepPHKH-



109

Bath (Bpoxs.). Cpas. Awmra,
take.

Takua, ady., fc{rtis, strenuus, ve-
lox, cuapuniii, xusoH GuicT-
putil, (fortis, Bropau.; schoell,
In.). Cpas. Ttankucta.
IIpoussod. oms xop. Tak.

Tau, Tak, ire, uaru; cs npeda.
ana, oteTynaTs (amaradaj
smprf. ind. 1, 11). Cpas.
Caras. Teub, 63 3xa%. WATH.

Ta-p =Cancrp. 1ar, panm,
mema 048 MBCMOUM. YKA3.
ho, ha', Tag (cpas. Ipew.
6, M, 16, Canckp.-cah’, cd,
TaT), Sing. M. acc. M,
gen. h§, dual. nom. 14,
pl. neutr. nom. u acc. 14,
instr. tinc, — hic, ille,
9TOTH, OHb. Cpas. cefi
TOTH. Cae. aBmH.

Tan== Cancrp. 1an, 3 s. aor.
Tadgax, urere, meds,— uri,
ropbrs, 9yBCTBOBATH OrOHb.
Cpas. Caas. Ten-ao, ToN-
nth (neus), Jam. tep-esce-
re, tep-idus,  m. 0.

Tadgaa , cu. Tam.

Tapa = Cawncrp. Tapa, oxou-
asie cpas. cmen. (compar.)

Tapag (nepeds 9), m. ae. «.

Tapd, adv.w praep.,9pest,
3a, trans.
Tapd, m. ac. «. Tapag.
Tape = Cancnp. tpac, tre-
mere, ApOEATb; CB mpeda.
" ¢pa; 3 pl. praes. dparé-
pece.aru (IIl, 33) tremunt,
timent, TpememyTb, 60aTb-
ca, 3 s. praes. pparepe-
cautu; part. pf. pass. Tap-
cra (Cancrp. caus. Tpacuta),
n, 8. Taperd, tremefactus,
notpacednsii. Cpas. Caas.
Tpac-y, Ipes. tapdocn.
Taperd, cae. Tape. N
Tam » Takm= Cancrp. Tarw,
dolare, conficere, facere, Te-
C-aTh, TOYATH, — JbJaTs.
Tacra (ram), codems. part.
perf. pass., patera, dango,
vama, Schaale, IlIn. Cpas.
Dp. tasse.
Tas=Cancrp. vau, Ta8-yTs,
—pacTArEBaTh, PacnpocTpa-
Hath. Cpas. Ipew. teiv-a
(tev-@), Hm.ae. dehn-enwm.o.
Tauy = Cancrp. tany, f.,d.
s. TaHyjé, corpus, Thio.
Tanyjé€, ca. Tamy.
Ta.u’kucra, superl.,n.s. Ta.u-
sknetd, Abanarama (Hep. ),



der stirkste (IIn. ), vigo- | Tan6jd, cae. TYM.
re plenissimus, firmissimus, | Ton = Ipes. Tol, cobcme.

camulii suepruveckiif, TBep-
aoilt. Cpas. Iloa. tegi (6
00MIKK. U NEPEHOCH. C.MBI-
cam), P. Tyrok.
Tankeerd, cae. TaHKHCTA.

dat.s.pron. Tym,—particu-
la precantss ,9acTua BhIpa-
malomaa npocuOy (xans 6vs.y
Tea, yepeab Teba— Th cat-
Aai).

Tema'nh = Cancip. rtamac, | Tane, cae. Tan.

, 1. pl. vemdhsa, caligo,

Tema, mpagb Cpas. Caas. T (6)
ThMa, TeM-Hui. T yerpa, cae. THCTpjA.
Témdhea, ca. TéMa'sh. T paéraona== Cancxp. Tpau-

Td, ca. Tan.

Tuc'rpja f-, stellae s. sideris
nomen, HasBaxie 3BE3ALI, AN
cospbetia. Cae. ¢Tape.

Tyupja (Caxcup. 9arypta),

Tana, n. s. 'l paéraons, no-
men proprium herois, co6¢Ts.
HMA MHoBYeCKaro repos (3-
sberaaro y Ilepeisus noan
#merens Pepuayna).

~ e ¢ -~ ~ o~
num. ord., n. Tyupjd, quar- | T paéraound, cae. T paérao-

<
tus, TeTBepThIH. Cae. YaTWa-

pé. Cs Cancnp. garypta | T'pu, num, card., Tpu. Cpas.

Bonns ovens cnpasedsuso
cOauncaems Caas. yetrsep-

Ipes. Tpelg, Jam. fres,
Hrmey. drey

Toill. T pa- Eamé peaa ady., acc. s,

T§m==Cancxp. T8am, pron. 2
pers., nom. sing. TYmu Ty,

'rpuuauepeaen tria capita
habens, ¢b Tpems rososamn

[3 [ < v ol v
ace.s. Twayw u Twd'; d. Tan- | T pasamépénén, cae. Tpusa-

6j0 (Cpas Caas. Teb%),

mEpeiia.

Twon u 16u (Cpas. Caas. T'ps-ta = Cancnp. Tpura,

. -
_T#, T%), plur. n. jymém, acc.
80 % Bio,—1tu, TH. (pas.
Ipes. tu, ov.

n. s. Tputd, nomen herois,
HMA MUOHYECKaro repoa. Bz
Bé daunecwuzs  npedani-



sxs  Tpuma ybusaems
MR CB MPEMA 104060,
% C COMBIO NOAOCAMU, UAY
OYKOGASHIE—CS CEMBIO AY-
vaaeu (cantapagwam, den sie-
benstrahligen, Bend.), mo
nanosunaems T patimay-
na (Tpagraona).

Tpurd, ce. T para.

Tpurja = Cancnp. tpuriija,
num. ord., n.s. m. Tputjo,
g. 8. [- TpuTjdo, tertius, Tpe-
Till. Cpas. Ipew. vpitog,
um. n.

Tputjdo, cae. TpuTja.

Tpntjd, ca. Tputja.

T'pu-sapana, adj., acc. s.
'f‘pnaaq)auém, tres maxillas,
tria ora habens, ¢b Tpema
NACTAMH, 4edi0CTAMB.

Tpusadauem, ca. Tpusapa-
Ha.

T wakm, caedere, dolare, fab-
ricare, conficere, py6uts, pa-
6otarhb , AbJaTb. Cpas. Tam,

. TAKIm, TecaTh.

T'wakm-nera, superl., sja-

- pacdjurama (Hép.), der riih-
rigste (IlIn.), maxime inde-
fessus, cammii HeyToMumpl,
camelii ghaTeapasiii.

T'wakmueTd, ca. TWaRmu-
cTa.
T'wé'pdg, creare, TBOp-HTH,
T‘sagm = Cancxp. TBAM, c48.
M.
A ()

Aaxjy= Cancxp. nacjy, regio,
districtus, ctpana. odJacts.
Ha opeene-Ilepc. nadn. smo
c1060 36yvums, dahyu.

Aat u gdT, cmoponnia gop-
mor xop. . v 2. 83; 3 8.
impf. aatag (II, 9), 3 s.
impf. praef. dpa: dpara-
ToH, 3 s. potent. praef.
napa:. napajautjay , reddere
rationem, claBaTh, OTAABATH
(otvern), — ablegt, IITn.
1, 27).

Aatax, ca. jar.

JaTymd, cae. giTap.

Aanen, cm. 2. 1d.

Aanag (praef. &), ca. 2. 4.

Aab=~Cancxp. aamG, 2ab (06-
MaHbIBATb), nocere, Bpe-
AHTS.

Aapéra u papera = Cancxp.
aiipra, adj., longus, noarof,
AJBRRBIH ; acc. n. paperew,
6% 3naN. gdv., diu, goaroe



Bpema, pasno. Cpas. Ipew.
S6Mex-0g.

Aapérem, cu. napéra.

Aapék-ja, instr., arma capi-
endo, Boopymeniews ( c4e.
apam % apyk), in grosser
Kraft, IIIn.; durch Angriff,
IMlsommau. Cau. 1., 4
adn.

Aap€ca, cu. aepée.

Aapecata, cofeme. part.
prf. pass. xop. aepee, m.
oc. . Cancrp. napcaniija, n.
pl. neutr. papécard’, conspi-
cuus, pulcher, npespacasiii.

Aasata, ca. ay.

Aacan= Cancxp. gacau, num.
card.,decem, necats. Cpas.
Iloa. dziesig-¢, ITpev. 3éxa
u m. 0.

Aasad’, m. o, «. pitap =
Cancxp. 1aTD, dator, auctor,
no-patear. Cas. 1, 2,
adn.

Aasaé, ca. 1. pd.

Aabh=~Cancnxp. gac, aa¢, mor-
dere, Kycatb. Cpas. Ipew.
Sdxve.

Aahd'ra (nah), acc. s. gaha-
KéM, codcms. mordens, —
nomen proprium serpentis,

Kycalomili , — Ha3sanie 3mta
youtraro Tpaiitaynolo. (JV
Ilapcoes: 3ohaks).

Aahdrém , cae. gahira.

Aashy, regio, districtus, 06-
Jacte. Cpas. naxjy.

Aashy-nantn, n jashynai-
THC, regionis dux, ynpas-
anwouiii o6sactoio, chef des
provinces, Bropx.

Aashymnantue, cs. pawhy-
nanTH,

Aépe = Cancmp. 1D, tene-
re, possidere, aepmaTh, Bia-
abte. Cs mpeda. Bi, nepe-
HOCHTb, TepenpaBJaTh (3 s.
praes.) siilapajeutn. Cae.
ApazE.

Aépée = Cancmp. abg, L.,
pf. redupl. pdnapeca (Can-
cxpum. fagapea), ady. verb.
(na xonym ca06s caoxcK.)
napeca, spectare, videre,
3p5-Tb, BugbTh. Cpas. Ipes.
dcpx-eaIal, Cans. 3pakmd,
8epK-a10, u m. d. Cancxp.
Ab¢, no Beug., npouczo-
dums oms xop. Pe, ciaTh cs
npeds. A em. an (cobcmes.
neutr. mmcmous. a)
aa-Pe, xans Apy, nepeBo, ..



aa-py (oms ad-ruh, an-wach-
send) « Jam. arbor omz an-

'memca MOABKEO KA KOWYT
CAO08D CAOHCHOIXLS 6D 3NHQ-

weniu npuvacmin (3aatomit,
#. n.hy-a3o, bene sciens,ayx-
Ao, male sciens » m. d.).
Cpas. Ipew. 3dw, dacio,
Cancrp. \d u J3.

6y (6y=0vw).

1. Ad = Cancxp.sia, 11, I,
u X, 3 p.s.potent. act. pau-
/ui,l‘, ponere, — creare, —
facere, K4acTh, — c031aBaTh;
part. pf. pass. pivta, fac- |1 Ad-Ta, cae. 1. pd.
tus, coBepmenHbil, cataan- |2 Ad-Ta, n.,ndTd, lex, saxoms
e, acc. s. adtem,—d. s.| (cae. 1. ad).
subst, verb. pasne’, creandi | Ad-tap Cancwp. ad1dh, n.s.
causa, 144 CO34aBaHiA, TBOpe- adtd, 1) dator, paress; 2)
mia, 9robn TBOpETH (1V, 4). creator, Topens—Cancrp.
Cpas. Caas. a%-Tb (modo-|  JaTh, — g. 5. nafymd (aaf,
#®uth), Ipew. T-I€-var, —cpas. Cantnp. g. pitye
Jam. con-dere. oms 7ath), voc., adTape,

2. Ad = Cancnp. 23, 1lI, 3s. I, 27.
tmperf. praef. &: &-ganax | Ad'Tape, ca. pirap.

(I, 2), & pl. vmpf. (sensu| Ad1é™M, coe. 1. 24

praes.) ganén, 2 p. smperat. | Ad15, ca. 1§ w gira,

A383u (cpas. Caas. nasaii), | Ad-Tpa, n., reddenda ratio,
— dare, aa-saTh. Jus 2 oT9eTs, nom. pl. adtpa,
4. €0. 4. nos. axas. Kop. Gerichte, IIIn. [lo MIn.,
IMOmMs , MEHCOY NPOYUMS, cobcms. Bo3faauie, cyab (die
umnems den gop.use: 1as3- Belohnung und Strafe); Hep.:
au, omenuarougyro Caraea- A3Ha.

no-yepK. Namab % A3u-s'n, | Adnapeca, cae. népéc.
obuje-Caas. naii. Cpas. | AdsdH, ca. 2. jd.

Tpeu. 3i-3w-wt, Jam. da- | Ad-man = Cancrp. [inan,
re. n., res, ereatura, cosjanie,

8. Ad, scire, smatb. Bempn- Teopesie.
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Aum, cae. Tag.
Aii = Cancxp. £u, ijm, vide-

creator, npousseamill AypHuia
TBOpeHia.

re, scire, suabTb, pasymETh, | Aymad Mo, c.e. AyKadmad.
Ay, 3 imperf. med. navata| Ayx-aa (3. ad), ady.. n.s.

(praef. nauru: nanTHA2BaTa
% nauTH-apasata), loqui, ro-
BOPHUTS.

Ayraap= Cancxp. ayhurD, f.,
filia. aoun. Cpas. Ipew.

Ay®ado, v, aymaa, n. pl.
ayxadonhd, male sciens,
malo addictus, ssamiit Toab-
Ko 3Jv, OpefauHulii aymeio
say, schlecht wissende, 175,

Suy-dng , Hmuey. Toch-| Aymadouhd, cae. aymad.
ter, Caas. pmephb. Aymado, cu. ay:ma'.‘
1. Ay®, aym, aye, ayk ways= | Aypa = Cancxp. ajpa, adj.,

Canenxp. ayw, ayh’, aye, ayp,
praep.iniepar.,male—, we-
omomanemsric npeda., co-
obujasouqiti nonamie oypra-

remotus, longinquus, 0TcTOH-
wiit , nase-gi. Cpas. Ipew.
3iip-ov u TyA-0b, Caas.
Aadb.

10 Kavecmea anaveniro mow | Aypa€-ndpa (aypa-+-nipa),

CA06G, CB KOMOPHIME OKD
coedunnemen,—310. Cpas.
Tpen. i (Suopevng Sug-
xepadvo u m. d.), Caas.
Ayp-BOH.

adj. comp., g. s. [. Aypa€ -
nipajio, fiuibus remotis, lon-
ginquis praeditus, EmBiouliil
gajekis rpasumbl, — schwer
zu durchlaufende, In.

2. Ayx (1. ayx) = Cancup. Ajpaé-ndpajdo, cse. aypae-

aym, parl. praes. jaokaT,

napa.

n. 5. jaokio= Cancxp. aj- | Aypaoma (ajpa-+aoma), adj.

wajas, maleficum esse, no-
cere, 4b4aTh 340, BPEAHTb.
Ca. Il A, adn.
Aymaa, cae. aymaa.
Aym-pdmau, adj., n. s. qy%-
Aamd, maleficarum rerum

comp., ab exitio remotus, exi-
lium non curans, co6cme. Ka-
sexili o paspymesmia (ay-
pambrjyh’, Hep.), camo.bes-
cmepTunlil , — 63 cavican
omticme.: yiaiaouiil paspy-
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wenie. By nadnucu Japisn
cowwa Hemacna smo caoo
3eyvums dhurusa » nepeso-
dumcsn Bengeeas: schwer
zu beschiidigen, unbesieg-
bar.

Aypaomd, cae. ijpaoma.

Aaésa = Cancrp. pésa (oms
%. WB, CiATh), N, S. M. Aag-
86, — f. naésil, ace. s. f.
naésiim, n. u acc. pl. m.
aaésa, ¢. pl. npaésanaym,
daévus, maleficus genius,
natieb, 340l remil (cocrtoa-
wiif Bb yesyxeuin y A-npod-
Maujy).

JAaépaunna (naéea), adj., n.
‘pl. naésaunEd, unus e daé-
vorum collegio, upunantexa-
mik cobpamiio naiisosn. Cae.
1V, 6, adn.

Aadsadannd, cse. 1aésiymna.

Aaésanaym, cae. paéea.

Aaésii, ca. faésa.

Jaérd, cm. paéna.

Aaésd-adra, adj. compos.,
n. 1a8sd-1aTd (c» ydepxca-
niems faexciu 63 000uxs
UMEHAXT, COUWLOUUZT 6b
croxcenie cA06a), acc. s.
n. 1aésd adtem, a dadvis con-

ditus , creatus, co3jaudelit
npodssesennnl#l faifBaMn.
Aa€Bo-adTd, cae naded-pdTa.
Aaesd-jacua, adj. comp., g.
pl. naésa-jacHanaym, daévos
adorans, noksouamomitica aii-

Bamb, daevas verehrend,
IlIn.

AaéBé-jaguanagM, cm. fae -
BO-jacHa.

Aaéua (ail), f., acc. s. naé-

' nagw, fides, religio, sipa,
peauria. )

Aaéuagm, cm. nadua.

Aanpiin , cee. 1. ad.

Adutja (ad), f. creatio, TBo-
penie, Ba'shyjio adutjajio
(g.), 11, 2, bonae creationis,

. 8¢. Ahuramasdae, non Apré-
mainyi, aodparo TBopedis,
m. e. TBOpeRia Ahypamasael,
ve A-mpomaiinjy (o éodazxs,
— He WCKaKeHHbIA BParoM
9UCTOTH A HPOMABH]Y). .

Adurjajdo, cm. piutja.

Aaoxdo, cu. ays.

Apam, 2 pers. s. praes. gpa-
mahn, parl. praes. med.
ApauMHA (n. $. IPAKHMAD),
tenere, Aepk-aTh. Opas.
Cancxp. i'bm, cobemd. op-



primere, Ipes. dpdogw,
Spaypa (no Bunduwm.)
Ha dpesne-Ilepc. nadnuc.
anaaorusecritc xop. darsh,
ananums ) IPHCOCARHATD Kb
cpoeif nepmasd, osianbearh
u 2) neps-ath, Japo-civ.
Cpas. 1pyk.
JApamumud, cae. apam.

" Apery, dat., pl. apéry6;d, He-

umymi#, 6sampiii. Cpas. apy-
KTa.

Ap€ry6jd, cm. apgry.

Apérsatagm, cu. npersai.

Ap€rean , adj.,n.s. apérsdo,
d. pl. apersoagojo, g. pl.
apérsataym, opprimens, ma-
leficus, malus, yrueraiomii
ApYTHX', 340, aAypHo#. Cpas.
ApYk.

Ap&redo, cae. apérsan.

Apéredae6jd, cu. apersaa.

1. Apy, I, laedere, nocere,
yA3BaaTh, Bpeants. /1o Iin.,
veaasuabTh (drvdo, eigentlich
hassend, Gl.)

2. Apy, arbor, sepeso. Cpas.
Cancxp. npy-ma, Ipex.
dpls.

Apyi’ra, part. perf. pass.

xop. apyk, oppressus, laesus,
yrueTeHubli.

Apyke, cu. Apyk.

1. Apyk = Cancxp. 1pyh, no-
cere velle, odisse, laedere,
vexare, WMBTh 340d Xapak-
Tep, BpeABTb, WyauTh. Cpas.
Caas. y-apydaTh; Iloascs.
dreczyé. Ha opesne-Ilepc.
HaAON. KOP. IMOMT 36y VUMD
dhu'rujh w wumems 3na-
«enie: araTh, 00MaubIBATh.

2. Apyk, n.m. el f., ApyKC,
acc. apykem w [pyikum, acc.
pl. apyko, genus daévorum
Anrdmainyi cohortis s. sti-
patorum speciem prae se fe-
rens, oco6slii paspaab 310-
BpeAHRIXD CYIECTBh, COCTO-
Awuxs Bb BbALHIM A HpOmaii-
ujy. Ha dpesne-Ilepc. nao-

nuc. 9MO CRO60 36YUUMd

d(a)ruga « d(a)rugha.

Apykéw, cau. 2. apyk

Apy%d, cae. -apysk.

Apsa, adj., n. s. apsd, 3n0-
posuiii. Cpas. Caas. 3apa-
abtil, Cancmp. Apysa.

ApBaTagm, cu. apsaa .

Apsaa_, codems. part. praes'.
oms xop. apy, 1)adj., acc.



17y

s. apea.utem, n. pl. Appa.nté,
g. apsatagm, nocens, malus,
asospeaunili, der schlechte,
Uln.; 2) neutr., d. s.
ApBauTé’, malum, peccatum,
3q0, rpbxn, das Gottlose,
In.

ApsanTém, cae. npsag.
Apsa.uTd, ca. npsag.

Apsaéna (2. apy), adj., lig-
neus, fepeBAaHHLI.

ApBd, cae. apsa.

ApBanté, cae. apras.

- Asap, fugere, Gbmars. A3
npusmPaNs Popus 9mM010

© ®OpHAR 6% coedumeniv c»
nPeoAoLa sy, nPUCcOEOun A0
nepeeods Illnuiean, om-
AuNKO nepedarousiii 3nave-
HiR nocamonuzs: ynajsd -
pa (2 p. imperat. praef.
yna), laufe hinzu,— dpaasa-
pan_(3 p. s. imperf. praef.
dpa), stiirzte “hervor, ana-
asapay (praef.ana), lief hin-
weg, naupu-gsapan_ (praef.
nanpa), lief herum (Cae. 11,
1, adn.); he.naeapé.nta (3
pl. impf. praef. hem, c.
aec., congregari ad—, c¢6%-

masnes Kb—, IV, 6). Cpas.
Cancxp. TB2p.

Asapa = Cancxp. nipa, por-
ta, asepb. Cpas. Ipew. Su-
pa, Hmae. Thire » Thor,
Jam. for-as (es. dforas) w«
porta (empoamuo es. dpor-
1a). Croda oce omuocwncs
% Caas. §BOPD.

JAagma, m. oxc. v. adman, n.
acc. s. u pl. aagma, res, cre-
atura, TBOpemie, co3aamie.

A (e)
Araé€ma, m., n. gradms, re-
ligio, Bbpa.
Araémd, cau. graéma.
Araemd-ad16-pass (amae™-
ma-+-piTa—+-pasa), ady., n.
s., religioni legique integer-
~ rime deditus, Herpendo mpe-
Aaennl BEpE B nmpaeak. Cae.
I, 10.
A6vm = Caxcrp. psam, de-
testari, HeHABHABTD.
Ao6aéma (16am) = Cancnp.
Asgma, n. s. A6aémd, inimi-
citia, odium, Bpassa, Bema-
BHCTD. ’
A6aé'mé-napgra(nbaéma), g.
pl. n6aémd-napgranagm, con-
11



silium inimicum, hostile, Bpa-

mpebuoe copbmasie.
Ab6aémd-napgranagm, ca.

46aémd-napgTa.

| (o).

[Mas = Cancxp. nav, 3 p. s.
smpf. med. nasata, coquere,
BapKTh, TOTOBNTL. Cpas.
Cas. me95.

- ITasara, cs. nag.

Matana (natus), ady.,g. s. f.
natamajio, viis instruetus,
cHabxenHblil  goporamm - (viis
calcatus, Bwpn., der weite,
1n.).

Hatasajdo, cs. matana.

Hatagyu, cs. maten.

Iafen, acc. s. nanraney, g.
pl. natagw, via, nyTs, fo-
pora. Cpas. Cancxp. nata
(nantas), Caas. myTs

Nateii = Caxcwp. natni,
cobcms. oc. p. cyws. UAHTH
(n. narvac, dominus, rocmo-
ABED ), f. domina, materfa-
milias, uxor, rocuo:xa, xesa.

- Cpas. Ilos. pani. Ca. nd.

Ilag = Cancrp. nar X., 3
pl. impf. anarajén, cadere,

-—currere, a4aTh , — 6b-
rath, PHICKATh; €% npeds.
bpa, volare, serats. Cpas.
Ipes. meteoSar, Caaean.
nT-80a % 7. 0. ’

1. ITapa, adj., pristinus, mpex-
mill.

2. lapa, praep. (cobems.
tnstr. adj. mapa), ante,
npempe,—napa ahmiu, ante
hoe tempus, antehac, xo sT0-
T0, A0 STOr0 BpeMEHH.

Mapa-upucta, ady.,g. s. na-
pa-epacrahé’, qui decessit,
mortous, yMepmii.

Ilapanpnctahé, ca. napa-
BpHCTA.

Dapa-spucta (mapampacra),
f., acc. s. Dapa-mpucrTiin,
decessus, mors, KoHmHa,
CMEpTS.

Mapa-wpacTin, ca. mDapa-
HPHCTH.

Mapagautjdn , ca. pat.

1. [lapd, m. xe. . 2. napa.

2. [lapa = Cancxp. napir,
Ba3ab. ,

Hapgra, codcme. part. pf.
pass. om3s xop. nepég, n.,
g. pl. mapcranagy, consilium,

coBBmARie, YMBICedD.
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TlapcTanagm, ca. napera.

Mapage = Cancrp. napan-,
adj., retrorsum abiens , mo-
Aawmiiica Basaxb.

Ilag = Cancxp. nag, vincire,
ligare, Ba3ath.

Maga (mag) = Cancxp. niga,
nexns, funis, Ba3s, Bepeska.
Cpas. Caas. umoacdb, pas
(Io4.).

Maga-san, adj. poss., f. ma-
¢a-BanTH, cobcme. fune in-
structus, ad ligandum paratus,
cHabxenanlll BepeBKow, Mo-
rymifi Basate. Cae. 1II, 30,
adn. ,

Hagasauta, cau. magasax.

Ilagy = Canxp. nacy, m.,
pecus, CROTD.

Iagy-siipa, nom. comp., pe-
cora (animalia) et homines,
CROTHI H JI04H.

Ilagqa Cancxp. maguar,
praep., post, nocrsk.

ITa.n9a-naga (naggag—+-gagas),
num, card., 1) quindecim,
nATHAANATE; 2) nom. dual.
na‘myagaca, quindecim annos
natus, WATHAAUATH - ABTRii.
(I, 5).

Ha'm9an = Cancxp. nagsa,

num. card., quinque, HATH.
Cpas. Ilosscr. pigé, Ipes.
TévTe u m. 0.

Oe¢pe = Canmep. oF X
caus., peunetrare, IpoHHRATE.
Cpae. Ipev. mepoo.

Oépe-ty, f., acc.s. nsperyn,
pons, MOCT®.

Ie'pe'g = Cancrp. ubd, upag,
impf. pepecan , part. prf.
pass. mapera, interrogare,
—rogare, poscere, BO-Ipo-
maTh, —IpoC-HTh, Tpebo-
BaTh; ¢ nped.. hagh, delibe--
rare, mala consilia contra ali-
quem tractare (é7mtBovheveo-
Sat), copBmMATLCA, YMEIMAATH
nporass Koro x. (hagmepé-
¢8.ar€, 3 p. pl. praes. ind.
med., I1, 3, befragen sich,
IIn.). Cpae. Caae. upoc-
uts, Hmm. frag-en.

Oépegan_, cae. mepag.

[lépeg-manenr, cobems. n.
part. praes. med., quaestio,
disputatio, Bompocs, cmops,
Fragen, IIln. Cu. 1V, 6.

1.[1& = Cancrp. ud, bibere,
HHTH.

2. [I& = Cancxp.nd, nutrire,

*



protegere, METaThL, OXpa-
HATh.

1. IIa'pa, terminus, finis, mpe-
Atab, rpaumma. Cae. II, 4,
adn,

s. [Id'pa, npedas., no euduao-
sy, m. x. % Tpev. mapad,
ad, mpu, Kb, Ca. jd'.

Ndpajen.atn, cae. jd.

Iata, ca. outap.

Hurtap = Caxcxp. nuth, m.,
nom. s. UKTa, pater, OTems.
Cpae. Tpew. mwap, Jam.
pater.

Mary (nd’), m., acc. s. nn-
T, esca, cibus, mama,

Mutim, cas. mary.

Ilug, mam = Cancxp. nmg,
pinsere, Toso0sb. Ha dpeene-
Iepc. nadn. pish cs npeds.
ni, swavums: mHc-aTh,
nEm-y (Ypdoo).

Iytpa = Cancxp. nyrpa, m.,
nom. s. uyips, n. dual. y-
Tpa, filius, cmmn. Cpas.
Jam. puer.

Mytpag=nyips (-a¢ nepeds
Oyx6010 4.), ca. myTpa.

Oytps, cw. nytpa.

t.llanty = Cancxp. nara,

- m., nom, nasrac, dominus,

herus, rocmogmEs, xo3awmm.
Cpas Ilos. pan.

2. [lante = Cancap. upars,
praep., ad, erga, contra,—
super, Kb,—IpPOTHB'S, IpH,
Y, — mo, Ha. Cpas. Tpes.
wot( (1pds).

Mautnagasara, ca. ny.

ManTHasamata, cse. Bas.

IanTaaokta, cs. Bad

ManTekans jERBTH , c#
#Eas.

IlanTHAaBaTA, Cae. AY.

Maatehe.skacd .aTu , cm.

Fan.

Hanti, m.oc.«. 2. nantn, IV,
2 = Ipes. Tapd. 65 cavt-
cam TAPETTL, TAPELSL.

Hanpn Caxcrp. mnapm,
praep., circum, Epyrows,
0K0Z0, ¢O BCLXB CTOPOHS.
Cpas. Tpes. wmepl.

Manpu6asan.utu, ce. 6y.

Ilampuka, f., acc. nanperagx,
nomen proprium malefici ge-
nii, ministrae et famulae An-
rémainyi, 3ioBpejHoe MeH-
CKO@ CYIeCTBO, COCTOAmEe
Bb BbIBEIE  A'HpG-MauHjy.
Ilpouss. oms udpe es anav.
HCTpe6aaTs.



Hanpuragm, cs. mavpHka.

Mauputae'n, ca. manpataa.

Iauputaa, acc. 5. nanpataen,
tentatio, tentamen, nbnu'rna,
HCKymenie, melpa, TELpao-
|»0G, — Iagya MaBpHTHEM
Képen¢.nTé , nach dem Weg-
gange (?) wirken. ZZ7n. lll,
28.

IManpuasapag, cse. gsap.

MampujaomaaTe.aTé M, cau.
jaomaa.

II6'ypy == Cancrp. nypy,ady.,
n. udypye, — plenus, abun-
dans, moJ-anii, ﬁaonzylo-
i,

Moypyxap&uanh, adj. comp.,
n. moypy-xapenashd, splen-
dore plenus, Hcuoamennmii
6aecra.

Héypyxapenashd, cse. noy-
py-xap&aa'sh.

Ioypymagna, n. Hoypymag-
16, g. Iloypymagnah, nomen

.~ proprium patris Saral ustrae,
mua otna 3apatyerpu (Jo-
poacmpa). Bs napuy,. case-
CAb IMO C4080, N0 00T ACHE-
wito Bropuygpa, snavums:
Gorarhiii Jomaxbmn (moypyc
~+-agma). :

Moypymagnd, ca. Iloypy-
magna. )

H6ypye, cae. noypy.

Hoypy-muahpra, n. s. ndypy-
mahped, adj., exitio abun-
dans, mosmsiii ru6esm, cuep-
TH. :

[16ypymahprd, - c4. mdypy-
mahpra.

Haoupja, adj., nom. s. nao-
npjo, primus, nepesitl. Cpas.
. DA0YpBa.

Iaoupjd, c.e, maompja.

Maoypsa = Canckp. nypsa,
adj., primus, nepaui.

IMaoypeiim, adv., cobems.

- acc. adj. maoypea, primum,
Bb Hepeulii pasb, BHepBLIA
(IV, 4),—npemae Bcero.

Maoypeja, adj., primus,—in
primis, mepBuif, Bb nepsniif
pass, loc. maoypsjé (IV, 3),
in principio, ante, BHa434%,
zuerst, ZIIn. Cpas. naoypsa
% 1aonpja.

Maoypsj€, cu. maoypsja.

@ ().

®pa = Cancxp. upa, praep.,
pro-, npo-, upe-, cpas. Fpes



7po, Jam. pro. Ppi, en-
poamuo=dpa-+a.
dpava, cu. gpa u ua,
$pavaponts, cu. wap.
dparépéce.aTH, cae. Tape.
PpatepécanTn, ca. Tapg.
®panaten, cae. pat.
Ppagsapag, ca. asap.
Ppasaouan, ca. Bay.
dpa-gakta, part. prf. pass.,
qui abiit, decessit, oTomes-
miil, nagya ppagakrahé’ mam-
jéhé’, nachdem der Mensch
hiniibergegangen ist, ZlIn.
IlI, 28. Ca. myg.
®pagaktahé’, cu. Ppagakra.
Ppagpasajan, ca. ¢py.
Ppacpisajo, cae. cpy.
Ppagpyurn (Ppa-+cpy) =
Cancxp. upacpyTs, f., tnsir.
s. ¢pacpyura, pronunciatio,
nponsnomedie. C.I1,14 adn.
dpa-ma, ady. (acc. m. dpa-
mex), codcme. procedens, be-
ne proveniens, laetus,—bea-
tus, felix, waymii Bmepeas,
yenkpawowmii, — 6sarogen-
cTBylowiii, cyacTamsriii, dpa-
meM KEpé ¢. acc., ybaath
KoMy no6po, jou ifM dpamem
Kepenaon ahym, (1V, 9), die

N

wir diese Welt zu fordern
suchen, ZZIn.
dpamen, ce. ppama.
Ppamycan, ce. myg.
Ppacnapag, ce. cnap.
Ppd, cu. Ppa.
Ppijazaéra, cu. jas.
Ppinc = Cancxp. npaEy,
adj., in anteriorem partem
(en avant), snepexs. Ilpo-
musono.s. Napagc.
®paokra, ca. 1. pau,
PpaopEuadra, cse. sepe.
Ppaopés, ca. Bepe.

Bara u Gara= Cancnp. ¢60.,
6ara, deus, Gorv. Ha dpes-
ne-Ilepc. naon. smo ca060
seyvums maxxce baga,

Bapana, c.. Gepe.

Bapé'tpar (68pe), nom. ag., .,
abl. 6apetpjas , nutrix, ma-
ter, Kopmuanua, Math. Cpas.
Cancxp. “6aprD.

Bap&tpjan, ca. 6apeTpu.

Bapé&aa, m. ac. «. 6épeaa.

Basag, cu. 6¥.

Basau.ntn, cu. 6y.

Bawpuc, 606ps. Cpas. Can-
expum. 6a6‘py.



Bagté'm, ca. Gamg.

bam = Cancnp. 6an (addic-
tum esse, — cupere), 3 pl.
potent, 6agnajén, cupere, de-
siderare, petere, CTpacTHO

#&elatrb, — CTPEMBTHCA Kb,

gemy aubo.

Ba.sa = Cancxp. Gang, liga-

" re, CBA3KIBATH, part. pf. pass.
6agta (acc. s. GagTém), vine-
tus, ligatus, ceasanncit. Cpas.
Hpse. bind-en, Band; ZZo..
wiaz-ac.

Bépe = Cancxp. ‘6D, cape-
re, ferre, 6pats, HeeTH, n.,
pl. part. praes. Gapaud.
Cpas. Ipes. épw, Jam.
fero. :

Be'pétwa, delectus, ornamen-
tum, moduli cantatorii, or-
6ops, My3nRalpHEIE BAIEBE.
Cue. Bii-68poTwar.

Bépés = Cancnp. BDh, cres-
cere, pacTh.

Bépes-a, 1) adj., procerus,
altus, pocasili, Bhicokil; 2)
proceritas, latitudo, Bwicora,
— TtosnmHa. Cpas. Caas.
6epesa.

BEpés-ag = Cancnp. vphar,
adj., n. s. [. 68pesanta, pro-

cerus, altus, pocaui, Brico-
Kilf.

Biua=~Cancxp. ‘6ima, tnstr.
s. 62maja wsu 6idmja, aurora,
3ap4.

Bimaja, c.. Gima.

Bimja, cu. 6ima.

Barja = Cancxp. pewtija,
adj. num., nom. s. 6mrjd,
secundus, BTopoii (s4emcmo
a-BTopoit, cpas. Ip. Seu[F]-
Tepog). Cpas. Jam. bis.

‘| BaTjd, cae. 6utja.

Byax = Cancrp Gyx, videre,
— intelligere, BHAETH, —
pasyNbTh.

By = Cancxp. 6§, 3 pl.
praes. 6asan.aTH, 3 8. ympft.
abaeay w Gasag, esse. —
oriri , fieri, 6u1TH, — MpO-
Hexoquts. Cs npeds.: nas-
pu - 6apam.nTa , conveniunt,
cobEpaiotes, versammeln sich
(11, 27), ln.; cs npeda.
hagm, adesse alicui, 661Tb CB
kbun BMberd, HaxoamtThCA
npn Kous (3 pl. praes. hagu-
Gasam.uTH , 3 5. 1nd. praes.
hagm6aBanTH).

Byute, emposmuo nepeona-
saieno m. sic. . Caxcrp.
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‘6yTam, unus ministrorum
Anrémainyi, Hassamie oHo-
TO B3b A3ilROBDL, COCTOAMHEXD
Bb ycAyxenil A-HpOMangjy.

byutn-gaésa, n. s. 6ynTE-
naésd, daévus Biitis, naisb
Byura.

Byntu-paésd, cw. Byurs-
naésa.

Baoaax (6y8), codeme. part.
praes. act., n. pl. 6aosa.nTd,
videns, intelligens,—sapiens,
BUAAMmi , pasyMbiomil,—wy-
pens.

Baoaa.utd, cae. 6aonax.

Baofa, m., acc. s. 6aoisu,
odor, sanaxs, Geruch, ZZIn.
(Im, 33).

Baoua ‘gh (6y4) = Cancxp.
651ah’, n. acc. 6ao-1ag, cons-
cienfia, intellectus, cosmanie,
costers , — Lebensvermo-
gen, Lebensbewustsein, ZZ7n.

Baogen, cu. 6aoja.
Epras— Cancxp. 5pf super-
cilium, 6poBb. Cpas. Tpew.

Oppus, Hmaueyx. Augen-
braune.

BagHajéu, cae. 6an.

F (v)

Ja = Cancnp. ja, stirps. re-
lat., ca. jan.

Ja-fa = Cancwp. jati, sicut,
Kakb. Cpae. Caas. AKo.

Jatd, m. oc. . jata.

Ja-Tpd = Cancxp. jatpa, adv.,
ubi, ra.

Japd = Cancxp. jand, adv.,
quando, quum, roraa. Cpas.
Caas. eraa.

Jag, tpams. mop. dan mn-
cmoum. omuoc. jo (v je),
ja, jan (Caxcrp. jab', ja,
jat) = Cancxp. jat, acc.
s. m, jum, f. jagu, n. jax_
(9t0), dat. m. et n. jahwin;
n. m, dual. j@’, nom. pl.m.
jou u j&, jaé w ji, n.wacc.
pl. neutr. j@ u j€, qui, Ko-
Topeill. Cae. hjas.

Jan w jap= Cancxp. au, pre-
hendere, accipere, moaydars.
Cpas. maxace Cancrp. jan
(Caae. um-y, en-110), Ipes.
arn-teodae, Jam. cap-ere
 hab-ere u m. n. ‘

Jasa (jy), vigil, strenuus, ju-
venta pollens, Goapuitt, Moso-

poii (ein Jiingling, IIn., —



125

actif, BHwopn., yrcahii Hep.).
Ca. jyBan.

Jasata= Cancxp. janar, adv.
el cony., dum, noKoAE, moka.

Jag, m. ac. «. jo (nepeds «),
ca. jan.

Jaga.mh = Cancnp. jagah',n.
jacd, 1) splendor, fortitudo,
6ieckn, cmaa; 2) sacrifici-
um, mepnonpunomeaie (jas).
Cpas. Caas. acHuii.

Jagna (jas) = Cawncnp. jak-
-3, sacrificium, — preces,—
titulus unius librorum Ave-
stae, :xepTBONpHHOWEHIE, CO-
DPOBOAAEN0E MOARTBAMH, —
CaMbll MOJHTBEI, — OrJaBJe-
nie ocofaro otabia caamen-
HbBIX'> KHAL'D.

Jas = Caucxp. jak, 2 pl.
tmperat. praef. dppa: Ppaja-
3aéra, venerari, adorare,
9THTS.

Jasata = Cawcxp. Beo. ja-
%ara, g. pl. jasaTanagu, m.,
1) venerandus, adorandus, g0-
cTofigriit wecTH, mOKIoHeHia;
2) nomen peculiariorum ge-
niorum, qui Ahuramasdam,
circumdant, naspanie ocoba-
ro paspasa 6omecTsh, OKpY-

malomuxs Ahypanassy, — y
no3gabiimexs Iapcoss: Hae-
des (Hzeas).

Jazatamagm, cu. jazata.

Jahmiu, cw. jag.

1.J3 = Cancxp. j@ 1l, ire,
vatn, 2 impf. med. aja'mha
part. f. act. jEmjan_, acc. s.
f- jemja.uriin (ca. jEmjan),
subst. verb. jaoshd (cse. 2.
Ma3), 3 pl. praes. praef. na-
pa: napajen.uTH, adveniunt,
NPHUXOJATD, HOAXOAATH, ge-
hen vor sich (Ill, 27), In.

2. Jd, cm. jag.

JaTa, cobeme. part. prf. pass.
oms xop. j&, n. u acc.
neulr. jiTem, res gestae, ra-

-tio s. constitutio transactae
vitae, HOCTYyNKH, EKasecTBo
npozeaentoli xn3au, der Wan-
del, In.

JaTém, c.u. jiTa.

Jape, n., annus, rogs. Cpas.
Hr.m. Jabr.

Jig = Cannp. jax (jam), 1.
pers. s. praes. m. jicé(ject),
adipiscivelle,cupere,—petere,
precari, npEHAMATHCA 32 9T0,
CTapaThCcA MOLY9HTh, 10CTHT-
BYTh, CTPEMHTBCA Kb YeMy



JB00——MOIHTH 0 1. 4.,—2 .
tmperat. med. (jacanyha)
¢z npeds. @, no Hepiocex-
fy: camihacsa, wmo 3wua-
sums. adpete, cTpemscs ay-
meio, xeJaii, magw (1, 2), ver-
lange mich. ZI7n., wiinsche
oder erlange mich Aonn.,
— & ag¢magM jicanyha ra-
masse dubois, Bropn., brei-

_ te Holz aus, Bonns.

Jaca'uyha, ca. jig.

Jage, ca. jag.

Ji-na, m., acc. s. jauem felici-
tas, cgacrie.

Jauéu, cu. ji-Ha.

Jum, ca. jan.

Jumah€, cae. Juma.

Juma = Cancxp. Jama, m., n.
s. Jumd, g. Jumahg, nomen
proprium primi Airyanarum
gentium regis, quod nunc
apud recentiores Persas Gem-
sid (Jimd - Ksaéta) sonat,
uassasie nepearo napa Hpa-
Ha, H3BHECTHArO NOAB HMEHEMD
Amemmurs  (Jumo - kmadTa).
Ca. Bia'shag.

Jumd, cee. Juma.

Jy = Cancxp. jy, coeausats,
CEpBIAATSE.

lyk = Cancxp. jyk, 3 pl.
praes. med. jaokanté, jun-
gere, jungi, coequnats, coe-
anesThen. Cpas. Ipes. Levy-
ot (§uy), Ceasax. mr-o,
co-103%, Jam. jug-um, jun-
gere.

Jyp = Cancxp. iip, ire, nat,
c3 mpeda. ye, oriri, Bexo-
AHTD (3 8. praes. y3-jopan-
4, aufgeht, Z17n.)

Jysan= Cawncrp. jysan, adj.,
d. s. jjué, juvenis, Mosoxoli,
Cpas. Caas. wH-bili.

Je, c. jaa.

18, ca. jan.

J8¢é, cae. jag.

J&cuja, cod. part. f. pass. xop.
jae, acc. pl. n. jécnja, adoran-
dus, venerandus, cocraBagi-
mi#i vpeamers Gaarorosbaia.

Jécnja, cm. jécnja.

Jémjag , cobeme. part. f. act.
omsx0p. ji, ace. s. f.jémja.a-
Tin, profluens, mpoTosmnil,
7. e. OpEHajdesamid pLED
(0 60om), der enteilende,
IlIn. Cpas. Jamux. evip.
aqua perennis.

JémjamTin, cu. jémjan.

Jéma Cawcrp. jama, n.



dual. jéma, gemellus, 6am3-
HEW®.

Jénd, cm. jéma,

Jig, ca. jan.

Jou, cse. jaa.

JaokeTu (oms aces. gf. xop.
jy), f., nisus se contrahen-
di, — fortitudo, robur, cos-
cmeen. yeusie, 9To0R co-
eARHHTHCS, COCPeAOTOPTLCH,
— nanpameHie, cHAA.

JaokeTa-Bag, adj. poss., n.
s. [ jaokcTm-pamta, fortis,
potens, Moryyili, mit Stirke,

- Iln.

JaoKcTRBAHTH, ca. jaoKcTH-
Baj.

Jaoka.nTé, ca. jyk.

Jaox , cpas. jyk.

Jaoxaa, rad. comp., adorna-
re, purificare, npuroToBAATS,
ownmars. (3 npeds. nampu:
acc. part. praes. act.,1, 2.

JaomaiTpa (jaoma), n., quod
ad purificationem refertur, pu-
rificationi, justificationi in-
servit, 09HCTHTesbHO® Cpej-
CTBO.

Jaomaatpja (jaomaitpa), adj.,
n. s. jaomaatpjo, purificationi,
s. justificationi destinatus,

nopsexauiii ounmeniw, onpa-
BAAHilo, HpW3Hanilo, — jao-
A131pjo amasa, der sich rei-
nigende Reine, ZIIn.
JaomaaTpjd, ca. jaomaatpja.
Jaouhd, cae. ja.
Jime, cam. jar.

P ().

Pary (épe), n. s. parye, acc.
patim; 1) tempus definitum
diei, nempe, mane, meridies
cet.,onpexbaentoe Bpema AuA:
yTpo, noaaesb H T. A. (cpas.
Cancrp. 1y); 2) genius cer-
to diei tempori praesidens, 6o-
AECTBO 3aBbaniBaloltee oupe-
AbJeHHNIMD BpeMeBeMD AHA,;
3) rector, dominus, riasa,
rocuoauss (von der Wurzel
&ré gehen, sich erheben,
IIIn. Gl.).

Patye, ca. pary.

Patym, ca. pary.

Panutwa, f., meridies, nos-
nenb. Ha dpesne-Ilepc. nad-
nuc. ruchapatiwd snavums:
AHeMD, — O0mb mesdt py-
qaoatH (ca. Ppyd), AeHb,
(6yxe. BaacTHTESD AyuCH).



Panniwnrapa(pametwa),ady,
meridionalis, Joxnui.

PansiwunéN,cs.paneTwasa.

Panutwrsa (pammtwa), me-
ridies nomenque genii, qui
meridiei praesidet, nossens u
Haspanie GomecTRa 3aBBAH-
BAONIAr0 BpeMeHeNd NOA-
AHS.

Pap = Caxcnp. pab, pam,
panoBathea, acc. pl. part.
praes. act. paé.nTd.

Padpentd, ca. pad.

Padénpa, g. s. pabEipahjs,
gaudium,—denum, paxocts,
— pap’b npuaocaniB pagocTs,
cuacrie.

Pama (pum), adj. verb., n.
pl. pamb, feriens, pasamii,
yapagwmiti  (IV, 11), sape-
rém apersda6jd pamd, lan-
ge Zeit die Schlechten ver-
wunden, Z7n.

Pamd, c4. pama.

Pasza, n. s. pasd, rectus, inte-
ger, DpaspBsuwii, Hckpennill,
m. oc. «. epesy. Ilo inu-
tearo: der Ordner (cpas.
Cancxp. pikn, psas,—10-
pBAoKB, — pik, ciaTh; cv
npeds. ace caM, 63 6edaxs:

N

AepxmaTh BB NOpAAKE, mpa-
BuTh). KEcau donycmums
wmo xop. 9moto cioea,
(waxs u ape, epeay) wazo-
dumca ¢ Caxcxp.'bg,pys,
ciaTh , TOBOPATH ¥ M. 0.,
omnyoa 3end. apg-Ba usu
apm-sa, riasp u Cancwp.
a'bg BHALTL (cae. AGpE()
u m. 0., mo, candyx evs-
eodams DBexgfen, acixo
coedunums 65 0ONOMB U
MOMT HCE KOPRTL NOKAMIA
CenmMa, 3PMHUIR, NONAMiC
CUIUMAIO UAY OUYMUSG-
10, U NaXONEYT Onticmen-
MEAVKGLO U CNPGECOAUSGLO.
Ilocamonee  nepexodums
6% nonamie npasdes, 3aK0-
na, ywpewcoewin. Tawxuns
" obpasoms v caoem pasa
MOLYMT CTOOUMCR  3Na-
uenin: 1) vecrocta, BBp-
HoCTH % 2) NOpAAKa, yCTpOe-
nia, yapemaenis.

Pa3d, ca. pasa.’

Pam = Cancnp. pam 1 v X,
occidere , yousate. Cpas.
Caas. pym-ATh % Pas-
HTb.

Pya = Cancnp. pyy, splende-
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re, ciaTh,6ancTath, cs npeda.
Y¢: part. praes. ygpaota,
instr. s. [. ycpaodanTh.

1. Pyd = Cancnp. pyh, I,
crescere, pac-TH. '

2. Py, 1, 3 s. imperf. paosay,
fluere, profluere, Teun, mpo-
TeKaTh.

Paoua‘gh (pys), n., tnstr. pl.
paouebiic, splendor, Gaeckw.

Paosebuc, c.x. paosath.

Paosa= Cancxp. poha (pys),
maguitudo, statura, facies,
pocTd, — Hapymuocth (I,
5, paogaémea, instr. pl.,
omuocumcs xs NTHIARACA).

Paogan , ca. pyi.

Paogaémsa, ca. paoja.

B (5). ‘

Bakm = Cancxp. Bagm IV,
crescere, pactu. Cpae. Hm.u.
wachsen.

1.Bav = Cancxp. Bas, 3 s.
aor. med, aokra, 1 s. fut.
med. pakmjd, loqui, roso-
pats; c5 mpeds.: 1) dpa
(part. prf. pass. ppaokra=
Cancxp. npokta; 3 s. tmprf.
$pasaogas ), rosoputs; 2) na-

uTH, respondere, oTek9aTs (3
tmprf. med. nanTH - apama-
Ta). Cpae. Caas. BEM-aTh
u m. d.

2 Bay, asawh (sav), f. u n.,
n. s. Ba1d, BaYya¢ — Bavac,
nsir, un. uace. pl. sasa, l.
s. Basahn, vox, verbum, ora-
tio, pbas, cgoso. Cpas. P.
BBye.

Bagahu, cae. Bas.

Bax, fluere, npoTerats.

Bagarana, n. s. Baf arand, no-
men proprium daemonis, qui
antea regionis princeps fuit,
cofCTBeHHOE MMA OAHOTO H3B
AemoHOBD, ObIBIAro mpewmae
raaeofo obaact (I, 6).

Bajaraud, ca. Bajarana.

Bapa (sépe’), in fine compos.,
ferens, mecymiif.

Bapati, cae. Bepé.

Bape' (sépe’) = Cancnp. sa-
pa, n. acc. s. Bapé, electio,
quidquid desiderabile, opti-
mum, coécme. BHGOPH, —
meaatespnoe,das Wiinschens-
werthe, ln.

Bac = Cancup. Bac, 3 s.
praes. med. Bacté’, 1) habi-

.



tare, o6aTatn. (c. acc. .1V,
5); 2) induere, manteaTs.

Bac-Té, ca. Bac.

Bacrpa, n., veslis, niaTse.

Basz = Cancnp. vah I, 1)
vehere, Be3-Tum (Besy),
3 8. praes. BasaMTH, Be-
3eTh; 2) caus. X, duce-
re, Bes-Th (mery), 3 s.
praes. Bijajéuts, BeaeTd,
fihrt, IIIn., — 11, 29.
Cpas. Ipex. &x-o, &yxos.

Bah, c«e. Banh.

Bahuera, ce. Banhy.

Bahacta, cs. sanhy.

Bahuctéy, cae. Bamhy.

Bahjd, cobemes. compar. ady.
Ba'shy, neutr., melius. —
bonum, faustum, aysmee,—
6aaroe, xopomee.

1. Bas, videre, conspicere, Ba-
ABTH, yeMaTpuBath, 1 p. s.
praes. ind. praef. nanpa:
nanpuBi€namu, smperf. nau-
puBaéndn; — apagard, en-
poamuo, em. i-padmard (3
s. imperf. praef. &, ca.
IV, 2); ¢pas. a-rata, Ill,
32.

2. Ban= Cawncxp. san, 1)feri-
re, 6uth, mopamats, 7 p.im-

perat. act. ({rans.) BaBdum,
1 imperat. pass. sanané (11,
8, adn.); 2) congerere, c6u-
BaTh, TOAMHTb.
Baniuum, ca. 2. pan.
Baniué, ca. 2. Ban.
Bang = Cancxp. vam, part.
praes. pass. BanAeMHa (n.s.
" Bangémnd), salutare, laudare,
probare, npusETCTBOBATS ,
XBaSHTEL, 0%00paTs.
Bamaémnd, cse. sama.
Ba'myhiim, ce. panhy.
Ba'sh, Bah = Cancnp. sac,
habitare, commorari, o6H-
Tate. Ilo Lwpuygy: élre
bon, étre bien. Cpas. Bac.
Banhy, n, s. m. samhye, g.
sa‘sheyc » Banhdo, n. s. f.
sa'uyhdi, acc. Bamyhin, g.
' sa'nhyjdo,— acc. pl. Bany-
hiic, bonus, integer, prae-
stans, xo6pstii, 3apasuiii, npe-
ocxonuni, trefflich, Bend.
Superl. sahncra (cpas. Can-
cKpwm. BacEmTa), n. S.
neulr. sahucrey, acc. pl. n.
pahHc1d, — Jy9miii, npeso-
cxonatlimili, optimus, excel-
lens. Ha dpesne- Ilcpcud.
HAOR. 9MO CA080 3CYYUMT



—————

wahu, wahishta; céausca-
som3s e cs Cancrkp. Bacy
% NPOU3B00AMS OMB %KOP.
saBh== Cancxp. Bac. Cpas.
Bohy. '

Ba'sheyc, cse. Bamhy.
Bamhio, cas. Bauhy.

confitendo Masdam, stpya
Maszas, (IV 5). Cpas. Caas.
BEpa.

BepeTpa-ka (Bepetpa —~+-

%kan, 3an) = Cancxp. Bbrpa-
bhd, 1) adj., n. Bép&Tpaska,
superl. sEpéTpakagcTéma (n.

B&ps = Camcnp. D (6D),| s. nEpeipakangrend), conti-

capere, — eligere, 6p-aTs,
— B36mpath ; 3 8. tmperf.
med. Bapata u BEpeniTd,
hjaa seper. (1V, 7), als er
gewihit hatte, IITn.; part.
f- pass- Bawpja (n. s. Bau-
Pj6), cobems. eligendus, op-
tandus, — venerandus, Ko-
ro 10JKHO YTHTD, 10 Bopn.:
‘celui auquel il faut s'adresser
pour en obtenir I’objet de ses
désirs (cpas. Cancrp. Bapa).
- Cs npeds. dpa, confiteri,
credere (de relig.), nepmats-
cd BBpHI, BBpoBaTh, HCmOBE-
auBath, bekennen (/27n.),—
2 p. pl. imperat. dpaopé-
HaéTa, man moge—das maz-
dayagnische Gesetz verehren,
IIn. (11, 2),—part. praes.
act. dpaopés (acc. neutr.,
sensu gerundit vel adver,
bialiter : dpaopéx Mazsagm,

nuo vincens, invietus, victor,
Bceraa no6kxpatowili , He 3na-
o mopakenia, Hemo6tau-
mutil; 2) nomen proprium genii
qui victoriae praest, Hazanie
OomectBa mobbasl, y woi-
unwnuzs Ilapcoss: Bah-

- pams. Byxe.: y6ilina Bbrput

(nemona, mpepanis o KoTopoMd
coxpanasucs B HMmilickaxs
CKa3aHiAX'b, BATETD e Yoil-
oel ero, I/Iﬁnpu, Bprpahan,
Bb 3Jenst DpHEAID 3Have-
Hie EMEHM BapHIATelbHAT0).
IIpouss. oms 3end. Bepé -
Tpa, ¢5 swna«. UpemATCTBie,
0asan smomy cA0xHcK. Cr0-
8y nepsonaNassHOE 3Have-
sie; YHHITOKaiomii npenar-
CTBi8, % cam). WoGkEAAL-
miit,

BépeTpakagerénd, ca. na-

péfpaka.



Bépen = Caxcrp. ¥bn, pa-
CTH, YMHOKATBCH.

Bépés = Cancnp. 6Ph, age-
re, perficere, AtficTBoBaTh,
nponssoauts. Cobeme. in-
cremenfum dare alicui rei,
cpae. BEpel. Cpas. Hnm.
wirk-en, Werk.

Bé'pes-ja, adj. v., n. s. Bd-
pésjo, perficiens, agens, abii-
cTBylomili, coBepmaiomiii . Cse.
1V, 5, adn.

Be'pésjs, cux. Bépésja.

Bepeuiri, cas. BEpS.

Bé'hpra= Cancxp. spra, m.,
abl. sehprag, lupus, BoaK®.
Cpas. Hru. Woll.

Béhpra-san_, ady. poss., n.s.
f. B&hprasanth, lupo devotus,
qui in lupi potestatem devenit,
s. a lupis circumdatus, o6pe-

" weHmnl BOIKY, wau ORpY-
mennbli BoJsKaMH , Maémm
péhprasants, ein von Wil
fen umgebenes Schaf (III,
33), In.

B&hprasamtn, cs. pehpra-
Baj .

Behprix, cse. Behpra.

Bata = Cancxp. BiTa, ven-
tus, BEreps.

~

BigajduTh, ce. Baa.

Bagrap, sicrpa, acc. s. Bd-
¢Tipem, cibus, Kopws, nH-
wa. Ipouse. oms BaKmD.

Bigrapém, cu. BicTap.

Bate = Cakcxp. utu, adv.,
sic, BOTH KaKb, CABAYIOMAND
o6pa3zond.

1. Bag = Cancxp. Bup 1L,
scire, BbaaTh, 3@aTh; 2)
cs npeda. y3, caus. notum
facere , declarare, atsats
H3BLCTHEIMB, 06bABASTH, be-
nachrichtigen (ysnaéflajag,
3 s.imperf.); 3) 3 5. med.
tnlens. (BONBHENANTE ), praesen-
tem esse, esse praesto, ades-
se, OLITh HA JMLIO, ABAATHCA
(cpas. su.mp), — no Ilin.
BRBpATLCA, mpesaBaThed (da
iiberliefert sich dir, IV, 8).

2. Bua, cm. BoBA.-

Bu.ng = Cawncxp. Baua, inve-
nire, apisci, Hax0AuThH, MOIY-
vars, erlangen, MIn.; 3 s
mpf. B8.H1a1, 2 p. smperal.
BH.HAZH (6mpoamn0,6.46. BUE-
aahu). Cae. BuA. Cpas. Hrm.
finden.

Bag-twa, f., Toana, coGpa-
mie. - -



Bu.aadn, ca.. BREA.

Bii v se=~Cancxp. Bu, praep.
insep. separationis, nec non
negatiouis vim verbo smper-
Wens , weomomaremar va-
CmuYya evpancayan nep-|
60KG%AASX0 BHI-XONB, YAa-
JeHie, — pacupocTpanenie ;
nomo.xs sumenie (pas-), ot-
punanie,— NpOTHBHOE Y6MY J.

Biiypsugjin , cse. ypeum.

BiiycanTh, ca. y¢.

Biiantahja, cx. 1. ung.

Bfay (sun), m., d. s. piayme’,
intelligens, sapiens, cwbicas-
mili, nosamatomii, der Klu-
ge, Iin.

Bitaymé', cae. Big-y.

Bii-1aésa, adj., n. s. Bigaé-
B0, daévis inimicus, mpoTws-
Hwif galiBaws, der gegen die
Daevas geschaffene, 117n.

Bii-naésd, c.«. Biizaésa.

Biinaesd-adra (eiaaéea), 1)
adj., daws s. creatus contra
daévos, in daévorum perni-
ciem, pamdnil, WJA co3pan-
HEit B Bpexb AaiiBaw (1aé’-
8a); — 2) titulus libri qui
Vendidad apud recentiores

Parsos audit, 3arsasie oguok

H3b CBANEHHNYS KHHIG, Ha-
spannoii Ilapcamn Benguaans
(waws sataasic xuusu, cao-
20 910 HOKNCEMT SHANUMS
mance: 39KOHD A48 LPOTH-
soxklicTnia nalipaws).

Bixapajéuth, cu. nepe.

Bii-6¢'péiwa, absentia modu-
li, accentus, orcyTcTsie na-
wbsa. Cae. BiiGEPETWAL .

Bi6épeTwa-1, part. praes.
verbt denom. oms »ii-66 -
petwa, acc. s. BA-6epET-
‘wamHTeM, sine cantatione,
non cantatus, e nETail. C.x.
adn. I, 14,

Bii-66peTWauTé M, cu. Bii-
bepeTwan . _

Biipa = Canckp. bifpa, n. s.
et tn comp. Biipd, m., homo,
gea08tks. Cpas. Jam. vir.

Bipd, ca. miipa.

Biipd-paoia (siipa), adj.

-comp., n. pl. BEpd-paoia,
humanam faciem habens,
Eubomilf BapymHOCTL dedo-
BbRa.

Bisa'nhag = Cawncwp. Ba-
BacBat, n.s. BiiBa'hao, gen.
Biisa'shatd, nomen proprium
patris Jimae, primi regis Ai-

13



ryorum, ¢o6¢TB. NMA MHORYe-
CKaro fHma, Y KoToparo 6slrb
cuiabJmua, mepeul naps Mpa-
Ha (Apjess). Bs Caxcxp.
MuooA0tin Jama, cosns Bu-

eaceama, Osias nepessws |

NEAOEIROMT XA ICMAD, NED-
OBIUT  CMEPMNBILNG % nO-
moms Goxcecmeows, npu-
HUMBOUUMT YMEPUSUTT U
. CYouswsumMs UTS.
- Bisaghdo, cas. Bifsa'ghas.
Bi¢ (Cancnp. sug, intrare),
gen. s. Biigd, vjcus, cesenie,
Cs amumzs caoeoms Iln.
cOauncaems Cancxp. pagah’
Z101H, BECHa-gows, Jpes. ol-
%03, Jam. vicus, u m. 0.
Bii¢d, cae. Biig.
Biigna=~Cancnp. Bugea, adj.,
gen. s. piignahé’ (Cancnp.
BugBa-cja, C4as. BCe-ro),
acc. pl. piicné , omnis, secs;
acc. s. n. 6% 3xa%. adv.
BECOE.ST, omnino, BnosB’b.
Ha dpeene-1lepe. waon. smo
CA4060 36yvumMs: Visa.
Biignahé', cae. Biigna.
Bii¢né.ur, cae. Biigna.
Bidc = Cawcnp. Biima, virus,
A1n.

~N

Bim, cmopownazx dpopma
xop. uj, scire,—decernere,
BBAaTH, 3HATH, CYANTH, —
entscheiden, wihlen, ZIIn.
(IV, 6), 3 pl. praes. med.
BimjaTa. Cpae. Hwm. wis-
sen.

Bimasan (ede = Cancnp.
Bifma), adj., acc. s. mima-
Ba.uTéM , virulentus, axoBH-
Thill. :

Bimapa.nTén, ca. pimasag.

Bimjata , ce. Bum.

Bi-sapéma (sapém), n. Bi-
sapémd, nomen proprium

_ unius ministrorum Agrémai-
nyi, Haspamie opHOro H3b Ae-
MOHOBL, cayrp A'Bposail-
Hjy.

Biisapemd, cs. Bifsapema.
Benanaagb, ces. BiAa¥BO-13-
Ta. .
Baéka= Cancxp. Buka, n.,
s. BadXd, /. paékahu, semen,
ctua. 1o o6zacueniro Jac-
cena, Aiipjanéu Baéks, o3
NAPUY,. CAHICADy MOLAO 3KG-
«ums:seminarium Ajryorum,
terra ubi Airyi nascuntur, pas-
CafHNRD A0gell ¢b BLICHNME
HPaBCTBEHHRIMH B peJETio3-



— e

puME nonatiams. Ca. Ilpe-
duca. emp. XXI—XXII.
Baékahn, cu. Badx:0.
Baéu, cue. asen.
Bio, cx. Tyn.
Baupjd, cae. Bépe.
BoupEadnTé, cse. BUR.-
BGohy = Cancxp. Bacy, tnstr.
s. Bohy, m. ac. ». Bamhy.
Bohy-uana-nh, m., n. Bohy-
mab, tnsir. s. mana'shi Bo-
hy, 6yxe. bona, recta mens,
—numen Ahuramasdae con-
junctum, gopas, wmcTad
MEICAL, — cOOcTBeHHOE HMA
OAHOro0 3B 6oross, HA3LI-
BAEMHYL aMémagne.HTa.
Y nosonntiveuxs Ilapcoss
UMR IMO0 0010 36YYUMD:
Bahwans. Cpas. Pumcxoe
doocecmeo Bona Mens.
Bohy, cae. BOhy.

€ ().

Capéra, adj., xozox-nuif.
Cpas. Hnau. kalt,

~ Cana, cu. gasash.

Gasa'nh (gy), n. pl. casa, sa-
lus, eommodum , cnacenie,
moapsa (¢aBayd amasabjd,

Nautzen sind sie fir die Rei-
nen, 1V, U, ZIIn.)

Gag= Cancxp. ¢ig, 3 s. praes.
cactil, imperare, noseatsath,
befehligen, ZZn.

CagTit, ca. gag.

Camati, ce. giim.

Gasajdu, ce. cimh.

Gi'sh = Canexp. gac I, d.
s. subst. verb. caspjim, do-
cere, praegipere, HaydaTs,
HACTaB4ATH. ,

Ga'sha = (no Beng.) Beo.
cagca (nosdw. ¢icrb), impe-
rator, rei, [0BeJHTESb, Mpa-
BHTQAb.

Gama, g. pl. Cimamagm, no-
men Airyicae gentis, HasBa-
Hi® MEOKYECKAro poAa.

Cananagh, cu. Cima.

GesmcTa (¢y, no Iin.), su-
perl., vel maxime salutaris,
utilissimus , camuili 6Jaronk-
TedbHWIl, caMmplii noseauniff,
der niitzlichste, Z77n. Cpase.
Cancxp. GaBHIT a, Moryme-
crpesRtbimiif, cmapubiimiii,
oms ¢asac, cuia (no Kend.
%0p. ¢BH, BHIKA3KIBATHCA
B3AYBaTHCA).

Gim = Cancxp.. gurm, doce-

*



re, instituere, yIHTh, BACTaB-
AATB.

Cy, salutem, utilitatem , com-
modum, adferre, cnacars, A%-
Jath muoas3y, Cpae. Ipes.
case (owie), cads, 0ods,
063, COTAP % m. 0.

C¥9a = Cancnp. ¢y-um, adj.,
tnstr. s. ¢yud, purus, luci-
dus, sneTll, cBETINIE.-

Cyaa, e, ¢yua.

Cypa = Cancnp. ¢ypa, he-

~ ros, repoll, ady., g. f. s.
¢ypajdo, fortis,— a heroibus
cultus, xpaGpsili,— Hacesen-
Beili reposmm, — BHCO cC§-
pajdo (I, 7), no eudu.smomy,
HUNMO UNOe KaxS genilivi-
loct, cae. adn.,—no Hlnu-
tearo : mit tapferem Clane,
cum forti vico, sc. fortium

- virorum vicum tenens, ¢s ce-
JeHiens xpabpuiM®b, T. €. 06-
Japaomili  cedemieMn xpa6-
PHIXD.

Cipajio, ca. gypa.

Gaomjag, no Inuesw,
codecms. part. fut. act. oms
#%. ¢y (wortl. der nutzen wer-
dende), n. s. gaomjagg, n.
pl. caomja.nTé, proprie: salva-

turus, sc. saluti vel commo-
do aliorum destinatus, mns-
iomilt conacTe, mam GHITH mo-
J63HEIND, 9e40BBED OpejHa-
sHavennnli g8 pobpa, naa
H0Ab3I APYCHXDB.
Gaomja.ntd, ce. gaomjag.
Gaomjagg, cs. gaomjax.
Cxé.aga, m., n. 8. cRE.HLD,
codcme. scissio, — eclades,
pernicies, packoss, paschde-
nie, — rubess. Cpae. Ipe-
ecw. oyiw, Cancxp. dng,
Jam. scindere.
Cré&.HAd, ca. ¢rE.HIA.
GrapéTd, Cm. grépe.
Grepé = Cawcxp. erb. Vi
IX, extendere, pacmpocta-
pats. Part. prf. pass.gra-
péta (n. s. ¢rapetd), cod-
cmgen. exlensus, stratus,—
pereulsus terrore, consterna-
tus, pacmpocTepTelif, mosep-
MeHdbld Ha 3eMJi0 — mopa-
menanll ymacows (II, 2),
betriibt, ZZIn. Cpas. Ipes.
OTEOWWIL %  GTOPVUILL,
~ Jlam. ster-no, Caae. cti-
aTh, Opo-CTOPH, Mpo-
CTPAHCTBO % m, d.



————

Créhp = Bed. crap, m.
ae. «. ¢rapé. Cpas. Hwm.
Stern.:

Cripé w agrap, m., stella,
sst3na. Cpas. Cancrp. Ta-
pa, Tpes. aotpov, Jam.
astrum  stella. C. ¢réhp.

Cry = Cancnp. cry, 1) bess
npeds. u cs npeds. amm,
praedicare, laudare, npocsas-
43T, XBA.ATH, aBH-CTYHM,
ciags, — 3 pl. impf. ¢ra-
BagH; 2) c3 mpeda. ana, ab-
nuere, negare, OTpeRaTheA
(amagraBa'nyha, 2 imperat.
med.), Bon1, anagTasdne (7 p.

~ tmperat. med.), non negabo,
He X09y OTpeubca, HE OTpe-
Kycs. Moocems Gvsms, cro-
da omuocumcx Cancxpum.

- omra u Caas. yeTa; cpas.
Cancxp. xop. py dax Pycc.

€406 POT'D.

Cryusm, ca. ¢1y.

Craora, codcme. part. prf.
pass. xop. ¢1y, n.,nom.pl.
¢Ta0Ta, laus, xBasa, die Lob-
gebete (IV, 1), ZIIn.

Craotd, cu. craota.

Craoman (¢1y), dat. s. grao-

uaiyé, praedicatio, laus, npo-
caaBsenie, XBasa.
Cnajatpa (com), n., g. s. ¢coa-
jatpahjd’, excidium, paspyme-
nie, yaustomenie, Vernich-
tung, In.
Cnajatpahjd, cs. cmajatpa.
Gnagauh (gon), n., n.s. ¢na-
0, sanctitas, perfectio, cpa-
TOCTH, COBEpMEHCTBO, PeBo-
cxoacTBo, excellence, Bopn.
Cné'uuctd, cm. ¢né.nta.
Cné'mra (¢um), adj., nom.
cnéard, g. ¢né.mrahja’, —
superl. ¢nemTéTéMa, COMTa-
Ma v ¢uémucra (n. s, m.
¢lénHcTd), sanctus, innocu-
. us, justus, csaroii, 6e3nopog-
muii, npasegunli. Cronrama
(n. s. conTimd, d. gnuTamdn)
NPOUCTOOUMT OMT  Hey-
nomp. 6% NOA0NHCUM. Cm.
npuA. GIHTA, OMENYAIUT-
10, 63 honemuseckoms om-
nowewiv, Pyccxomy ca-
Toll; nocosvin oice ghopmss
MO0 CA08a 6F HWKOMO-
poxs Caas. wapneiazs,
%. n. ¢35 Iloascroms (Swig-
ty), wansoms 65 Jendm co-
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OmenmEmeennyo cebmdpy-
ty10 gopay: ¢Ne.HTA.
Gnamasas (¢mamash), adj.
Poss., n. s. f. ¢cnAHABANTS,
sanctitate, justitia praeditus,
perlectus, mcmossenamii esa-
TOCTH, copepmeHcTsa. Cae.
1, 30, adn.
CnipaBanTh, c4. ¢NABABaK .
Cne = Cancxp. ¢eu, emine-
re, lucere, BHIRa3cLIBATHCH,
ciath (yma agsar, 3apa 3a-
cissa, ¢3 e dazxs), — X,
abstergere, verrere, — pu-
rum, alqd facere, cammars,
cMeTaTh, — 0000. YHCTHTD.
CnuTama, c«. ¢ue.nTa,
ComTamiu, cse. cumrama.
Coutdnd, cas. ¢né.nra.
GCunadra (com), ady., albus, 63-
abiii. Cpas. Caas. eBBTS,
esbranii, Cancxp. ¢Bera.
Cpasa (¢py), incessus, proees-
sio, ApWmenie, mecTsie.
Cpasahii, ca. ¢pasamh.
Cpasa'sh (¢py) = Canexp.
cpasah’, n., l. 8. gpasahii,
fama, cayxs, — mossa, cia-
Ba. Cpas. Ipes. wnhog
(%AéFog).
Cpasajanrem, ca. cpy.

Cpiipa, adj., n. 5. [. gpipa,
pulcher, npexpacuniki, schon,
UIn., — fortunatus, felix,
Ewopn. Cpas. Cancxp. ¢ps,
KpacoTa, cdactie.

1. Cpy = Cancnp. ¢py, 1) |,
audire, canmaTth (3 8. im-
perat. ¢paotad); 2) caus. X,
pronunciare, abJaTe capima-
MEIND, TIPoH3EOCHTD, 3 dual.
tmpf. agppiTeM,— cpaBaja.u-
TEM, ace. participis gpasa-
jan; ¢ npeda. ppa: 2. smpf.
dpacparajd, 3 s. impf. dpa-
spasajag; Cpae. Caaean.
ca1y-xb, Ipes. xhu-o; Jam.
inclytus, Csas. caapa, Tpes.
xA\éos u m. 0.

2. Cpy = Cancnp. gpy, cpy,
HATH.

Cpyra = Cawncnp. ¢pyma,
cobeme. part. perf. pass.
wop. ¢py, m. 5. m. ¢pyTo,
inclytus, clarus, mastcrasi,
3naMesnThIl.

Cpaécra = Cancxp. ¢pémra
(oms gpi, cuacrie, Kpacora),
superl. acc. s.m. cpaderem,
perfectissimus, optimus, co-
Bepmennbimil, syamii.

Cpadcrén, ca. gpadera.
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Cpaotd, cs. cpy.

Cpsapa, acc. ¢pBapéM, no-
men serpentis a Kerésaspa
occisi, mms 3m’bg, yb6mraro
Képecicnow. Ipouseodams
oms ¢paBa, JBHAeHie. -

Cpsapéu, ca. gpaapa.

NN ().

MMana » cama = Cancxp.
Rmamd, m. oc. «. 3ema, hu-
mus, terra, 3emsaa.

Illnte = Caxcxp. EmUTH, [.,
habitaculum, domus, o6mTa-
JHmie, A0Mb.

Mlyg, ire, Bata, c3 npeda.
¢pa, progredi, asmEyTHCA
snepexs (ppamygax , 3p.s.
smpf., II, 4, hervor ging.
IItn.).

MIoetpa = Cancxp. EmET-
pa, regio, crpana, 06aacTs.

MM5utpa-nanth, Satpanyg,
regionis princeps, HaJasb-
HEKB 004aCTH, CaTPaib.

€ (wv).
Cama, m. oc. ». mama.

Crapé&Ea, adj., g.s. [. eRape -
Hajdo, rotundus, pyramlii,

rund, IIIn. Cpas. Ipes.
opaipa, L. maps.

Crapénajio, ga. crapdma.

CryTapa, v. 5. CKyTapa, vexa-
tor, myuntesn, Peiniger,
IIIn.

CrjyT, 1) stillare, fluere, ®a-
math, OpoTeEaTh; 2) agere.
Io Bropuydy: emittere ac-
tum, agere. ClOsuxcasoms
¢ Cancxp. %jyT.

Crjaotama, m. ac. «. crjaot-
Ba, L. 5. cKjaoTandmhi, ¢nstr.
pl. cjaoTaniHc.

anao'ranonha, cm. cnjao-
TaBa.

CrjaorHa (cn]y'r), n., . acc.
plur cKjaoTed, g. pl. cKjao-
THamagw, res gesta, fac-
tum, — opus, xLHcrsie, mo-
CTYHOKS,— AJ0,— KapMan,
Hep. :

Crjaofmanagu, car. cxjaot
Ha. ' :

Crd = Caxcmp. cii, stre,
CTO0ATH,, CB nped4. Y€, sur-
gere, Betasats (yce-hmerax

— 3p. 8. smpf.). Cpae.
Caas. €Ta-1b, ¢€Ta-Th,

Ipes. orijvar (o7a-).
Cnap, 3 s. imperf. csnpedas.
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dpa: paguapas , salire, | BapaTyerpdu, cu. Sapaty-

DpHrayTh, hervorspringen,

cTpa.

* IIn. Cpae., Ipes. omalpo | BapatyeTpin, ca. 3apary-

(Caxcnp. cpn, Jam. serpo, eTpa.
Ipes. &ra). Bapatycrps, cm. 3apaiy-
cTpa.
30 3apajaah’, n. 3apajd, lacus,

3adauna u kajsa, n., os (oris),
puTs, nacte. Cpae. Cancrp.

osepo. Cpas. Cancxp. ca-
pah’.

aanba, oascr. geba (pors), | Bapa-nja, adj., aureus, 300-

P. ry6mn, Tpes.Yéwg. Cs.
rygpa.

Toll. Cpas. Cancwp. hmpa-
Hja.

3aja (2. aau), n., insir. s.|3apanja-repera, (g- 5 u

3aja, arma, opyxie.

dapa, aurum, 30s0T0. Cae.
33HpH.

Bapatyerpa, n. 3apatycrps,
acc. 3apatycrpen(ll, 4: 3apa-
TYCTpa, 6nposmN0, 10 Ony-
cxn 63 xodencazs), d. 3a-
paryerpin, v. Bapatycrpa,
~—— nomen proprium condi-

ace. pl. 3apanjd-Keperd), ver-
batim: aureus factus, sc.
factus ex auro, vel affabre
ex auro factus, dyrs. 3020T0M -
cxbaanmnil, m. e. cxbsanusii
#3b 3040Ta, %.4% BHIPaGOTaH-
Hbill , 7. e. mpeRpacHo-cab-
Jaunnili H3% 304072 (CA8. KE -
péra).

toris religionis Masdayacni- | 3apanjs-re pé'ts, c. sapa-

cae, HMA ApeBHAro ocHoBaTe-

Bja-KEpeTa.

44 AyasECTHYecKaro yueni [ 3apem, no ewduscomy, judi-

Memay ApilickaMe niemena-
ME 10 ¢ cropony I'mmasas
(Sopoactps). /1o Bunduue-

T MANNY , 6T NAPUY. CMbi-
<

cium ferre, decernere, cy-
ARTH, onpexbaaTh (cpas. A -
péc), 3 s. praef. uu: Husa-
pEmANTH. '

cam: 3apa-TycTpa — 3040- | 3agTa = Cancxp. hacra, n.,

Taa 38k3Aa.

instr. 5. 3acta, l. dual. 3a-
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¢7ajd, manus, pyxa. Ha dpes .-
Ilepe. naon. dasta. Cpas.
Hnmey. Hand u  wopwu:
jam, pam, ha6 (Jam. hab-
ere, Hwwn. hab-en), snava-
wawgie cobeme. pepmath (cs

Pasnvsmu cudousmmnenia- |

MU NEPOONAYAALHALO NO-
HAMIR).

3acTajd, ce. 3acTa.

3a3é.uTé , cae. 3ym.

1.8a0 = Cancxp. kau, ki,
3 s. praes. med. (praef. y¢)
y¢3ajamTé’, nasci, gigni, po-
authes; 3 dual. praes. med.
(praef. yg-) yesajouts, 2 s.
smpf. m. yc-3ajara;—part.
pf. pass. sira (g. pl. sdta-
HagM).

2. 3aH, m. ac. «. ikan.

3é¢'m = Cancxp. 6¢ed. rMa u
KmM3, g. 8. 3€M0, m. 2. .
3gMa.

dé'ma=DRBed. rui, xmuauikma,
f., tnstr. s. semd, humus,
terra, sem-a4. Cpas. maMa »

- cana.

3é'map-ris, ady. comp. (uss
36Map, gen. 6. 38M-ac, .
1y3), adj., acc. pl. sémap-
'rys0, qui so sub terram abs-

condit,
3exIi0.

3emaprysd, ca. semaprys.

33 == Cancxp. ha I, relin-
quere, 0CTaB3ATh, part. pass.
a-kjamana = Cawncsp. ahii-
jamdsa (no Bwpn.), acc. s.
akjaunén, non deficiens, ne
nepesoaamiifica, Bceria Haxo-
aamiiica Bb 3anacs.

3iTanagm, cu. 3aH.

3isapé, n., fortitudo, robur,
cuia. Omuocams ns %K0p.
3y w 3 Cancxp. 3ksap,
*xyp.

3asumu, cae. 3y.

3u = Cancup. %u, vincere,

3uma= Cancnp. huma, hiems,
frigus, sumMa, Xod0an. Cpas.
Jam. hiem-s, Ipes. yst-
pov.

3= Caxcxp. hu, conj.,enim,
quidem, certe, Takh KaKs,—
BBaL, — aad 3if , tunc vero,
TOTA3-TO.

1.3y, my, 3, &il v Kip. =
Cancrp. %us, vivere, KHTb;
2 p. s. praes. 3ABBIH, K-
gemb. Cpae. Ipev. Ydo
(k6 — taFo), Lor, Csas.
®EB-Y ¥ m. 0.

yRpuemifica  DOAB



2. 3y = Cancsp. ky, festina-
re, cnBmHTh.

3ym=~Cancnp. kym, delecta-
ri aliqua re, amare, 41064T5,
BAXOAMTh Baciamjemie BB
uend 1. K5 smomy xoprr,
EIPOAMNO, OMNOCUMCR 3.
pl. praes. med. 3azenté
(ausbreiten, no 1n.).

3awpu, 1) ady., flavus, moa-
Tt (cpae. Cancrp. hapn);
2) m. xc. «. 33pa, aurum,
sod010. Cpas. P. =maps,
sapeso, 3apa.—.Bz dpes-
we-Ilepc. asvixm zura swa-
wus0 31-0, 31-0cTh. Dex-

gpeti, cOauacar smo c4060

c3 Jend. 3aBape, omuocums
e1o x5 Cancxp. ksap, 6LITH
BS X3py, XBOP-aTh, npu-
600x Bed. kypER w coau-
acan cs wums Hwue, Zorn.
Budousmnuewic oowoto w
U MO0 AHCe KOPNA, 6b1Pa-
HCAGUIBL0  NEPEONANAALHO
nonsmie ropheia « 6iecka,
nazxodumcs s Cawcxp. x.
%BaJ, NLAATH, rophTh, €3
npusacmnor gopmoso x%o-
m0pa1o0 kBATHTA COAUNCAR
Hwun. Gold, Honns enos-

um  onpasdeseaemcs gop-
#os0 P. ca06a 301070, Cro-
da xce, 635 COMNURNIR, Om-
nocumcs w Hwam. gelb (fla-
vus) ¥ Caae. ®moxT-bii.

3dawpura = Cawcrp. hapata,
adj., viridis, sesenniif, sede-
nosarut (griinlich, IIn.).

3aéna (3m), victoria, moGhaa.

3aypa (Cancxp. V), f., se-
nectus, eTapocts. Cpas. Can-
cxpum. kapd , kapac, Ipe«.
Yieas.

3a0="Cancxp.15, m. x.«. 36-
Ma. Cpas. Ipes. yaia, Y.

36apa (emposmmno uss y3-+
6apa, oms 6€pe), ady., g.
s. 36apahé, elatus, altus, BuI-
corifl, steil, ZTsomm. Ca.
II. adn.

36apahe, cue. 36apa.

366" = Cancxp. heé', adpel-
lare, aB-ats. Ha dpesne-
Ilepc. nadn. gub, ros-
OpNTH, HA3NBATE. Cpaew.
%kan, &kadsa u m. 0.

3py = Cancnp. kD, senesce-
re, coeraptBaTbhcd, OuTH
CTapuINb.

3psau, sapsan (3py), m., n. 5.
3psd, acc. speiimem, dat.
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sensu . apsiné (11, 9), tem-
‘pus, BpeMa.
3peidné'm, c.s. 3psan.
3pBiR€, cae. 3pBaH.
3psd-adta (apsam), g. pl.
3pe0-AiTamangM, a tempore
conditus, factus, nosoxennrii
ocHoBanLili BpemeneMs, cab-
Jaunpiii Bp. -
3peoadtanagm, ca. 3ped-
aAdTa.

T b ()

Ta = Caxcnp. ca, stirpsde-
monstr., c.u. TaA.

‘Tasa = Cancrp. sed. cana,
praep., a, oTb.

‘Tag = Cancnp. cag, sedere,
cua-116. Cpas. Ipes. &3-
05, €Lec-Satum. d., Caas.
cha-aasme,cBa-40 um. d.

‘TaBdn, cse. hea.

Tardja=Cancnxp. casja, adj.,
laevus, sinister, akpeiii.

- ‘Tapa, f., mons, ropa. Cpas.
Caxcxp. rapu, Ipes. 6pos.

Tapa 66pésantn (Gepesan),
f., acc. s. hapaym 66pésau-
TiiM, verbatiin. mons altus, —
nomen montis, ultra quem

degunt animae beatae, BH-

CoRaa ropa, — Ha3BaHie ro-
pEI, 33 KOTOpolo 00BTaOTH
aymH Gaamenanixv (Adb-
bopiks y Tapcoes).
Tapagu 6ép&santiim, ca.
‘Tapa 6épeésauta.
‘Tasanpa = Cancrp. <ahac-
pa, num.card., mille,Ticava,
‘Tasa'mpa-jaokern, adj., ace.
s. hasa'mpa-jaokeriin, millia
robora, vel mille modos co-
naminum habens, oaapennniit
THCAIBI0 CHID.
‘Tasa'mpa-jaokcTim, ca. ha-
32'HP8jAOKCTH.
‘Taud, senex. Cpas.,no ln.,
Cancxp. capir.
‘Tagu==Cancrp. cau, praep.
tnsep., con-, €0-, €0, Ck.
Cpas. Ipes. cuwv w opod,
ape « m. d., Jam. cum.
‘Tagunépecéaré, cm. né-
péc.
Tagu6asante, cu. 6F.
Tagm6asan.ath, cu. 6.
Tau = Cancxp. cam, m. ac.
«. hagm.
Teu, m. a. «. ragu,
Tém, m. o. «. hagn.
Teu-kacaétém, cu. kam.
Td, ca. Tag.
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"Tatpa (ha), adv., hic, sxbes. |

Cpas. Cancrp. atpa. pactenia haosa, — mpuro-
‘Tasasu (hy), f., acc. hara-| ToBAaTH A48 DHTHA.

. g, diluculum nomenque | 2. Ty = Cakewp. cy, adv.,

MaTh CORD B3Db CBAMEHHAr0

- genii qui diluculo praesidet,

pasceBTh cosEma B Ma3pauie
GomecTpa, 3apbALIBANMArO
STHMD BpeMeHeNb.

‘Tarama (hy) n., mortarium,

in quo herba haoma, succi eli-
ciendi causa, pinsebatur,

_quod nonnisiinilio compos.

occurril, bene, — bonus,
ECIMPRNAEMCR  MOMKO 65
HANGATS CAOBD CAONCNWITT.
—XO0pomo, MpPeRpacao & m.
d., m.. ac. «. Ipes. cv.

Ty-képéTa (xépe), acc. pl.

byxepétdouhd, bene, affabre
factus, xopomo cabsansmli.
Tyxe¢péTdonhd, cu. hy-xé-
péTa. : :
‘Ty-kmatpa= Cancxp. cy-
Kmarpa, adj.; n. pl. hykmai-
pa, bene, sc. sapienter, re-
gens, Myapo npapamilf,schine
Herrschaft habend, Bexs.,
die guten Herrscher (11, 9),
I, o
Ty-ad’, n. s. hyado, n. pl.
hyado'sho hyiﬁomhﬁ, ver-
batim: bene sciens,— bono
deditus, snatomil ToanK0 00~

CTyOKa, BB KOoTOpoli TosKiu
cpamennoe. pacremie hayma,
- AAA B3BIevYeHiA M3D HEro Co-
ka (Morser, Ilin.,—le va-
s6 qui renferme le jus extrait
de la plante Homa).
‘T'asaniim, ce. hisann.
Te.n, m. a. «. hagn.
‘Temasape .HTa, ca. ABap.
‘Tu-3sa = Cancxp. ku-hsa
(oms.388 m. orc. «. 368, ana-
sorusecnu ¢z Cancrpum.
hsé cum redupl.), lingua,
A3HI-ED. - '
1. Ty = Cancxp. cy, 3 s.

smprf. hysyra, 2 smper. m.
hyusa'uyha (cs npedas. $pd,
I, 2), succum e sacra herba
haoma elicere, eum in potio-
Dnis usum praeparare, BLIXE-

po, npexammii 106py, qui.a
une bonne science, Bwopx.,
der weise, ZIIn.

Tyado-hd, ca. hyad.
Tyado'shd, cas. hyad.
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Tym = Cancxp. ¢cym 1, sic-
care, —aresei, ¢y n-uTb,—
COX-HYTh.

Ty-wxtn, f., g.s. hymarduc,
pulerum habitaculum, domus,
mpexpacaoe obHTasHme, npe-
KpacHul AoM®.

Tymutéonc, cae. hymnra.

Tym-xa = Cancxp. ¢ymga,
ady., siccus, cyx-off.

Tynapa, virtus, go6poatress. |.

Ilo sudumomy wu3s hy +

Hapa. Cpas. enpovens Can- |

cxpum. cyEDpTa.
Tynapa-sax_, ady. poss., n.
s. f. hynapasaBTH, HCmOSHeH-
muil go6poxbress,—mit Tu-
gend, ZITn.
Tynapapauts, cse. hymapa-
Bax . |
Typaoaa, ady., n. s. f. hy-
paoja, pulchram staturam,
pulchram faciem habens, npe-
KpacHaro pocra, mpexpacoii
BapyxBocTH, wohlgewachse-
ne (IlI, 30). IIn.
Ty-saéna, adj. n. s. neutr.
hysagaéu, bene victoria utens,
6aaro-no6bxmpaomili , m. e.
CMEDSONiE TOsBKO Bparosh
Ahypamazau, — bien victo-

}ienx, Burn., siegreich,
1IIn. v

‘Tysaéaém, ca. hy-aaésa.

Ty-magaapa (wan), n. pl. n.
hymagaspa’, dignus altiore
meditatione, — signsficatione
subst.: res quae altiore indagi-
ne, altiore meditatione est dig-
na,dacayxusawomili ray6oraro
pasMbINLICRid, — %A% 6% 3HG-
seniu cyws.: DPeAMeTs X0-
cTofiautli rayforaro pasmnim-
xenia (IV, 1).

‘Tymagaapd, cs. hy-Magaapa.

Té, ca. Tan.

Taéry, — emposmuo
Cancnp. hety, causa, mpa-
unHa; 63 3xav. adv. (haé-
10), adinstar, moo6uo (cpas.
adraga, auf diese Weise,
IlIn.) Cae. 111, 30 adn. Ilo
nepesody IIIn.: das Volk.

Ta#td, ca. hadry.

Tantja = Cancxp. catja,
tnstr. pl. hamTjime, verus,. .
ECTBEALI, cnpaselJmsell.

Tamtjduc, cs. hautja.

Taoma (Cancp. coma), m.,
nom. s. haomd, d. s. hao-
wdn, nomen plintae, cujus
succum Aryi cum caerimoniis

—
—t



eliciebant eoque, ut sacerri-
mo potu, utebantur, —nomen
dei qui ipsum se, sub plan-
tae specie, hominibus offerre
credebatur, ) pacrenie, coxn
EoToparo apesnia Apilickia
[LseMeHa BIBIEKAJH N BRYWA-
JH, CODpOBOXAAE TO B ApY-
roe peasrio3upiMH o6pasaME
N Moseniamu; 2) Gomecro
Taoma, xars osnmeTsopesie
9TOro pactemis, mwbsmaro,
6e3s commbuia, nkaebmia
cpoiictsa. — Jlouamie pa-
cmenin w 6oxcecmaa , npo-

neulr., quod nempe, ato BL
0c00eBHOCTN, 9TO HMEHHO.
Tsa = Cancxp. csa, d. s.
m. hasin, pron. poss., su-
us, csoll. Cpas. Ipes. &g
(EFog), ooz, Jam. suus.
Tsapé = Caxcsnp. caap, sol,
cozsme.
‘Tpapé-xmaérén, (haps -+
kmadra), n., sol lucens, luci-
dus, Gsecramee coxnme, die
glinzende Sonne, IIIn.
Tsape-aapéca, adj., n. s.
m. heapéaapecd, solem ad-
spiciens, videns, cmoTpamit

A8AR0UG10CE0K 00T YcA0- |  BA coMEme, BNAAWIE comme.
ciznu ew npupoosy, 6sssu | Tsapéaapeé¢d, ca. hsapésa-
y Opeenuxs Apiticsuzrsnae-|  péca.

seny cosepusenno moxcde- | TagTwa (hy-+-sagiwa), m.,

cmeenxss. Caxcxp. comMa

bene turbam regens, prae-

onpedmaeno 6omanusecxu; |  clarus dux turbae, gentium,
amo asclepias acida. Ca. hy. oTanguni BOXAL TOANEI, H3-
To, ca. Tax. posa.

Tay, m. a. «. hd.
Tjax, m. xc. «. jax, ez snav. H ()
adv, 1) quam, quum, xars,
xors3; 2) quod, enim, Taxs | Ha = Cancxp. ma, adv. neg.,
KaKb, HoToMy 9r0; 3) quade| non, me. Cpas. Jexd. u
re, ergo, ilaque, mo gemy Cancxp. Ma.
¥,—a notony,—n Takb. | Hapa=Cancxp. napa, nom. s.
Tjax-uwg, pron. rel., n.s.| maps, homo, — mas, — gve-
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JoBtKb, — MymumAa. Ca.
Hapeé .

Hapé = Cawncxp. b, n. s.
B30 ® BA; acc. napeM % Ha-
pex, n. pl. mapd, homo, ve-
20p%LKD; Hapew mapem (IV,
2), accuss. absol. Cpas.
-Ipes. dvijp. Cas. Bapa,

Hap&u, cu. napé’.

" Hapew, cu. mape.

Hape-rapa, ady. comp., acc.
s. Haperapém, homines de-
glutiens, raorawmii sosel.

Hapérapém, ca. napérapa.

Hape-wanasai, adf;, nom. .
napémaudo, animum viri ha-
bens, strenuus, fortis, nukio-
omili cepane Myxa,—Mye-

. creenustf, 60apuii, der mu-

. thige, IIIn. Cpas. Cancnp.
Béod. apuna, xpabpocts.

Hapomauio, ca. Hepéa-
Basaj .

Hapd, ca. napa u nepé’.

Hasa = Caxcxp. nasa, adj.,
novus, HoBH . Cpas. Jam.
novus, Jpes. véog.

Hapa-saa, adj. poss., n. s.
f. masasastH, perpetuo no-
va specie praeditus, non se-
nescens, juvenis, Beeraa Ho-

suili, cExili, necrapbomii-
ca. Cae. I1I, 30 adn.

HapazanTi, ca. Banasaj .

Hag = Cawexp. mag, perdi-
tum iri, extingui, — perde-
re, destruere, nponanats, —
yERITOXATE (63 Bé daxs:
y0uBats).

Hagy, n. s. nmacye, 1) cada-
ver, Meprsoe Ti¥o, Tpymb
(cpas. ITpes. véx-vg, vex-
¢%s); 2) npmen daemo-
nis mortem inferentis, 3ok
AYXs NpHIBEAIMIll CMepTb.
C. Hag.

Hagye, cu. Bagy.

HEpé, m. a. «. Hape.

Hé'ma'sh — Canexp. uanali,
n., nom. s. BeMd, inslr. ue -
manhd, adoratio, laus, mo-
KioHeRie, XBaJa.

Hémanhi, ce. némanh.

Hima, cae. nanan.

Hiwman = Cancxp. nimag, n.,
nom. ¥ acc. s.BAMa % HAy-
Ma, nomen, Ma.

He, ca. azén.

Hu = Cancxp. ma, praep.
tnsep., deorsum, sub, de,
BHE3b.

HuzapémaaTh, ca, 3apem.
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Haéxa (sa—+wufa), adv., nec,
BH (ynompebaremca no-
CATD  MPEOWECE)BAEUBLO

~€
HORA: HOHA — Haeja, neque .

neque) Cpas. Pycc. BETS.
Haéma, abl. s. naémwin , abl.
pl. nagmagn6jo; 1) dimidi-
um, nosoeuna; 2) plaga, re-
gio coeli, crpana cBETa.
Cpas. Cancxp. BéMa, 9acCTh,
TpaHHDA ; CpaeK. makce
Ipew. xMpo. (oms xAve),
Cancxp. wam, 3exd. HEM
(aémamh).
Haéuig, cu. naéma.
Haupja (sapa) = Cancnp. na-
pja, adj., humanus, sesost-
~ deckill. .
Hanpja-¢ca'sha = Canexp.
Hapicagca, m., n. s. Hanpjd
.ca'Bhd, nomen proprium uni-
us Yasatorum, uMa ogHOro
uzb Jasatoms (4. Jasara).
Ilo o6sacuenio DBeugen
9MO C4080 6% HaPUY. Cub1-
can 3navums: Miannerherr-
- scher, o soxcems ono max-
wce 3navums: CAABHMEIH
HogsMH (Gagc), wau: HaCTaB-
agomiii mogeti. .

Hanpjoca'nhd, ce. Haupja-
canha.

Houg, (Ba-+-m1), adv., {) non,
me; 2) nec, un. Ha dpeene-
Ilepc. nadnuc. amo cao060
Seysums: niya.

HG, ca. asén.

Hio, ca. Hape.

Hagma, ca. nima.

Huina, g. s. ananahe’, habi-
taculum, domus, muamme,
nowv. Ilo Bropuydy usv
M3d-aBa, mansio, wemcmo-
npeboteanie, oms Kop. MaH,
manere.

Huinahé', cu. umina.

Ay ().

Agni, adv. (no eudumomny,
s fpaencietiloc.), no Hep.:
largiter, weapo, Bb H300M1in
(atjapT€ adTjd), — bestiin-
dig, Illn. Cmw. 1V, 7,
adn.

M ().

Mara, magoitudo, Beaugmua.
Ca. mas,

Martn, manta (man)= Cancxp.
MaTH, mens, opinio, consili- -
um, MEICAb.

Mady = Cancxp. majy, n.,
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vinum, Bwmo. Cpas. Caas.
uexs, Ipes. p.é‘su, Jam.
mel.
Mapé’, mapars, n. s. m. part,
praes. med. Mapetand (sen-
sunfinit. IV, 6), commacu-
lare, inquinare, — noce-
re, HATHATH (verunreinigen,
IlIn.) — spesuts. Cpas.
Cancup. waxa, Ipes. pa-
pauw.), Pycc. mapaTts.
Mape KTdp (mMépes), n. ag.,
destructor, oceisor, paspyms-
Tesn, ybilina.
Mapetand, ce. map.
Mapétjye, ca. Mepetjy.
Mapétpa (mépe), commemo-
ratio, ynoMunoseHie.
Mapman (mépe), acc. mapma-
Hen, mortalis, emepral, qe-
J08EKD. Brpoamuo nepeo-
naxasno m. xc. «. Cancrp.
Mapamjat, moriturus. Jpes-
se-Ilepe. martiya.
Mapmanel, C.4¢. MapHiag.
Mapmanra (wEpém), patien-
tia, Tepmbaie.
Maca'sh, m. a¢. «. masash.
MacTu, m. s. «. nasa'mh.
Mamja = Concxp. uaptja, m.,
g. 5. mamjdoshd, gen. pl. ua-

mjdnagu,—homo, 9e508%K®.
Cpas. a-wowa % wapman.

Mamjao-uhd, cx. mamja.

1. Maz = Cancxp. magh (ma-
hat), magnum, fortem esse,
OriTh GoJLWIMMD, CHALHBIMD.
Cpas. Caas. Mor-y, Mom-
emp (Mara). Kz amoaey xce
wopwso, no Bonny, omwo-
cumcs Tpes. piiy-o5, pn-
xoavn.

2. Mas, 1) ady., d. s. masé «
ma3on, Cancxp. mahat, mag-
nus, Gossmol, Besnroli; 2)
neulr., magna res, eventus,
Beankoe A%40, cobkitie, Ma-
ge-jdoehd (1V, 2), no sudu-
MO4ty , NOMEN. COMPOS., 65
COCIMass  KOMOpao  exo-
dums n. S. neulr. Maze
gen. subst. verb. jao'm-
hd, npedusecmsyrowee xce
amu.ms cAoeams Wapd, 60
0CAXOMD CAYyvaM, OMNO-
cumcx x5 jioshd, -

Mas-a'nh = Cancnp. uahah’,
n. Ma3d, magnitudo, Besu-
YHHA, — BeJHvie.

Masze, cse. 2. uas.

Ma3sé, ce. 2. maz.

Mazga, m., n. u g.s. Mas-

13
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ado, ace. massamu, d. mas-
AdE, v. wmasad, — sapiens,
perpetuum Em(etoy, sive
alterum nomen (v. Ahura)
mazimi numinss religionis
Saralustricae, nocmoan-
Notti Inumems Ooxcecmea
(ahypa) peasuriu 3apm?' v-
cmpss. Dengeti cosunca-
ems 9mo caoeo ¢ Cancxp.
wénde, myspuli, (oms MEA3,
MYADOCTb; Cpae. MaTH, MaH %
m. 0. Ipes. pyd-opatum.
d.), omuocu.uss.es, 65 6¢-
dazxs, £% Oowcecmsy acypa
(dcypa wBjde=JFend. ahypd
Ma3pdo). Tans maxs ca060
N3MdC 63 R3BNm scOauve-
CKOMT SCIMPIYGEMCR 65 CO-
eounenis U cs Opysust use-
NOMU, O03NANAIOWUMY 00-
aHceemeo, . n. ¢3 NpavéTac
(acypa mpauérac), mo, na
SMOMT 0CHOCANIH MONCHO
novumams v Jendcroe Maz-
18 codcme. ammpubymoms,
. UAYU OMUMEMOMT 1406KA0
naseanin 6owcecmea Ahypa.
Cr060 Maz-pa, no obsacue-
wiso Bropwyda, snavums:
multa sciens, «4» magna

™~

dans; woxcems ono swa-
“ums manxoKce v Magna cre-
ans, faciens. Ca. Ahypa-
Na3fa.

Mazgata, ce. Masga-pira.

Maszza-nara (1ita), adj.,ace.
s. f. masnapiTanu, ace. pl.
neutr. maspata, conditus a
Masda, nosoxennuiif, cosaan-
mniit Maanoro,

Masja-giTagy, ce. wWaspa-
fdTa,

Masga-jagua, adj., acc. f.
uaspa-jacniim, Magdam ado-
raos, 9rymii Mazay.

Ma3zad, ce. Mazsa. -~

Ma3gs —+ dppaokra (Massa
-+ dpaokra), n. pl. Mazss-
¢paokta, a Masda prolatus,
dictus, cxazanunili Masgomw.

Mazaagu, ce. Mazsa.

Mazndog¢-ahypdonh, cu.
Ahypa-uasa.

Mahpra (wepes), n., d. s.
mahpram, occisio, interi-
tus, ymepmpasenie, HorrGean,
cuepts (Verderben, 177n.).
Cpas. Caxckp. mapka, 8gb.

Mahprdn, cu«. nahpra.

Mag = Caxcxp. wuan I, co-
gilare, MEICAHTD, AyMATb.
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Cpas. Caas. uu-mTH, Ihes.

pvd-opant (épympa), pvii-

@ % m. 0., Jam. men-s.
Manasag (wdmamh), adj. poss.
n. 8. Manio, m. xe. %. Can-
cxpum. MAHACBHH, mente
pellens, animo incorrupto
praeditus, o6sagatomil ymons,
He ypoumpmili cBoero Hpas-
CTBEHHAr0 JOCTOHHCTBA, CO-
. Xpanusmiii AymeBHYI YHETO-
1y (IV, 9), folgsam, no Ilin.
Manahu, cs. wana'sh.
Mana'nsh = Cancxp. wanac,
n. S. MaHo, tnstr. Mama'mba
« mana'hd, ¢. masamho, U
ManahH, mens, animus,
MEICAB, AYX.
Mana‘sha, cse. manamh.
Mana'gha, cu. Mana'sh.
Mana'shd Bdhy, ce. Bohy ma-
mana'nh.
Mamaeh3, c.s. manash.
Mando, cs. MaHaBay t Hape-
Mando.

Man-u, manuu, f., cogitatio,
mens, MHICb, PasyMb.
Mang-Bag, n.s. (etin.comp.)

n. dual. mamupdo (1V, 5, no-
minat. absol), mente, rati-
- one praeditus, — spiritus, oga-

" peHHw pasymoMs, MEICIbio,
AYXD.

Mannpao, ce. manmpag.

Mauusdo-adMan (mamsgay),
g. pl. maumBAoAdMagH, ani-
mans mente praeditum, TBo-
penie ogapemHOe PasyMOMD,
cw. I, 1D adn.

MaagsdoadMagH, cu.. M3BH-
BA0AIMAH.

Mand, cse. wanagh.

1.Mepé = Cancxp. wp 1V,
mori, y-mupa Tb. Cpas. . Jam.
mori, morbus « m. d., Fpes.

: B@_o-tég (e4e. ppoTos).

2. Mepé = Cancnp. cud. 1,
reminisci, BCIOMREATS.

Mépéa, mepe.nu - (mépe),
necare, perdere, MOpETSH,
ry6aTs, mepe.aaayha (2 p.
smperat. med.), todte, In.
Cpas. IToasc. mecz-yé, P.
MY9-HTH, MYKA.

Mepé'-Ta, 1) mors, cMepTs; 2)
reminiscentia, Bocmouunasie.

Mépe-Tjy= Cancxp. up1jy,
n. s, maperjyc, mors,
cMepTh. ,

M¢é'pesy, adj., wrpis, Mepa-
ki, gypHoii.

Mé’pé’ay-iin,*adj.v, qui tur-
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piter vitam transegit, pemii
AYPHYIO XM3HL , Gcc. 8. MO -
pesykitiin (11, 29 ) omwno-
cumca xs ypaiuen.

Mepaayxkitiin, cu. uipsay-
XKHTH. ,

Mepém = Canenp. wpm 111,

~ ferre, perpeti, nepemocrs.

Mépé.naa nyha ca. l§p5‘l.

1. M@, ca. azen.

3. Md = Cancxp. ui IV, me-
tiri, mbputs. Cpas. Cuas.
nk-pa, omxyda wEp-uts.

8. Md' .= Cancxp. u dpesne-
Ilepc. wa, part. prohib.,
ne, He, 9T066 He—. Cpas.
Tpes. pa.

Md'sdja: (wag mema . mrcmo-
us. 1-10 4.), pron. poss.,
meus, Moii, Mos.

Mdspajacuiim, ca. Masga-
jagra. .

Mute (2. ud), f., mensura,
nhpa. :

Mut = Cancxp. mut IX, in-
telligere, mommmars.

Mrtpa = Cancnp. Marpa,
nom. Mutps (m.) v Matpen
(n.), genius lucis, isque cus-
tos animantium a Masda pro-
creatorum, 6omecTso caBTa

™

* H cTpams cospamii Ahypa-
MA3HL, '

Mutpén, ca. Mutpa.

Muiwana = Concrp. wniy-
Ba, par, 9era, mapa.

Mimaa w mmsza, pretium,
u31a, marpana. Cpas. Ipes.
Lo3ds.

Me¢ _Cancxp M€, ce. azeH.

Maéra = C’ancxp uera, nu-
bes, obaaro.

Maéta, m. ac. . magtana,
snstr, 5. maeTa.

Magt1a, ca. Madta.

MaéTana, n., acec. s. miefa-
méM, habitaculum, domici-
lium, mberonpeGoisanie, -
aume, foMv. Ilo Bwopn, oms
K. MHT.

Maé& Tanén, ce. madTana.

Mad g a= Canexp. wéja, sacri-
ficium, mepTRonpEEOmenie.

Ma&aaja, adj., ad sacrificium
‘pertinens, otEOCAmilica f0
HepTBONpHHOmeERiA, _

Maémn = Cancsp. uémi, f.,
ovis, oBma.

Man6jd, ca. azen.

Masaja, adj., medius, cpes-
Hill. Cpas. Ipes. ploog,
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Caas.mexa,momay. Hru.
Mitte. Zpes. péoog, peta.
Maupja (wépe’), adj., n. m.
Manpjo, mortifer , npraEBamn-
milk cwepTs , cMepToHOCHEI.
Cpas. Ilepc. wip, 3wbii.
Manpjd, cae. mampja.
Maunjasa (mamsjy), adj., g.
pl. mounjaBanagm, unice e
mente consistens, carens cor-
pore, sanctus, 6e3mAoTHEIi,
ceatoli, himmlisch, ZZ7n.
MaunjaBanagM, cse. ManRjaBa.
Mausjy (manau, man), 1) adj.,
ad mentem sive cogitationem
pertinens, non sensibus ob-
strictus, spiritualis, Mbicaen-
Buili, ceepxuyBcTBOBHLI, Y-
xosabll; 2) subst., n. s. man-
Bjye, g. maupjeyc, n. dual.
maunjy « Mausjy, spiritus, ge-
nius, Ayxs, adrgyamirti, Hep.

Manujy, cx. uangjy. -

Maugj§ragra (wangjy—+ram),
cabsansbim, oGpasoBamHEli
GoxecTBOMD.

Momy=— Cancxp. waxmy, adv.,
oYX, HeMeJeHHo.

Miosh = Cancxp. wih’, n,
wdo » Miog-, mensis, MEec-
ans. Cpas. Ipes. pay.

Mjasga, maco, mpHHoCHMOE
Bb mMepTBy Gomectny. (pas.
Cancxp. maxca.

Mp§ = Cancnp. opy 11, 3.
imprf. mpaox, 2 s. im-
perat. wpjuun, logui, roso-
puth. Cpas. Caas. MoaB-
BTh (Teweex. mluw-ié, Zlos.
mowié).

Mpaoa, cu. mpy.

MagTpa = Cexcrp. mautpa,
m., oratio, pbyb.

Magm, cae. asem.
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Yg-3aj0HTé.
AHpd-mangjye.
dpaopenagra.
acapeTd.
HApCTanagM
ApamHMHO.
sbapahé.
hykmarpa.
napa-upuerahé.
Mutpen.
1apa-BpHCTIM.
Behpra'a.
jdornhd.
KpaOKHCTe.Hr.
Ilép&cmane.ur.
6aguaju.
Tan6jo.
¢pamen
ApErBoae0jo.

™
Bs Bunocks, sw. XXXVI, menp.: XXXII.

» » Tebt
» » AOTHYTO

» Tebs.
»  JOCTHTHYTO

Tocat caops: (sllum, qus viru plenus, vi-
ridis fuil), BeTaBETS: quem super virus
fluebat pollicis-altitudine, viride,

Bu.: qno, memp.: quo.

Hoca® caors i Jecwy, Beramts: (conl.

daévanapm daéva, II, 1).

Hocat caopa elucidante). serasets: In mea
interpretatione voces has pro genitivis loci

accepi.
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Butcro: Rapitwin, ucnp.: Rapitwina.
Tlocat ca. etymologia, BeTapaTs: forsan.
Bu.: sdvisi, memp.: sdvisi.

» forman: »  formam.
BurseprayTs caoBo: plur. -
Bu.: sbar hé, menp.: sbarahé. '

» quod idem, » quod paene idem.

Tocat ca. debet, BeTaBHTS:

potestque propria vi s. instinetn, sc. ad susm
arbitrium, libere, significare. Ceterum Slavica vox
zom-mmp cum alia xeam-amb (capere) eodem modo
quo Sanser. Ixb cum lab, Lat. cup-ere cum capere
etc. cohaeret primitivique v in vocabulo ¢ ¢4, sive
ad q a sive ad yat-illud retuleris, vestigium sistit.
Buzero nocabaylomaxs erpoksb, oTh Utcum

que do ambae, BcTaBHTD: :

Husaof rica interpretatio qua Spiegelius nititur (so
viele es sind), forsan unumguodgue significat. Sen-
sus ergo in universum esset: docete haec de duobus
principiis alacriter (vel libere) quantacunque sunt
(sc. plane, non aliquid praetermittendo) Ambae.

Tlocat voces, BerasaTs: (qiti et enéiti).

Ko rommy crpanmme::

Has qualescunque interpretationem et adnotatiun-
oulas meas respiciens, non possum quin maerorem
meum exprimam 2-dam partem praestantissimi Spie-
gelii operis, unicuique husaotricos a se editos tex-
tus longe faciliores accessu et paene familiares fa-
cientem ad nos jam ferme libello meo typis absoluto
advectam fuisse, mihique nisi e Glossario illius ali-
quid in rem meam vertere licuisse. Sed quanquam
absque hoc tam gravi adminiculo opusculum meum
confectum sit, quod magna ex parte utique ejusdem
viri operibus in propaganda Sendici sermonis intelli-
gentia meritissimi innititur, si tamen primis elemen;
tis sacrae Airyorum linguae illustrandis aliquam an-
sam cuilibet (vel in praesenti rei Sendicae elementa-
rige statu) praebere potest (quod in votis habui), ope-
ram meam non ombino frustra susceptam et locatam
putabo. :

s

10  Busero: ﬁafmmqg\, neop: {STOE-

16
4

Bt 1-M% cToa6uk BHI9EpRBYTH TOUKY HOCAT .
Hocas caopa aka, BeTauTh: Ca. YHCTH % HA.

-
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_ Bo 2-w3 er., mu. A-capéra, Heup.: A-gapéra

» » asba, wenp.: asba-.

» » Maljp (Canexp. wuahjau,
Benp.: Manbjo no Iin.,—mno
Bonny:uan6jd’, Cancxp.mahjam,

» moext caosa ahy, Ber.: w ahy.
B 1-mnb crosous, ew. a'Brpa, Hemp.: aErpa. .
» » A-RepénaBd, Hcmpa-
BETH: A'KEpéHasd.
» Tloca® ca. IIIn.er.: Cae. ama.
Bo 2-w% cr., BM. BeicoAil, menp.: BhICOKii.
» » Aésrnhagu, memp.: A€-
Ha‘shagm.
Bw 4-mp cr., BM. ocwosaewsia, Henp.: ocxo-
. 0a6ULIR.
» Hepeas ca. dpesne-Ilepe. , Beta-
BHTH: Ha

Bo 2-wb c1., BN. aEpjanéM, uenp.: ampjanén.

Bri-wber., » cOaumawTs » CcOIRKaOTE.

Bo 2-w cr., BM. 161 adn., memp.: 24,

68 — 69.

Bb i-wb cr., npubasuts, mocat ca. “Kma-
nas — Bodb: Kmand, c.u. ‘Kmanan.

Bo 2-wb cr., BM. paes Hemp.: praes.

Bs 1-w1 ., BY. (riTdogua), Hemp.: (raTdogaa).

» » kagdy »  kagdny.

» » “3kaud nn »  kaBdmA.
Bo 2-mn cT., mocak ca. abaath: Ciae. TWaKW.
» nocat ca. tasse BCTABATH: %

coupe enpOAMmMo Oms 1.4, COuper,
cocmoruato 6% ceasu cs Jam.
sculpere, scalpere, w Cuacancrumns
CKO0A-HTb.
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“Bo 2-u% cr., pu. T Bagu, wenp.: T',w:zqu.

Bv 1-wn cr., Bw Tpaéraonma, ucop.: T pae-
TaoHa. '
» » T‘waxm, meop.: T wakm,
» nocads ca. TecaTh BCTaBHTh: H
CaBcRp. TBaFI. M TaKM.
»  mocab ci. arbor, Berasmth: (3.
ypeapa).
Bo 2-mv cr., BM. Jaé'sd-jacnanangm, ncopa-
BHTb: /aé Ba-jagnanagm.
» BM. 6. m. el f., Hemp.: m. el
f.» nom,
Bb 1-u% cr., mocat caoBa Spug, BCTABHTH:
Cae. ypBapa % nepe¢.
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